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PRAEFATIO. 


Libri Regum (מלכים)‎ testum ad examinandum uten- 
dumque lectoribus salutatis trado. Omnino rationes secundum 
eas et adiumentis iisdem tractatus est ut tredecim monographiae 
bibliae textus antecedentes; quarum in praefationibus com- 
memoratum est (cfr. de principiis sumptis plura in ,, Zeitschrift 
fiir luth. Theol. 1863 IIL. pag. 411 ff). Monographiae iam 
editae, quarum quaeque plena pro se est, ex ordine bibliae 
sunt: Liber Genesis (AיwNרב2‎ ‘o, 1869); L. Josuae et Judicum 
,יהושע ושופטים)‎ 189(; L. Samuelis )bאומש,‎ 199); L. 
Jesaiae (היvw,‎ 1872); L. Jeremiae (היhר,‎ 1890); L. Eze- 
chielis (oNprn*, 1884); L. Duodecim (רWy ,תר“‎ 1878); L. Psal- 
morum (Doan, 1889)*; L. Proverbiorum (*own, 1880); L. 
Jobi (Qיא,‎ 1875(; Quinque volumina (ת1ban,‎ 1886); L. 
Danielis, Ezrae et Nehemiae (היhחנ:1‎ Nרry ,דניאל‎ 1882); 
L. Chronicorum: (Dימיה ,דברי‎ 18895(. 

Liber Regum omnium librorum partis libri divini secun- 
dae et tertiae (Prophetae et Hagiographa) textum originalem 
accuratissime secundum masoram factum finit. Ad partem pri- 
mam, Pentateuchum, ad finem perducendam, quattuor librorum 


* Psalmos anno MDCCCLX in forma parva (Dérffling et 
Franke, Lipsiae) iam edidi; iterum anno MDCCCLXXIV (Brock- 
haus, Lipsiae) cum versione latina Hieronymi a Tischendorfo 
recensa. Duae editiones etiam appendices masoreticas habent. 


Praefatio. Iv 


tractatio deest; si autem et quando conficere possum, solum in 
Dei auxilio est; nam nervorum infirmorum causa mihi labor 
paulisper interrumpendus est. Postguam Deus me exaudivit 
mihique sanitas donavit, libros deficientes Pentateuchi etiam 
tractabo, quomodo totum bibliae textum perficiam. Bi Deo 
placet, faciam! Lectoribus plurimam salutem dico. 


Biburci ad Rhenum, 
Kal. Nov. MDCCCXCIV. 


5. Baer, 


Liber Regum. Dob ספר‎ 


מג כים וצ 


pn 
וְֵַכָךְ דָל זקֵן בָּא כַיָמִים וכה כַכנדִים וְכָא יתמא‎ 
2 לוג אמָרוּ לו עבְרָיו קש לאדני המל ערה בְתוּכה‎ 
עמדָה לַפָנֶי הַמלך וּתְהִי-לוֹ סֹבנת וְשְׁכָבָה בְחִילֶף וְחֵם‎ 
לאדני הַמלֶך: ובכש נערה יפה בְּכל פְבָּל יִשׂרְאל:‎ 
ומָצאו אֶת-אבישנ השונמית ויבאו אתה לַמלָך: הִנרֶה‎ 
פה עַרמאָד וַתְהי למל סֹכָנָת ותשְרתהו והל כָא‎ 
אדניה בַוְ-חַנִּית מִנַשֵׂא לָאמר אֲנִי אֲמֶלֶךְ וע 45 ה‎ : be, 
רכב וּפרָשִׂים וַחֲמְשִׁים אִישׁ רְצִים ֹפָנִי: וְרָא-עַצֵבוֹ אָבֵיר‎ 
מִימְיֹ לאמר מַדֶ פְּכָה עְשִׂיתָ וְנַמההוּא טוב-פאַל מְאד‎ 
ואת דה אַחֲרי אַכִשׁלום: ונָחְנָּ דְכָרְיו עַם ווֹאָם כָּי‎ 
צְרוּיה וֶעם אֲבַיְתר הֲפֹהן ונר אַחֲרי אדניה : וְצְדֵויק ה2ה‎ 
וניה בְו-יְהודֶע וְנְתַן הַנָכָיא וְשַׁמָעי וְרְעִי ְהַגְּבּרִים אֲשֶׁר‎ 
דנה לָא היף מדאנלהר: ויזְבָּח אדניה צָאן בָקָם וּמְריאנ‎ 
עס אָבְן הַוחֲלַת אֲשַׁר-אֲצְל עין רגל קרא אֶתהכ-אָחִילֹ‎ 
בְּנָי הַמ כל-אַנְשֵׁי הודה עִכְדֵי הַמַלך: וְאַת-נְתְן הפיא‎ 
בְנוה וָאֶת-הַנְּוֹרִים וָאֶת-שׁלֹמה אָחִי לא קרְא: ואמֶר:ג‎ 
חן אֲל-בתשַׁבֶע אַס-שלמה לאמר הֲלוֹא שמת ִּי מֶלְֹ‎ 
2 אַנִיָהו התג ית וַאֲדננו דוד לא יִדֶע: וְעַתֵּה כָבֵי אִיעְצך‎ 
18 נָא עצה ומ גמ אֶתנַפְשֵָׁ אַתינפְ ָּגך שְׁכמה: כ‎ 


ּבאִי אֲל"ה: דַוְד רְאֲמֵרת אלל הֲלָא-אַתָּה אדני הַַנֶך 
Liber Regum. 1‏ 
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נְׁבַעְת כַאֲמָתְך כָאמֹר כְּישְֹׁמָה בנ יִמְלֶךְ אַחֲרֵי וָהִוּא 
4ורָשָׁב סאי ּמדיע מְלֹךְ אֲדֹניהוּ: הִנֵּה עוֹדָךָ מְדַבֵּרָת שֵׁם 
טועם-הֵַך וַאֲני אֲכוֹא אַהֲלֹיךְ וּמִלָאתִי אֶת"דְבְרְיְדָ: וַתָּבֹא 
בת-שבע אָל-הגל3 הַהֲדָרָה הַמ זְקָן מְאד וַאַבִישׁ 
1 הַשׁוּנמִית מְשָׁרֶת אֶתההֲמלד: תקד בּת-שְׂבַע וַתשַׁתּהוּ 
למלך וואמָר המלך מה-לך: וַתְּאמֶר 1 אֲדֹנָי אלה נִשִׁבעְ 
בֵּיהנָה אֵלהיך י אמח כֶיהשׁלמֹה ב ְמַלֵךְ אַחֲרי וָהוּא 
8ו יב ַל"פַּסאֶי: וְעַתֵּה הנה אֲדְנָיה מִכֵך ְעִתָּה אדני המלך 
עלא וְדַעְתָ: רפת שׁוֹר וּרִיא-וְצאן לרב וקָרָא לְבְלַבני 
המלך וּלאֲבְיתְי הפהן לאב שׂר הַצַבָא וְלַשְׁכמֹה עַבְדָךָ 
לא קָרָא: וְאַתָּה אֲדֹנִי המל עֵינֵי כְלהִשׂרְאֵל עי כָהנִּיל 
ה מֵי שב על-כסא אַֹנֶיההמֶכְך אֲחֲרָיוּ: וְהָיָה כְּשׁבכ 
ַדנִי-המלך עט-אֲבתיו וְהְוֹיתִי אנָי וּבָנֶי שלמה הטאָים: 
רְהֲנָּה עוֹדָנַה מְדַבָּרֶת עִם"הֲמֵלֵך וְנָתֶן הַנָבִיא בָּא: ויד 
= לגלש לאמר הַנָה נְתְן הביא ויבא ee‏ המל ל יתת 
4 מל צלדאַפיו אָרְצָה: וַאמר נָתֹ אֲדני הַגֹלָךְ אַתָּה 
כה אָמרְתָ אֲדנְיהוּ מִשֹךָ אַחֲרִי וָהוּא יְשֵׁב סאי כֵּי ו ירד 
הַיוֹם הזח שׁוֹר ּמְרִיא-רְצֹאן לר ויק ל"י הַמ 
שרי הַצַבָא וּלאְֲיתֵר הפטן וְהְכָם א ְשׂתִים פנ 
רַיאמָרוּ יְחִי המלך אֲלֹנְהוּ: ולי אַנִידעבְדָּךְ וּנְצֲדק ההן 
97 ְלבְניָהו בוהיהוידֶע וְלַשְׁלמֹה ה עִבדְךָּ לא קְרַא: אָם מַאֶה 
אֲדֹני המלף נְהְיה הדָבָר הזה וְלֹא הוְעְ אבה מִי 
שב על-פסא אֲדֹנוהה מכ ַחֲרָיו: ען המלך דול ואמֶר 
קרְאולי לבת-שבע ותכא מָני המלך ותעמד לפנ המלך: 
9 רבע הלה ימר חֲייְהוה אֲשר"פרֶה אֶתינַפְשׁי ככ" 
bus‏ + בנ aes‏ אֲהֲלֹי הא שב על סאל תַּחָתִי כִּי 
כן אְֲשׂה ַיום הַזֶּה: נַתִקד בַּת-שְׁבע אַפֿים אֶרֶץ תַתִשְׁתֵהוּ 
Ae‏ ַתאמר יהי אדני Be‏ דְָד עס ס ואמַר: 
המלך דוד קראו-לי לְצדָוק הכהן לת הביא וניהו 
בְּיְהוֹדֶע ובא לַפֲנַי המֶלך: ואמַר המלך לָהֶם קה 
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ְמָכָם אֶתהעַבְדָי אֲדְנֵיכֶם וְהְרְכַּבְתָּם. אֶת-שְׁלֹמֹה בְנֵי עַל- 
הַפְרְדָּה אֲשְׁר-לי וְהוֹרדְתָם אתו אָלהנחוֹן: וּמֲשַׁת אתו שֵׁםו 
צדוֹק הַפֹהַן רנ הכיא א למלך עלהיִשְׂרְאֵל תת בּשׁוֹפַר 
ואֲמַרְתם יָחִי הַמַלךָ שַׁלֹמָה: וַעליתָם אַחֲרְיוּ וּבָא וְשׁב לה 
על-סאי וְהֲוּא יִל תַּחֲתִי וָאֹתִוֹ צוֹיתִי לְהְיוֹת נָגִיד על- 
יִשְׂראל וְעלהוְהוּדָה: הען בְניְהי ביר הוֹידֶע אֶת-הַמֵכְך 
ויּאמָר י אָמַן כן יאמַר יְהוֹה אֲלֹהִי אֲדֹנִי הלְך: כאשר 37 
הָיָה יְהוה עְם-אֲדֹנִי המד יהי עס-שְׁלמה ונל אֶת- 
כִּסָּא מִכּפּֿא אֲלֹני הגֶקֶך דָנָדו ורד צְדֹק הפהן וְנְְןְ 
הניא וכיה ב[הוהוידע וְהַצַרְתֵי וְַפְלָתִי ורפב אֶת- 
שָׁלמֹה על-פְרְדת ֲפַקָך וד ולבו אתו על-גְּחוֹן: ריקה צלוק 9 
הכה אֶת"מַרְן הַשַׁמָן מְְהָאתֲל מְשַׁה אֶת-שְׁלֹמֹה וִיתְקעו 
בַשׁוֹפר וּאמָרו כל"הְעִם יחי המלך שָׁלמֹה: וע RR:‏ מ 
אֲחֲרִיו וְהֶעם מְתללִים בַחֲלְטַים ּשְׂמהִים שִׂמְחָה נְדֹכָה 
ַתִּבְּקֶע הָאָרֶץ בְּקוֹּכֵם: | ושְׁמַע אַלְנהף כָל-קְרְאִי 41 
אֲשֶׁר אֲתּוֹ וָהָם מל כאַכל ומע יוֹאָב אֶת-קָוֹל הַשׁוֹפֶר 
ומר מַדָע קול-הקריה הוֹמָה: עדנ מְדַפַֿר רְהַנָה יוכְתן 4 
בּןדאֲבְיְתֵר הַכֹה ה בָּא וואמָר אלְנְהנֹ בא כֵּי אִישׁ חול אִתָּה 
טוֹם תָּבשׂר: וען ווֹנתֶן ואמֶר לדניה אבל אלנינוּ4 
הל ְנָד a0‏ אֶת-שׁלמה: וְשׁלה אתו מל אֶת-44 
צדוֹק הכֹהַן וְאֶת-נָתְן הַפַבֿיא וּבְנְיהה בָּריְהְוֹדֶע רְהַמְּרְתָיי 
וְהַפֲֹתִי וַירְכַבוּ אתו על פְרְַת הַמלֵךְ: ומִשְׁתוּ אתו צִדָוק מה 
הֲהַן וְנָתְן המיא ו למל בְְּהוֹן רעל מִשַׁ טׂמַחִים ותהם 
קריה הא הַקוֹל אֲשׁר שְׁמַעְתֵּם: וְנם יְשֵׁב טלמה על פא 45 
הַמַלוכָה : וְנִטהפַאּ עבְדַי המלך לכ אֶת-אֲלנִינ הַמִלָךָז 
ו לאמל ניטב אֲלהִיך אֶתשָׁם שׁלטה מִשַׁמֵךְ ינדל אֶת- 
או מִִסְאָך שְׁתחו המלף על-הַמִשׁכָּם: וְנַטזפָּכָה. אָמַר 48 
הַמלֶךָ בְּלּך יהנה אֲלֹהֵי יראל אֲשֶׁר נְתַן הַיָם יְשֵׁב על- 
כָּסְאִי וְָעֵינִי ראוֹת: וַיּחֲרָהי ויקמ כַּל"הַקְרְאִים. אֲשֵׁר9 
אדניה המבו ְדַרְוֹ: ‏ ס ואלְכִיהו יְרָא מִפְנִי : 
שָׁכמה ויקם הכך ויחזק בְקְרְנות המזבח: וינד ללמה 1: 


7 . יָהְיה ק'. 47 v.‏ א קש 
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כאמר הֹנַה אדניה יְרָא אֶת-הְמלך שְׁלֹמה וְהנָה אֶהֵז 
בְקַרְנָיֹת המזבם לאפר ושכע לי כיום המלך שלמֹה אַם- 

ימיִת אֶת-עכדוֹ בָּחֲרָב: וַיאמֶר לגה אַם יהִיָה בהי 

לאהיפל מִשׂערְתֵוֹ ארְצָה וְאֲס-רְעה תַצָאדבוֹ רְמַת: וְִשׁכַה 
המלך שלמה ירדה מעל המזפת ובא וְישְתחו מל 
שלמה ואמָר-לו טלמה לך לָבִיתֲדָּ: פ 

2.2 

= וקרב ְמֵידָנד כָמוּת וַיצַו אֶתשְׁלמה בנ כַאמַר: 
5 איבי הכך בנכה לזהאָרֶץ :סה ְהָיִית לָאִישׁ: וְשַמַרְת 
אָהמְשְׁמַרָת ו יְהוה אֲ:הִיך לְכֹכֶת בִּדְרְכָו לשמה הִקְתָיו 
מִצוֹתִי וּמִשַׁפַּטִיו וְעְדָוֹתִיר כַּכָתִוּם בַּתֹבת משָׁה כְמען 
שיל את כַלאֲשׁר תעה וְאַת פְל-אֲשֵׁר תַּפְנָה. שָׁם: 

4 מע ְקִים הוה אֶת"דְבְרו אֲשׂר דב עְלֵי לאמל אַסהישׁמְל 
בנָיךְ אֶת-בַּרְכַּם כככת כִפְנֵ בּאֲמַת בַכְלהלַבְכם ּבְכָלַ"נפְשׁם 

ה כָאמֹר לאהוכרת. ל אִישׁ מע ּפָא יִשְׂרָאֵל: וְגִמ-אַתָּה 
יְדַעְתּ אֶת אֲשַׁר-עְשֵׂה כֿי יוֹאֵב ןצרה ג אֲשֶׁר עְשֵׂה לשני- 
שׂרִי צְבָאוֹת יִשׂראל לאַכְנֹר רנר וְכַעמְשְׂא ביל 
וחֲרֶגֹם וַשֶׂם דְמִמִלָתֲמַה בִּשלִם ויתן דְמֵי מִלהְמָה 

6 בַּחֲנָרת אֲשֶׁר בְּמְתְניו ובנעלו אשׁר בְּרנְלי: וְעְשִׂית 
ְהבְמְחֲדַ ְכָאהתוֹרָד שִׂיבְתָוֹ בְּשָׁלם שָׁאֶל: פ 

וְלַבְנֵי ברְזְלי הנלעד תַעשְׂה"חֲפָד וָהְיִ בְּאֲכְקֵי שׁמְתְנֵָ 

8 כָּירבְן ר אֲלי בְּרְחֹי מִפנֵי אַבְשְׁלָוֹם אָחֵיְּ: ונה קרי 
שבי בנרא בוהַמִינִי מִבָּחְרִים וְהָוּא קלצני כל 
נִמְרָצַת בְּוֹם כַכְתִּי מַהֲנָיִם וְהוּאהיבֵד כִקרְאתִי ws.‏ 

9 וְאֲשַׂבע כן ביהוה לאר אַסאַמִיתְךָ בָּהְרָב: וְעתָּה ; אל" 
ְּנקָהו כִּי אִישׁ חֲכם אֲתָּה וְיְדַעת אֶת אֲשֵׁר תּעשׂהעו 

י רְהְֹרדָת אֶת-שִׂיבָתְ בְּדֶם שְׁאוֹל: ‏ פ השב דְנץ 

וו אֲכֹתִיר ויקָבָר בְּעִיר דְנְה הֲימֵים אֲשֶׁר מֶךְ דול kas,‏ 
אַרְבָעִים שַׁנָה בְּחֲבְרָוֹן מֶלֹך שבע שַנִים ובירהשלם מ2ך 
שְׁלשִׁים ורש שׁנִים: ‏ פ 

הלמה שב על"בסא דֶוָד אֲבִירְרַת קן מה מְאָׂד:: ס ויב 
אדניה בןדהגית אַל-בת-שבע אֶם שׁלמה וַתּאמֶר השְלום 
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באָךְ וַיּאמֶר ש קוֹם: וַיאמַר דָּבָר הכ ;יאר רַתּאמַר דבר: וַיאמר ; 
את נלעת כֵי"לֵי הְיְתָה | הַמַלוּכָה. ְעֲלַּי שמ כְלהישְׂרְאֵל פנִיה 
למל וַתִּפָּב הַמַלוּכה וַתֵהִי ָאֲהִי כִּי מוְהוֶה היתה-לו: 
ותה שַׁאֲכָה אַחַת אנֹבִי שאל מַאִתָּך אַלתְשָׁבִי אֶתִיעֲנִי וַתָּאמַר ג 
אֲלֵיו ברו יאמַר אַמְרִינָא לשמה המלך כִּי לאחישיב אֶת- :1 
פּנֵךְ ול אֶתאַבִישֵׁ הַשּׁנָמִית שג ַתאמַר בַּתישׁבע 8 
טוב אֲנֹכֿי אבר עְלֵיךְ אָל-הַמלֶך : רַחֲבָא בת-שבע אָל-המַלך טע 
שלמה לַבבָר-לו על-אדניהו ַיקָם הַמְּבָר כקרְאתָה רישתחו 
לה השב ג עלבָּא: נַישׂם כִּפָּא לָאִם הַמלָךְ וַתשֵׁב לומינ : 
וַּאמֶר שַׁאֵלָה אַחַת קְטנָה אִנֹכֵי שׂאֲלֶת ַאֶהְך אַל-תְּשֵׁב : 
אֶתדפָני וֹאמָר לה הַמלֵך שאל אֲמֵּי כֵּי לְא-אָשִׁיב אֶת- 
פָנך: וַתאמֶר יְתָן אֶת-אֲבִישׁג הַשַׁנַמִית אדְניה אָחִיךָנג 
לָאֲשָׁה: ולען המלך שלצה וִּאמֶר לאָמ מה את שאלת :2 
אֶת-אֲבִישַׁג הַשַׁנַמִית לאֲלְניהּ ושאלי-לל אֶת-הַמלוכָה בֵּי 
הִוּא אהי הַגְּדול מִמנֵי ל וּלָאֲבְתֵר הפהן אָב ןה 
צרױה: ‏ ס השֶבל המלר שָׁלמה כַּיהוה כָאמַר פה 23 
יעשה-לי אֲלְהִים וָכָה וֹסִיתף כִּי בנֹפְשׂו הבר נה אֶת- 
הַדָּבָר הַזָּה: וְעַתּה חִי-יְהוה אֲשֵׁר ה ִנֹנִי רובינ עלהכסא 24 
דָוִד אֲבֵי שר עשׂה-לי בַּיַת פאֲשֶׁר דְבָר כִי ום ומת 
אַדְניהוּ: ולה המל לגה בְּיִד בְנָיהף הורע וַיַפְנַּע- כה 
בו חמת: ס וְּאֲכְיְתֶר הַכֹהַן אָמַר הַמ ענת לך על 
שְׂדיךְ כֵּי אִישׁ מֵוֶת אֲתּה בַיוֹם הַזה כָא אֲמִיתָךְ בָּיינָשָׂאת 
אָת-אָרוֹן אֲלֹנִי הוה ג לפנל יִד אֲבִי וָכִי התִענִית ָּכל אַשׁר- 
הָתְענָה אֲבָי: וְִגָרְשׁ שלמה. אַת-אֲבְיְתֵר מִהָיוֹת כֹהַן ליהוה 97 
ַמַלֹא אֶתדְּבַר יְהוה אֲשֶׁר דְבַּר כַל"בּית עי בשׁלה: ‏ ס 
וְהַשַׁמְעָה בַּאָה עד-יוֹאָב כִּי וֹאֲב נְשָׁה אַחֲרֵי אֲנָה 28 
וְאַחֲרֵי אַבְשָׁלוֹם לא נְטָה וַינְס יוֹאָ אֲלדאֲהֵל הוה ויחזק 
בְּקַרְנְוֹת הַמִזְַח : רבד למל שׁלמה כִּי נָס יאב אטעג 
יְהוה וְהֲנֵה אל הַַזְבֵחַ וישָׁלת לה אֶתזְניְהו בָןז 
ְהוֹידֶכ לָאמֹר לך גערב ובא בְנְיהוּ אֲל-אֲתְל יְהוה ל 
ּאמַר אֲלַיו פה-אָמַר הַמַלך צֹא וַּאמֶר ו לא כִּי פה אָמָוּת 
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ולשב בְּכְנָה אֶת-הַמנֵך דָּבֶר לָאמר כַה-דַבֵּר יוֹאָב נָכָה עְנֵנִי: 
1 ואמָר ל המד עשת כּאשֶׁר דְבַר ופנע-בו וקברת: 
וְהֲסִירֹת דְמֵי חֲָם אֲשֶׁר שְׁפך יוֹאָב מַעְלֵי וּמַעל בּית אָבָי: 
2 רה שיב יְהוה אַתדְמֹ. עלהראש. אֲשֶׁר פְנֵע בַּשְׁנֵיאַנָשִׂים 
צַדּקִים וְטֹבִים ממ ויְהרְגֵם בַּחֲָרָב וְאֲבִי דְנָד לא יָדֶע אֶת- 
אַבְנַר בְּכַל שׂר-צַכא יראל וְאָתעַמָשֵׂא ב ביר שׂר-צכָא 
יְהוּדָה: וְשַׁבוּ דָמֵיהָם בָּרָאשׁ יוֹאָב וּבְרָאשׁ זְרְוֹ לַעֹכָם דוד 
לזרעו ולבית: ולכא הָיָה ָׁלָוֹם. עד-שוֹכָם מעִם יְהוה: 
4 על נה בְּךיְהְוֹידֶע וַַפְגַע-ְּ ְמְתָהרּ ַיקָבר בְּבִיתוֹ 
הבַמְַבר: ופן הפנ אַתיְּנהוּ בְְיהוודֶע תִּחְהָיר על- 
הַצְבָא וְאֶת-צַדָוק הַפהַן נתָן המלך פה אֲבְיְתַר: יושׁלַת 
המ קרא לש וַיאמַר כו בְּנַהצְךְ בית בִּירְשׁלַם 
2 רְישׁבְתָ שָׁם רְלֹאתצַא מְשַׁם אֲנָה וְאֲכָה : רָהָה ו בָיום צאתף | 
ְערְף אֲחִ"נָחֵל קָדָרוֹן ילע תנע ִי מוֹת תמַית דּמְךָ הָיָה 
38 בְרְאשׁף: וַאמַר שׁמֵעִי למל לך טוב הַדָּבַר כַּאשֵׁר דְבָּכ 
אֲלֹנִי הַמַלֶךַ ֶּן יעשֵׂה עִבָדָך וְנשֶׁם שְׁמְעָי בִּירְּׁכֶם יָמִים 
פרבים: ס הימל שלש ָׁנִים ובְרְחָו ׁנודעבְדִים 
כַשׁמֶשי אָל-אָבִישׁ בומ; עכה מלֶרּ כ וידה כשׁמעל כאמר 
מ הֲכָה עבְדיף 33ת: ויקם שׁמְִי חבט אֶת-תֲמֹרוֹ וַַלֵך 
בה אַל-אֲכַישׁ לקש אֶתהעבְדַי ולך שַׁמָֹי ובא אֶת- 
4עבְדָיו מגֿת: הנד לשׁלמה בידהְלה שׁמֶעִי מִירְהשלם בת 
:השב : ושלה הַמ יקְרָא לשמכ ואמַר אֲציו הלוא 
הִשְׁבַעְתִיך ביהלה וְאֶעֵד בֶּך כאמֿר בְיוֹם צֵאתְך יהֲכֹכְהּ 
אֲנָה וְאִכָה יָדֶע תדע כִי מוֹת תְּמִוּת ַתָּאמַר אֲלֵי טוב הַדָּבָר 
שְׁמנתִּי: ומלוע לא שַׁמַרָתָ אַת שַׁבְעְת יְהוה וְאֶת-הַמִצוָה 
.44 אַשׁר-צְִיתִי על : וֹאמֶר המנך אַל-שׁמַלִי אַתָּה יַרַעְת 
את פל-חרעה אֲשר וד לַבבְףְ אשר עָשִׂית לדָוְך אֲבֵי וְהֲשִׁיב 
מה יְהוה אֶת-רְעתְךָ כראשך: והמ שלמה ָּרִיך וְכִסָּא דד 
ָחְיָה נָבְוֹן ַפְנִי יְהוה: עד-עולם: ויצו הַמנֵךָ אֶת-בּניהל 
בּוהיְהוֹידֶע ויצא וַפְנַע-בו ומת והַפַמְ:בה ָבוֹנָה בְּיֶד 
שלמה: ; 


9 פתח באתנח. ‏ .גiולו‏ פתח בס/ף. 0 .ץ פתח בס'. 
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יתְחַתָן שלמה אֲתהפַרְעֵה מַכֶךְ מַצְרַיִם ות אַת-בת-א‎ 
פַּרְלה וַיְבִיאֶהָ אֶלעִיר רד עד כַּלתו לבנָוֹת אֶת-בִּית וְאֶת-‎ 
בָּיִת יְהוָה וְאֶת-חומת רְהשלֹם סְבִיב: רק העם מִובָּחִים:‎ 
בַּבָּמוֹת כִּי לאקנְבָנֶה בית ז לָשֵׁם יְהוה עד הַיָּמִיִם הָהֲמוֹ ס‎ 
3 יאהב שלמה אֶת-יְהוה למָכַת בְּחִקָוֹת דְנְר אֲבִי ,רק‎ 
בַּּמוֹת וא מ וּמַעטָיר ה הַמ גּבְלֹנֶה לזב שֵׂם4‎ 
כּיההִיא הְַּמֵה הלה אֲלף עלוֹת יעה לה על הַמִזְבַּ‎ 
ההוּא: ס בְּנבְון נרְאֵה הוה אָל-שׁלמֹה בַּחֲגוֹם הַלֵלָה ה‎ 
6 ראמֶר אֲלהִים שְׁאֵל מָה אֶתַּרְדְ: וַיאמַר לה אתה‎ 
. עשׂית עסהעכְדְך דוד אֲבִי חֲסָד גדל פאשׁל ה לפניף‎ 
בְּאֲמַת וּבְצִדקָה וּבְשׁרַת לכב עִפֶךְ וַתשְׁמָר-לו אֶת-הַתֲסְד‎ 
: בו ישב עכ-כַּסאו כַּים הַזּה: וְעִתָּה‎ Pa הנדול הוה תת‎ 
ְהוֹה אֲלֹהי אֲתֵּה הַמְלֹכֶת אֶתדעַבְדְף ל תַּתַת דָנִד אֲבִי רָאֲנֹבִיֹ‎ 
8 בַר קְטן לא אֲדֶע צַאת וְבְא: וְבְדְף בְּתוָֹ מ אשׁר‎ 
בּחָרֶתּ עם-רב אשר לאהימנה ְכָא יִספַר מַרֹב : רְנַתֵף { לבח‎ 
כב שמ לשפֿט אֶת-עמֶף להֲבִין בְּיו"טוֹב לָרֶע כִּי מַי יבל‎ 
לט אַת-עניךָ הַכָּבַד הַוָּה: וייטב הַדָּבֶר ביני אֲדֹנֵי כֵיי‎ 
1: שָׁאֵל שַׁלמֹה אֶת-הַדְּבר הַזָה : אמַר אֲלֹפִים אָלין יע אֲשׂר‎ 
הַדְכַר הַוָה וְלָא-שְׁאַכֹתּ ף ָמִים רַבָיִם וְלֹא-‎ i אנת‎ 
אל לב עֹשֶׁר וְלָא שְׁאלֹת פֲשׁ אבי ְשְׁאֲנֹת ל הבין‎ 
מע מִשְׁפט: הִנֵּה עְשִֵׂיתִי כַּדְבְרֵיךְ הנה י כְתְתִּי ל לבג‎ 
חֲכְם ונבו אֲשֵׁר כְּמוֹך כְאדהִיה ְפְליך וָאַחֲרֵיך לאהיקוּם‎ 
מו וְנֵם אשַׁר לאהשאלת כַתַתִּי כך גַּם-עשׁר גַּם-; ו‎ 
4 אֲשֵׁר לא-הָיה מו אִישׁ בַּמלָכִים לנמי: רָאֵם ות כך‎ 
בְּדְרְכֵי לשְׁמר חקי וּמִצְוֹתי בְאֲשׁר הל יד אי וְהֲאֲרַכְתִּי‎ 
אֶתהימַיף: ס וקץ שלמה וְהְנָה חלום ובוא וְרושלםש‎ 
עמ ו כִפנֵי ו אֲרוֹן בְּרִית-אַדנָי ומעל עלות וע שלמים‎ 
ריע מִשִׁתָּה ככ כלהעבדיו: ס או תַבֹאנָה שַׁתַּיִם נָשִׁים1‎ 
נוֹת אֶלההלֹך רַתעמִדְנָה סנ ַתֹאמַר הְאֲשַׁה הָאַחַת בי זג‎ 


ז.ז קמץ בזקף. v.8‏ קמץ בזק 
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אֲדֹנֵי אֲנֵי וְהֲאֲשֵׁה ה בת בְּבָוִת אֶחָד ואֲלַד עְמֵּהּ בַּבָּיִת : 
8 רְהִי בַּום השׁלישׁ ל דתי ותלד ַסההָאֲשֵׁה הַזָּאת וַאֲכַחְנו 
עַיַחֲדְו אִין זָר אֲתָּנ בַבַיִת תי שִׁתּיִם ֲנַחֲנ בַבָּיִת: וַימַת 
ב בַּו"ְהָאֲשֵׁה הזאת לולה אשֶׁר שבכה עְליו: גק בְּתוֹךָ 

הלילה תקח אֶת-בנִי מָאֲצנֵי ְאַמִתְ ישנה וַתשְׁכִּיבָהוּ 
ג בְּחֲֵיכָהּ ְאֶת=בנָה הַמֵּת הִשְׁבִּיבֶה בְּחִיקָי: וְאָקָם בַּבְקֵר 

הינִיק אֶת-ְּנִי וְהֲנָהמַת ְאָתְכוֹגן אפיל בַר והֲנָה לא- 

22 יה בְנֵי אֲשֵׁר ידְתִי: וַתאמַר הֲאֲשֵׂה הָאֲחֲרֶת לא כִי בְּני 
הַחִי ובנף 5מת את אֹמרֶת לא ִ בנ הַמֵּת וּבְנֵי הָתִי 
רַתְדַבָּרְנָה לפני המלך: ואמר הגלך זאת אֹמרֶת זָה-ְנִי 

הֲחִי 1 בנ המה ְזָאת אמֹרת זכא בי נה הַמַּת וּבָנִי הֲהִי: 
4 ואֲמֶר הַמ iB‏ קחו-לי חֲרֵם וַּבָאיּ הַחֲרֶם לפני הַמִכָדֵ: 
כה וַיאמֶר הל ף בִזְרֶ אֶת-הִיד הַחִי ַשׁנִָם ּתְנָ אֶתההחֲצֵל 
פלאֲהת ְאֶת-החצי לָאֲחת: רַתּאמַר הָאֲשׁה אֲשַׁר-בּנָהּ הֲחי 

אֶלההַמּנֵךְ כִּיהנבְמְרָּ רַחֲמִיה עלבנה: האמ בִּי אֲדנֵי 

חנו-לה אֶת-הַיכוּד הַחֵי וְהָמַת אֲלַתְּמִיתָה וְזָאת אֹמָרֵת 
הסחי נסהלף לָא יְהיה גְֹרוּ: ולען הַשֹך וַאמר תנלה 
28 אֶת-הֲילוּד המי וְהָמַת לא תמִיתָה היא אֲמּוֹ: ושְׁמע ְמ- 
יִשׂראל אֶת-הַמּשְׁפְט אֲשַׁר שַפט המל ורְאִ מִפְנִי המל 
כִּי רָאו כְּייחֲכְמַת אֲלהים קרבו לעשות משׁפּט: ס 


4 = 

א וְלהִי הַמֶכךּ שלמה מלך על-פלײִשְׂראַל: פ 
ואלה השְׂרִים אֲשַׁר"לו ִזרְיָהו כצְדָיק הפהָן: אֲליהְרָת 
רַאֲהִיָה בְּנֵי שִישַׁא סְפְרִים יְהוּשְׁפט בַּוְאַחִילוּד הַזְבִיר: 
= וּבְנְיָהוּ בוְיְהוידֶע עלהַצִּבָא רְצֲדוֹק וְאֲבְיְתֵר ְהנים: רעזריה 
5 בַוְכְתְן עלההַנַצבִים וְזָבָוּד כָו"נְתָן כהַן רעה הַמכֵך: ואחִישַׁר 
: על-הַ ית רַאֲדֹנֵירֵם בָּןדעִבְדָּא על-המס: ס לטוה 
שנִיםדעֲשׂר נצָּבַים על-בלהיִשְׂרְאַל וְכַלכָלו אֶת-המך וְאֶת- 
8 בַּיתֲוֹ הד בַּשׁנָה יִהִיָה על- אֶחָד לכלכל : וְֲָה שְׁמוֹתֶם 
9 בַוחּר בְּהַר אֲפְרָיִם: בוקר בְּמקְץ וּבְשִׁענָבִים וּבִית 


tgeyes 


8 פתח בס'ת. ‏ 7 האההק. 
T‏ 
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טׁמַשׁ וָאֲכְןֹ בִּית-חְנְן: בַּו"חֲסָד בַּאֲרְבּוֹת כו שׂכָה וְְלארֶץ . 
חֲפר : בָואֲבִינָדם כְּלִ"נְעַת דאר טְפַה בַּת-שׁלָמֹה הָיְתָּה-לָ גג 
לְאֲשׁה: ענא ילוד תַּעְנֵךָ מנְו ְכָל-בֵּית שׁאָן שר 
אצל רתכה מְתּחַת וזרְעָאל מִבֵּיִת א עד אֲבַל מְהוֹה 
עד מַעְבֶר ימָמעם: פפר בְּרְמֹת נכֶעד כ חוֹת יְאִיר בָּן=3ג 
מִנֵשֵׂה אֲשׁר בנלעד לָוֹ חֲבָל אַרגֹב אֲשֶׁר בַּבְּשֵׁן שׁשִׁים עְרִים 
גדלוֹת חומה וּבָרִיח נְהְשׁת: אֲהִינָדֶם בְּןעדּא מחֲנומָה:4ג 
אַחִימַעֵץ בְּנַפתָּכֵי הא כְקָה אֶת-בְשׂמַת בת-שלטה שו 
לָאֲשֵׁה: בּענָא בושי בְּאֲשׁר בוה יהושׁפט ררוז 
בְּיִשְׂשׁכֶר: שַׁמָעִי אלא בָּ בְנְמְן: פּבַר אֲרִי בְּאֲרֶץ גע 15 
אָרֶץ סִיחוֹן י מלך הֲאֲמֹרִי וֶע מל הַבָשׁן ּנְצִיב אֶחֵד אֲשֶׁר 
ר ְהוּדָה וְיִשְׂרְאֵל' רְפֿים פַּהוֹל אַשְׁר-עַל-הַים כָרב כ 
אֲככִים וְשֹׂתִים וּשְׂמַחִים: ס 
ה 5 

וּשׁכמה הָיָה מושל בְּכְל-הַמּמלכוֹת מִדהַפָהָר ארץ פלשתים א 
וְעד בול מִצְרָיִם ַנשִׁים מּנְחָה וְֹבדִיִם אַת-שלמה כְּלחימי 
היו הי לחֲט-שלמה לָיוֹם אֶהֲד שׁלשִׁים פר 0לת: 
וְָׁשִׁים פֿר קמה: עְשׂרה בְקֶר בְּרְאִים ְעֲשְׂרִים בָּקֶר רְעִי3 
וּמַאָה צאן ו מָאלֹ צֲבֵי וְנַתְמּוּר וּכַרְבָּרִיִם אֲבוּסִים: 
כֵּיהוּא רֹדָה יבְּבְלבֶר הַנָהֶר מִתּפסה וְעד-עזה מבי 
עֲבָר הַנָּהֶר וָשַׁליִם הָיה כ מְפַּלעבְרִיו מִסבִים: וישׁבה 
יְהוּדָה שאל לטה אִיש תַּחַת פנ רְתְחַת ְאֲנתו מִרְן 
וְעַד-באָר שׁבַע פל ימי שׁלמֿה: ס והי לשלמה. אַרְבָּעִׁים ‏ 
אלפ אֲרָות סוּסים לַמִרְכְבו ְׁנִים-עְשֵׁר אֲלָף פְרָשִׁים: 
וְכְלַָּלּ הַכצַמִים הְאַלָה אֶת-הֲמלְךָ שלמה וְאַת פַל"הַקרֶב ז 
אֲלשְׁלְחן הַמַלדַישְׁלֹמה אִישׁ תֲוָשׁוֹ כָא יעדֶרּ דָבָר: 
וְהַשְׂעֹרִים רְהַתָּבֶן לַסוּסִים וְלרְכֵשׁ באו אָל-המקום אֲשֵׁר ֿ 
יהָיְה-שֵׂם אָי כמִשְׁפְטוֹ: | ס וַַתְן ו אֲלהים חֲכְמָה לשׁלמֹה , 
וּתְבוּנָה הַרְבַּה מִאֶד וְרְחֵב כב כַּהוֹל אשר עלהשפת הַיּם: 
הכב הֲכְמַת שׁלמה מחֲכְמַת כל-בְּנַהקָדֶם וּמִבל חֲכְמַת - 
מִצְרָיִם: וַחְבֵם מִפְּל-האֲדְט מַאִיתָן האֲזְרְהֵי נְהִימְן לכל ג 
ְדַרְדֶע בְּנֵי מְחֲוֹמֵ' יהִי-שְׁמו בְכְלַהַגוֹיִם סָבִיב: וַדבַּר 
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שת אלָפים מִשׁל וַיתִי שִׁירְוֹ חֲמִשֵׂה וְאֲנֵפ: וְַדַבָּה עכ- 
העצִים מִוְדהָאֲרֵוֹ אֲשֶׁר בַּלַבְלוֹן על האַזֹב אֲשֵׁר יצֵא בּקִיר 
רבָר עַל-הבְהֲמַה וְעַל-תְשֹף וְעַלהְרְמָשׂ ביט 

4 רבא מִמְלַהֲעַמים לשמ אֶת חֲכְמַת שַׁלמֹה מאַת כֵל- 

טוּמַלכי הָאֲרֶץ אֲשר שַׁמְעֵו אֶתחֲכְמְתוֹ: | ס השלח חִירֶם 
מַלד-צוֹר אֶת-עבְדָי אַל-שלמה כִּי שָׁמע כִּי אתו מִשָׁחָ 
למלך תחת אֲבִיהו כִּי אהב היה חִירֵם לָדָנד פְּלַּמִים: פ 

ה לגה אֲלַחִירֶם לאער: אַתֵּה ינת אֶת-רְוִד 
אֲבֵי כֵּי לָא יכל כַבְנוית ית לשט הנה אֲלהִיו פנ 
הַמְּלחָמַה אֲשֶׁר סְבָבֵהו עד-תת יְהוה אֹתָם תְּחַת כַפוֹת 

18 רַנלֹ: וְנַתָּה הנה יְהוֹה אֲלֹהֵי לֵי מִסָ בִים אִין ְׂטְן רְאִין 

פנע רֶע: וָהְכָנִי אמר לֹבְנָוֹת בּיִת לַשָׁם הוה אֲלהִי כַאֲשַר | 
דְבַר הוה אֲל-דְנֵר אֲבִי ג לָאמֹר בָּנֵךָ אֲשֵׁר אתו תַּתָתִּיך על- 

ב בס הואהיבנה הַבַּיִת כֹשְׁמי: וְעַתֵּה צַנֵּה וְיִבְרְתו-צי 
אֲרְזִים מןההלבנון רְַבְֵי יִהְי עִס-עבְדָיךְ ושְׂבַר עבְדָיךְ אֶתּן 
כְךְ כְּכל אֲשֶׁר תּאמַר כִּי ואתה ידעת פכִי אִין בָּנּ אִישׁ ידֶע 

וכַכְרָת-עצִים פַּצְרֹנִים: ‏ ס וַַהִיכַּשְׁמע מיכָם אֶת-דּבְרֵי 
שכמה וַישׂמָח מִאׂד רַאמָר בְּרַוךָ הוה הַיוֹם אֲשֶׁר נְתַן 

דר בּן חְכֶם הָעֶם הָרֵב הַזָה: ס װשְׁכַת חִירְט אֶל- 
נטלמה לאגר שְׁמַעְתִּי אֶת אֲשַׁר-שְׁבָתָתָ אֲלֵי אֲנֵי אֲעְשֵׂה אֶת- 

23 ָּלֵ תפצ בּעצֵי אֲרָזִים ובעצי בְרושׁים: עַבְדֵי ירד מִן- 
הִַבְנוֹן ימה וַאֲנִי אשִׂימם דְבָרָוֹת בַּיִם עד"הַקיֹם אֲשַׁר- 
תלת אָי וְנָפצְתִּים שם וְאֲתָה תִּשֵׂא וְאַתָּה תַּעְשֵׂה אֶת- 

4 הָפֲצֵי לחת לָחְם בּיתִי: ווהי חִירום תן לשלמות עצי אֲרְזִים 

כהועצי בְרוֹשִׁים כְּלחְפְצוֹ: השלמה נְתן לַחִירם עִשְׂרִים אלף 
כָּר = מִפֹלָת בית: וְעֲשְׂרִים פֿר שְׁמָן כְּתָיִת כהײיתֵן 

שקמה לָחֵירֶם שְׁנָה בְשְׁנָה: ‏ ס הוה כְתן חֲבָמָה 
כשׁלמת אֲשׁר הבר-לו ויהי ה ין חִירְם וּבין שלה 
וַַבָרָתְוּ בְרִית שַׁנֵיהֶם + רכ הַמֶַך לה מס מִכּלִשְׂרְאֵל 
ּויְהִי הגס שְלשִׁים א לת אִיש: ַישִׁנָחִם לבונה עשׂרֶת 
אזפים בַּחָֹשׁ חליפות חֲדַשׁ יהיו בלבנון טָׁנַיִם חֲדָשִׁים 
= 0.צ מ בצרי. 
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בְּבֵיתוֹ ואדְנירֶם נלהם מס: ‏ והי י כשלמה שַׁבְעִים אכָף 29 
נשׂא ס ל ּשְׁמֹנים א :ה הֹצב בְּהֲָר: לב מִשלי הַנִצָּבִים ל 
ללמה" אֲשֶׁר על"הַמלאלָה שת אנפִים שלש מַאֲוֹת 
הְרְדִים בְּעם הֶעשִׂים טלאקה ריצו הַמכךְ וסעג אֲבְנִים 31 
ְּדלוֹת אֲבָנִים יִקרָוֹת כְיְסַד הַבֿיִת אֲבָנֵי נְזִיִת: יפסְלוּ בכר 32 
טלמה וּבֹני חֵירוֹם ְהַנּבְלִים וינו הַעְצִים וְהָאֲכְנִים 
כַכְנוֹת הַבָּיִת: ‏ ס 
הס 

י בְשָׁמוֹנִים שָׁנָה וָאַרְבֶּע-מַאִוֹת שָׁנָה כָצָאת בְּנַיהיִשְׂרְאֵל א 
x:‏ מַצַריִם בַּשׁנָה הְרְבִיעֵת בְּהַדָשׁ זו הא הַחָרֶשׁ הַשֵׁנֵי 
כִמֶכְ שה ל-טׂרְאָל יבן הַבַּיֶת ליהוה: : רְהַבַּיִת אֲשׁר2 
נה המלך שלמה ליהיה שׁשִׁים אַמַּה אֲרְכֹּ רְעְשְׂרִיִם רָתְוֹ 
שׁלשׁים אַמֵּה קוֹמָתוֹ: רְהָאוּ ילס עלחפני היכל הפות עְשְׂרִים: 
אַמַּה אָרְכּו עַלַהפֲני לסב הַבָיִת עְשֵׂר בַּאַמַּה רְהְבֵוֹ עיפי 
הַבְּיּת: ס ועט לית חוני שְׁקָפִים אטְמים: OO‏ ל על 
יר הַבָיִת יצע סְפִיב אֶת-קָירוֹת הבית סְבִיב ב לַהִיכָל וְלַדְּבִיר 
ריעש צִלְעוֹת סְבִיב: היציע הַתַּחְתּיָה הֲמַשׁ בַאֲמה רחמה 
רְהַתִּיכֹנָה שש בָאֲמֵּה רַחֲבָּהּ ְהשְשישִׁית שבע באֲמַה רְחְכָּהּ 
כִי ִנְרְעוֹת נָהַן לבות סְבִיב וצה לְבַלְתִּי אחז בְּקִירְוֹת 
הַבָּיִת: וְהַבּיִת בְּהֲבָנֹתוֹ אָבְן-שׁלֹמָה מסע נְבְנָה וּמִקָּבוֹת : 
רְהַפּרְזְן } מל ר לא-נשׁמַע בַבַיִת בְּהַבנֹתוֹ: פתת ו 
הַתִּיכֹנָה אֲלעַתָם בַּבַיִת הַיָמֲנִית בְלים על להתִינָה 
ומְַתִינָה אֲל-הַשֵׁל שִים: ויבן אֶת-הבַיִת וַיִכגָהוּ וַיסְפןפ 
אֶת-הַבַּיִת כַּבִים וּשְׂדַרֹת בְארְזָיִם: וַבְן אַת-היציל ooalop‏ 
הַבַּית חְמֵשׁ אַמוֹת קוֹמָתֵו וַאָחְז אֶת-הַבַּיִת בַּעַצֵי אֲרְזִים:. 
יס ויהי זְבַר-יָהוה אַל-שְׁכמֹה לָאמֹר: הבית הוה אש 11 
אֲתָּה בה אתָכָךְ בְּחְקְתִי וָאַת"מִשְׁפַּטֵי תַּעשֵׂה וְשַׁמַרְת 
אֶת-פַּל-מִצָוֹתֵי כָבָכַת בָּהֵם הַקְמֹתֵי אֶת-דְבָרִי אִתְּךָ אֲשֵׁר 
דִברְתִּי אֲל-דְּוֵד אֲבִיףְּ: רְשנְתי בְּתוֹךָ בְּנִי ִשׂרָאֵל וְלָא אֲעְזָם 15 
אֶתעמי ְשְׂרְאֵל: | ס .גיב שְׁלֹמה אָתִיתַבַיִת יכלהו:גג 


8 .+ פתח בס ף. v.31‏ קמץ בטרחא. 4 .צ קמץ בוקף. 
8 הצר ק. v.8‏ דגש אַחר:שורק. ;S‏ » 
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שו ַבְך אֶת-קָירוֹת הציִת מִבַיְתָה בִּצַכְשֹת אֲרְזִים מִקרְקְע 
הַבַיָה עַדקירְוֹת הַסְפּן צִפָהיעֶץ מִבַיִת וִַצף אֶתיקרְקֶע הִבָיִת 
18 בְצַלויֹת בְּרשִׁים: ולבן אֶתהעֲשְׂרִים אֲמַּה מִַרְכָוֹתֵי הַבַּיִ 
בְּצכְעוֹת אֲרְזִים מִןדהַפַרְקֶע עד-הקירוֹת וַיַבָן ל מִבּיִת לָדְפַיר 
17 קד הַקָדָשִׁים: וְאֲרְבָּעִים בְאַמה הָיָה הַבַיִת הוא ההיכל 
ו לפני: וָאֶרֶז אָלההצת פַנימה מקלעת פִקְעִים וּפְטוּרֵי צצִים 
19 הפל אָרָז אִין אָב נְרָאֶה: וּדָבָיר בְּתוֹדָהִבּיִת מִפְנָימָה הִין 
לַתִָן שׁם אֶת-אֲרוֹן בְּרָיִה יְהיה: וְלַפֲנִי הביר עְשׂרִים 
אֲמַה אֹרָךְ וְעֲשְׂרִים אַמַּה רחב וְעֲשְׂרִים אַמֵּה קוֹמָתוֹ וַיִצַפָּהּ 
בֹזָהָב סנְוּר וַיצף מִזְכַּת אֲרָז: ְצף טלמה אֶת-הַבָּיִת 
= מִפְנימָה זְהֶב סְניר יעבר בְּרַתִיקָוֹת זָהֶב לגי ד הַדְּבִיר 
2 ויצפהג זְהָב: אהת צפה זָהָב עד-תם כָּכ-הַבָּיִת 
3 ְבָל" הַמִזְבֵּה אֲשַׁר-דְבֵיִר צפה זְ הב: יע בַּדּבִיר שי 
4 בָרוּבָים עצִי-שְׁמַן עְשֵׂר אַמּוֹת קוֹמְתו; ְחְמַשׁ אַמּוֹת כָּנם 
| הרוב הַאֶהָת וְחָמַשׁ אַמוֹת כְּנ הַכָּרָום השׁנִית עְשֶׂר אַמּוֹת 
כה מִקְצֲוֹה ְנָפיו וְעִד"קְצוֹת כְּנִפיו: ועשֵׂר בְאַמַּה הכְּרוּב הַשׁנֵי 
מִדָה אַחָת וְקְצֵב אֶחָד לשׁני. הְַּרְבִיִם: קומת הַכְּרָם הָאֶהָד 
זּעֲָר בְּאַמָה וְבָן הכוב הַשְׁנִי: ויסן אֶת-הַכָּרוּים בְּתְוֹךְ ו 
הַבַיִת הַפנִימֹי ריפרְש אֶת-כּנְפִי הברְבִים תע כב הָאֶחֲל 
. בַּקִיר וּכְנֶם הַכְּרָים הַשֵׁנֵי נַצַת בּקָיר הַשֵׁנִי וְכַנָפֵיהֶט ו אַל- 
תו הַבַּיִת ְעָת כְּנֶת אֶל- A‏ יצ אָתיהְרובָים זָהָב: 
פ רְאֶת + כְל-קירות הַבַּיָת מַסֵב י פְּתּוּחֵי מִקְכַעוֹת כְּרוּבִים 
| ל המרת וּפְטוּרֵי צצים מִלֹפנִים וְחִיצוֹן : רָאֶתדקרְקֶע הַבָּיִת 
וּצַפַה זְהָב ַפנִימָה וְלַחִיצוֹן: וָאֶת פַּתֵח הַדְּבֵיר עְשֵׂה 
nines:‏ ְצִירשׁמְן האס מִזּזויֹת חֲמשִׂית: ושתי לת 
js‏ יקמע עליהם מִקְלוֹת כּרוּבִים וְתִמרת וּפְטוּר 
צצים וְצפה הב וירד על"הכְּרוּבִים על" המרת אֶת- 
ג הַזְּהֶב: ְכֵן עְשׂה ְפתַה הֲהֵיכֶל מזתוֹת עצִישְׁמָן מֵאֶת 
צרְבִיעַת: וִשְׁתֵּי דַלְתוֹת עצי ְרוֹשׁים שי ללים ההלת 
לה האתת ליט ים וני קְלעִים הלת הַשֵׁנִית גְנֵיכִים: וְקָלֶע 
כּרוּבִים רָתִמֹרוֹת וּפְטְרֵי צְצִיִם וְצַפָּה זהב מִישֵׁר על- 
הרתיה 20 ברשיקל 
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המחקה: ס הכ אַתיהְחְצַר הַפְנֵימִית שְׁלֹשָׁה טורי3 
ית רטור כְּרָתֹת אֲרְזִים: בַּשַׁנָה הְרְבִיעת יִד בָּיִת יְהיה :3 


בְּיָרַח זה ס ונה הָאַמַת עשרה בְירַת בול הָוּא 
הַחֲדָשׁ הַשַׁמֵינִי כָּכָה הַבַּיִת לכל"ְבְרִי הלבלהנשׁפט ַּבָנָהּ 
שׁבֵע שְׁנִים: 

wa i 


רָאֶת-בִּיתו בָּנָה שַׁלמֹה שַׁנָשׁ ָׂרָה שָׁנַה וישל אֶת-לא 
בֵּיתִוֹ: וַיבְן אֶת-בִּית | יַעַר הַַבְנון מַאָה אַמָּה אָרְ 25 
רַחֲמְשִׁים אֲמֵּה רַחְכּוֹ שלשׁים אַמֵּה קוֹמְתוֹ על-אַרבעה 
טוּרִי עמוּדי אֲרָזִים וּכָרְתִוֹת אֲרְוִים על-הֶעפוּדִים: וְסְפן 
בָארְז מגעלי עכיהצלעת אֲשׁר ֲליהפַמוים אַרְבַּנִים וַחֲמשַׁה 
חֲמִשַׁה עְשֵׂר הטוּר: וּשְׁקָפִים שלשה טוּרִים וּמהַזֶה אָל-4 
מִחֲזֶה שלש פַּעמִים: כלהְְִִּים רְהַבִזֵוֹת :יב שׁקָפּה 
מו מַחֲזֶה אֲלמחֲה שׁנֵשׁ פַנְמִיִם: וְאֶת אוּלָם העודיו 
לוה חֲמָשִׁים אַמָּה ג אֲרְכו השׁלשים אַמַה רַחֲכוֹ וְאוּכם על- 
פּנֵיהִם וָנַמְּדִים וְעֶב עַל-פֲנִיה זם: וְאוּגָם הַּסָּא אֲשׁר יִשְׁפט-:. 
שֵׁם אָלם הַמַּשְׁפט עשת וספוּן בּאֲרְז מִהַפרְקֶע עד-הקרקע: 
ּבַיתוֹ' אשר-ישב שָׁם חְעַר הָאַחֲרת מַבֵית לָאוּצם ענת 
הַזֶּה הָיָה ובית יעשׂה בַת-פֲרעה אֲשֶׁר לקח לה פַאוּם 
הַזֶּה: כַלַ-אלה אֲבְנִים יְקָרת כְּמַדָיֹת גְּזִית מִנָרְרָוֹת בַמנָרָה י 
מִָיִת. וּמחֲוּץ יממסל עֲד-הַטִפְחוֹת מוץ "החצר 
הדוֹכָה: וּמָיְסָד אֲכָנִים יָקָרוֹת אֲבְנִים נְֹּכָוֹת אַבְנֵי עשׂרי 
אבות רְָאֲבְנִי מה אַמְּוֹת: וּמִלמעל :ה אֲבְנָים יְקָרָוֹת כְמִדָוֹת גו 
ְּזִית ָאֲרְז: חצר הדוה סיב שלש טוּרים פְִּית:ג 
רְטיּר כְּרְתְֹת אֲרָזִים וְלַחֲצַר בִּית-יָהוֹה הַפְנִימִית לאֲלם 
הקיתו ס וישלה המל שׁלמה תת אֶתחִירֶם מְאר:ג 
ְּאֲשֶׁה אַלַמָנֵה הוּא מִמַשׁה נַפְתִּלֵי וָאֲבִיו אִישׁ-צרי הרג 
כְהֹשָׁת המלא אֶתִיֹהַחְכְמָה וְאֲתיהַתְּבוּנָה וְאָתיהַדַּעַת לעשות 
כְּל"מלאכה בַּכחֲשַׁת וַיבוֹא ג אַל-המלך לגה וט אֶת-כָל- 
מְלאכְתּו; וַיצַר אֲת-שְׁנֵי הֲעַמּוּדִים רְתֲשׁת שַׁמנָה עְשֲׂרָה שי 
אַמֵּה קוֹמת הַעַמֵּוּד הֲאֲחָד וְחוּט שַׁתִּים-עְשְׂרָה אַמַה יסב 
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אֶתהֲעַמָוּד הַשָׁנָי: וּשְׁתִּי כְתְרֹת עְשֵׂה כְתַת עַל-רַאשִי 
הֶעמוּדָים מצק נְחֲשַׁת חְמַשׁ אַמּוֹת קמה הַכֹּתֲרַת הָאֲהֵת 
17 רְהֲמַשׁ אַמוֹת קוֹמַת הַפֹתרת הַשַׁנִית: שׂבָכִים מעשׂה שבְכָה 
שי מעשׂה שַׁרְשְׁרוֹת תת אֲשׁר על-ראט הַעַמּוּדִים 
ג שָׁבעה ג ֹכֹתֲרָת הֲאָהֶת וְשְׁבֶעה לַכֹתרָת השְׁנִית: וי יע אֶת- 
הִעַמּוּדִים וּשְׁנָי טוּרִים סליב עֲלהֲשְ. בְכָה הָאֶהֵת סות 
אֶת-הפַּתְרה אֲשׁר לראש הְרְגֹנִיִם וָבְן עְשׂה כפֹתֲרֶת 
9 השַׁנִית: רְכתרֹת אשר על-רָא הֶעַמּוּדִים מעשה שושן 
ב באולם אַרְבּע אַמוֹת: וְכַתְרֹת על-שנל הְעמוּדִים פסהממעל 
מלַעְמַת הבָּטְן אֲשֵׁר כעבר "שבכה ְהְרְמּוֹנֵיִם מָאתַיְםּ טָרִים 
!2 סָבִיב על הַכֹּתרָת הַשַׁנִית: ויקָם אֶה-הְעמְדִים לאַלם ההיכל 
מקם אַת-העמוד הַיָמָנֵי קבא אֶ-שְׁמוֹ יְכִין וקָם אֶת- 
2 העמד השמָאי ַיקְרָא אֶת-שְׁמָדֹ בעַז: וֶעס רָאשׁ הָעַּוּדִים 
שה שושן ותה מִלָאכת. הֶעמוּדִים: ‏ ס וײעש אֶת- 
היַם מוּצָק עֲשׂר באַמַּה משְׂפְתוֹ עד-שְׂפַתו עג י סָבִיב רְהֲמַשׁ 
4 בְאֲמה קוֹמָתוֹ וְקְוֹה { שַׁלשִׁים בַאמָה יסב אֹתָוֹ סָבָים : וּפִקָעִים 
מִמֹּחת כמeה:‏ י סְבִים סבבים אתו עְשֵׂר בַּאֲמה מקפִים 
כה אֶת-הַיִם סָבִיב שְׁנַי טורים הַפֲקָשִים וצקים בּיצקתו: למד 
על-שני עשר בָּקֶר שלשׁה פנים ו צפוֹנָה ושלשׁה פנִים י 
יָמָה לשה ו פֿנִים נְַבֵּה השלשה פֹנָים מִזְרָחָה וְהַיִם 
עלוהם מִלְמַעלָה וָכְלאַחְרִיהֲם בּיְתָה: וְְבָיֹ: מפח וּשפְתוֹ 
כְּמַעְשֵׂה שְׂפת-פוס פָּרַח שׁוֹשן אַלפִים בת יכִיל: ס 
זפ ריעכ אֶתההַמכנֵוֹת עְשׂר נְחְשֵׁת ארָבֵע באכה אָרֵךְ המכוֹנָה 
28 האֲהֶת ָארְבֵּע באַמה רַהֲבָהּ וְשׁכֹשׁ בְּאִמֵּה קוֹמַתָהּ: וזה 
9 מעשׂה המבונה מִסנְרְוֹה להם מִסְנָרֹת ִּין השׁלבים ם: יעל- 
הִמסְנלוֹת אֲשֵׁר ובִּין השלבים אֲרְיוֹת יבְקָר וּכְרוּבים רְעמ- 
הַשְָבִּים כֶּן מִמַעֵל ימתחת { לאֲרְיוֹת בר לנות מִעשׂה 
: מוֹרֶד : רְאֲרְבַעָה אופני נתשׁת כמכוכָת האתת וְסרָנֵי נְחשֵׁת 
ְאַרְבָּעַה פעמֹתִיו כְּתֲפּח לָהָם מִתּחת ליל הַכָּתִפוֹת קית 
1 מַעבָר אָי לוות: : פיהו מִבִּית לפֹתֲרֶת וְמִעְכָה בְּאַמָה ופיה 
עגל מעֲשׂה-פֿן אַבֵה וַחֲצִי האמה ונמ-על-פיה מִקְכָשוֹת 
היוה פ.זוְמו ק'. 
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ּמִסְנְרֹתֵיהֵם מִרְבָּעוֹת כָא עַנגוֹת: וְאַרְבַּעַת הְאוֹפַכִּים32 
ַמִתּחת מִסְנרוֹת וִידוֹת הֲאוֹפנִים בַּמּכוֹנָה וְקוֹמַת הָאוֹפַן 
הָאֶהֶד אַמֵּה וחֲצִי הָאֲמֵה: וּמַעשׂה הָאוֹפֲכִּים כְּמַעשֵׂה אוֹפְן 3 
המַרְכּבָה יְדוֹתֵם ונביהם ְחִשְׁקֵיהֶם וְחֲשְׁרִיהם הל מוּצק : 
וָאֲרְבַּע כַּתִפוֹת אל אַרְבֵּע פנוֹת הַמִּכֹנֵה הְאָחַת מִוההַמְּכנָה 34 
כְּתֲפִיהָ: וּבְרָאשׁ הַמכוֹנָה חֲצִי הָאַמָּה קוֹמה עב ו סבִיב לה 
ועל רָאשׁ הַמִמנָה ידֹתִיה ּמִסְנְרֹתִיה מִמַנֵה : וַיִפתֵּח על 36 
ַָהֹת תיה וָעל וֹמִסְגְּרֹתִיה כָּרּבִים אֲרְיות וְתְגרּת 
כמַער-אי ליוה סְבִים: כְּזָאת עשָׂה את עשֵׂר הַמִּכֹנָית :8 
מוּצק אֶהָד ִדָּה אַחֶת קצב אֶחד כָכְלַּהְנָה: ועט עֲשׂרָה 38 
בִירְוֹת שת אַרְבָּעִים בַּת וביל ו הַכַּיוֹר הָּאֲחֵד אַרבֵּע 
בּאֵמַה הַכְּיֹר הֲאָחֲד כְּנֵוֹר אֶחָלֹ 5 על-הַמכונָה הָאַהת לער 
הַמַּכֹנוֹת ; וַיתן אֶת-הַמכנוֹת חמש "בח הַבּיִת מִימִין39 
רְהֲמַשׁ עַל-כָּתָף הַבָּיִת מִשִׂמאלו רָאֶת-הַים נְתן מִכָתָף הַבָּיֶה 
הַימנית קדמה מִמוּל ננֶב: ריעש חִירוֹם אַת-הכִּירוֹת רְאֶת- מ 
הַיעים וְאֶת-הַפזְרְקָוֹת וכל חִירם לַעשׂוֹת אֶתִ"כְּל-המְלָאלָה 
אֲשֵׁר עְשׂה למלך שׁלמה בֵּית יְהוֹה: עִמֵדִים שָׁנֹיִם ונת 41 
בַתְרָת אֲשֶׁר העל-ראט הָעַמּוּדִים שְׁתִּיִם רְהַשְׂבְכוֹת שים : 
לב כסות אֶת-שׁתֵי ' בלוֹת הַכֹּתָרֹת אֲשֵׁר על"ראש הָעַמּוּדָיִם: 
ְאֶת-ך הְרְמֹנִים אַרְבַע מַאוֹת לשְׁתֵי הַשׂבָכוֹת שָׁנֵי טוּרִים רְגֹנָים'4 
לבכה הָאָהֶת לכות אֶת-שתי י ות הַכָּתְרֹת אֲשֶׁר על-פני 
הַּעמּוּדִים: וְאֲת-הַמַּכנוֹת עשֵׂר וָאֲת-הַכּירֹת עשרה 45 
הַמְּנוֹת: וָאֲת-הים הָאֲחָד רְאָת-בַבְּקָר שׁנִים-עְשר תחת 44 
הים: וְָאָת- הַסִיבוֹת רָאֶת-הַיִָים וְאֶת-הַמזְרְקוֹת ְאֵת כל מה 
הַפָלִים האל אֲשֵׂר עְשֵׂה חִירָם למלך שלמה בֵּית יְהוה 
חֲשַׁת מִמֹרְט: בְכְכּר הַיַרֶךֵןֹ וצקם המלך בְּמַעבָה הֲאדְמַָה 45 
ִּין סִבוֹת וּבין צרְתן: ונח ר אֶת-כְּל-הַכָלִים מִרֹב ז4 
מָאֵד מְאֶד כָא נהָקָר מִשְׁקָל הַנָחְשַׁת: ויעש 0 אֶת כָּמ-4 
הַכלים : אֲשֶׁר בֵּיִת יְהוה אֵת מִזְבַּח הִזְהָב וְאֶת-השַׁנְחְן אֲשֶׁר 
עליו לֹחֶם הַפנִים זְהֶב: וְאֶת-המִנֹרוֹת חֲמשׁ מִימִין החמש 
משׂמאול לפנ הַדְבִיר זָהָב סָגִיר וְהַפּרַח וְהַנָרֹת והַמִּקְחַיִם 
6 .+ נוסגרתיה ק'. v.45‏ הֹאֲלָּה ק'. 6 .+ פתח בס"ף. 
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: זָהֶב: וְהַסְּפּיִת וְתָרָוֹת וְהַמִזרְקָוֹת וְהַפוֹת רָהִמַחְתוֹת 
זָתָב סְנור וְהַפֹתוֹת לדלתות הַצַיִת הַפנִימי קרט - aw‏ 
51 דל -ָתִי הַבַיִה מהֵיכָל זְהֶב: ‏ ס ותשלם ז להנל אכה 
אֲשֵׁר עה הַמלֵךַ שלמה בָּיִת יְהוה ויבא 0 אֶתהקְדְשׁי ‏ 
יִד אֲבֵיו אֶת-הַכָּסַפ וְאֶתההַזְּהְב וָאֶת-הַפַלִים נתן בְֲּצְרְוֹת 
בת יְהוה: ‏ פ 
BN‏ 
א אָז יַקְתָל שָׁלמה אַתדזְקְנָי יִשְׂרָאֵל אַתיכּלרַאשׁי המות 
שׂיאִי האֲבוֹת לבנ יִשְׂרְאֵל אַל-הַמלֵך לוה רוש 2 
? כהעלות: אַתאָרן בְּרִיתהיהוה מעיר דוד היא צוון: ומתלו 
אֲל-ה :מלך שלמה אָי יראל ְּיָרַה הֲאֲתָנִים בַּחָג היא 
3 החדש הַשְׁביעִי: ופא פֿל זקני יְשׂרָאֵל ַישְׂאִּ הַהָנִים 
4 אתה ֲאֶרן עה אֶת-אָרוֹן היה ואַת-אֶהָל מוֹעד וְאֶת- 
לכ ני הַקדֵשׁ אשׁר בְּאֶהָל ויע:1ּ אֹתָם הַפֹהָנִים והל ים : 
ה וְהַמִּכְך טלמה ְבְל-עְדָת שְׂראֲלֵ הַנְוֹעָדִים עי אתו פנ 
האלו מִובְּחִים צאן ּבְקֶר אשר לאדיספֶרְ לֵא ימנ מַרֹב 
6 ויבאו הַכְהֲנִים אֶת-ארוֹן בריתהיְהוה אַל-מְקוֹמְ די 
7 בת אָלהק ד הַקָדָשִׁים אֲל-תַּהַת כַּנָפִי הצרוּבים: כִּי 
בּרוּבִים פַרְטִׂים כַּנָפיִם אֲל-מ מְקוֹם הָאֲרָוֹן וַיסָוּ הַכְּרְבִים 
8 = הארו רְעַלבַדִי מִלְמִצְלָה: אָב הַבַּדִּים וַרְא ראשי 
הִִֹים מִוְדְהַקְדֵשׁ | עַל-פני הַדְּבִיר וְכָא יִרְא התצה הי 
9 שָׁם עד הַיוֹם הַזָּה: אִין באָרון בק נ לָחֲוֹת הַּאֲבָנִים אשׁר 
הנח שַׁם משה בְּהֹרֵב אֲשֵׂר כָּרַת יְהוָה עם-בני שְׂרָאֵל 
י בַצֵאתָם מָאֲרֶץ מִצְרְיִם: וְיְהֵי בְּצַּאת הַפְהֲנִים מִוהַלְדָשׁ 
גְהֲענֵן מְלֵא אֶת-בות יְהוה: וְלַאהכְלָו הפֹהֲנִים לעמְד רת 
12 מיפָני הַעְנֵן בּימְלֹא כְבוֹדהיְהיה אֶת-בית יְהוֹה: ס או 
ו אָמַר שלמה יְהיה אָמֹר לשכ בְּערְפּל בָּכָה כְנָיתִי בת בל 
14 לד מִבוֹן לשב עוֹלְמִים: ויפב המ:ך אֶתהפָּנֵיר וַיבְרֵךָ 
טו אֶת לג קה יִשְׂרָאֵל ְבְל-: ;הל שׂרָאֵל עֹמַד: וַאמַר בְּרֵוךָ 
הוה אֲלֹהֵי יִשְׂרְאֵל אֲשֵׁר הבר בְּפֿיו את דָוִד אֲבֵי וּבְידָוֹ 
16 מִלֵא לאמר: מִוְדתַים אֲשׂר הוצאתי אֶת-עמי אֶתשְֲָׂל 
מִמִּצבם ז לַאזִבְחֲרְתִּי בְעִיר מכל' שבְטִי יִשְׂראֵל ל בְנְוֹת בֿיִת 
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כָהְיוֹת שְׁמֵי שַׁם וְאֲבָחֵר בְּרְוָד ָתֲיוֹת ee.‏ ִשְׂרָאֵל: 
יהי עס-לָכַם. דוד אֲבִי ַכְנוֹת ית כשם יְהוֹה אֲלהי זג 
ְְׂרְאֵל: ואמֶר הוה לאֲל"דְוִ אֲבִי יָעַן אֲשֶׁר היה עְביְבָכְך 1 
לבות ית לשְׁמֵי הֲטִיבֹת בי הָיָה עס" כָכָּז רק אַה לאפנ 
תַבְנָה הַבְית כָּי אָםהבנְך הַיצֵא מֶח יצ הוּאדיבֶנָה הַנָת 
לשׁמִי: ויקָם יְהוה אֶת-דָּכָרְוֹ אֲשֶׁר דְבָּר וְאָקֶם תַּתַת דָנִד כ 
אֲבִי וְאֲשֵׁם ו על-פסא ְִׂרְאַל : ַּאֲשׁר דְבָּר יְהוָה וָאֲבְנָה הַצָיֶת 
כָשַׁם יְהוה אלהי ְשׂרָאֲל: רְאֲשֵׂם שֵׁם מִקום לָאֲרוֹן אֲשׁר= 1 
שם בָּרִית יְהוה אֲשֶׁר כָּרַת עסדאֲבתינו בְּהוֹצִיאָוֹ אֹתם מַאֲרֶץ 
מִצָרָיִם: עמֹד לה לפנ מִזְכַח והוה נַנד כָּל-{הֲל ג 
ִשְׂראֵל ופרש כּפִיר הַשׁמַיִם: א יְהוה אֲלֹהֵי יִשׂראֲל':: 
איבמו אלד הים בַּשָּׁמַיִם מִבּעַל ְעַלהְאָרֶץ מִתָּחַת שׂמַר 
הְַּרִית תְהַחֲסָד לַעְְריך ההלכים לפניף בְַלַהלֵם: אש 24 
שַׁמַרִת לעבה דד אֲבֹי אֶת אַשִׁר-ְברָת כו רְְּדַבָר בְפֵיָ 
בו מלאת פיוֹם הַזה: ותה יְהוה ו אֲלהִי ישְָׂאֵל שׁמר כת 
ek‏ ֶּ אֲבִי אֶת אֲשֵׂר דִבַּרְתּ פד לאר כְאחכָרת לך 
איש מִנּפְנֵי ישֵׁב לפא ִשְׂרָאֵל רק אֲסישְׁמְרוּ קד 
אֶתהדרְכם. לָכָכֶת לפנ כאשר הנכת סכר וְעַתָּה להי : 
יראל יאמ נָא דְבָרָיף אֲשׁר דְכַרָתּ לָכ אביו בג 
הַאֲמָנָם ְשֵׁב אכה תים על"הֲארֶץ הנה הַשַמיִם המי הַשׁמים 
כ א וכל אף כַייהַכיִת הַזּה אֲשֶׁר כְנִיתִי: וּפנֹית אָל-3ג 
תפ גת ע ר ואֲלתִּחְנְתו הוה אֲלהִי לשמ אָלהָרנֶה 
ל-התפגה אֲשֶׁר עָדְָּ מָתְפֵ לכ לפֲניף הוֹם: להיות. עינךפג 
פֿתְהֹת אֲל"הַבּיִת הַזֶה לולה וְוֹם אֲל-הַמקום אֲשׁר אֲמֹרְתּ 
יה שַׁמי שַׁם לשגע אל" הפיה אֲשר חפל עַבְדְף אֶל- 
המ כָוֹם הַזֶּה : רְשַׂמַעְת לחנה בר ְעֵַּיך ישׂראַל אֲשֵׁר ל 
:מפכט: אָל-הַמקָום הזה וְאַתֵּה תִּשׁמע ָלמְקוֹם ַׁבְתּךָ 
אל"הֲשׁמֵים רְשׁמַעְת לת אֶת אֲשֵׁר יָחֲטַא איש לְרְעהףּו: 
ְנשַׁא"בְו אֲלָה להאלתו בא אלה כֹפֲנֵי מִזְבחֲךָ בּבַיִת הַזָה: 
רָאַתּה | תִשַׁמַעקשַׁמֹיִם וְעשׂי ְשְׁפַטְת ז אֶת-עבְדִיך ד להַרְשׁיע :ג 
רשע לָתֵת רְכ בּראשׁ וּלהַצְדִיק צַדִיק לָתָת לו כַּצַדְקְתו: 


6.+ דבֶרֶךְ ק. פא הסף ו 
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8 ס ב עמ יִשְׂרָאל כַפְנֵי אוֹיב אֲשֶׁר יַחֲמֲאוּ--ך 
וְשֵׁבּ אֲקָיך וְהוֹדָ אֶת"שְׁמֹח והתְפלל וְהְתְחֲננּ אֲליְ בַנָיִת 
אהַזָה: וָאַתָּה תִשׁמע הַשמַיִם וְסָמַהָתּ לחטאת מךָ יׂרְאֵל 
לה רַהשׁבֹתם אֲלִהאֲדְמה אֲשֶׁר נְתֵתּ אבות ס בְּהַעְצַר 
שְׁמַיִם וְלַאיהְיָה מְטֶר כִּי יִחֲטְאוּ-ךָ ְהִתְפלל1 אֲל-הַמַקָוִם 
8 הזה רְהוֹדֶף השמ ּמְחִשְאתִם יְשׁוּבוּן כ תֲעְנָם: וְאַתָּה ו 
תַּשְׁמַע הַשׁמיִם וְַעֹחָףּ לְחֲשַאת לי ְעמַךָ יִשְׂראַל כ 
תוֹרָם אֶת-הַדָּרָך הַטוֹבָה אֲשֶׁר יַבְכוּבָה וְנַתַתָּה מְטל a‏ 
37 אַרְצְךָ אֲשְׁרינִת זה CH‏ יחלה : ס רַעְבכֵּייַהְיה 
בְאָרֶץ דַּבֶר כִּיהיהִיה שׁדְפוֹן ִרְקון אַרְבַה תסל כִּי יִהִיָה 
8 בר יצר"לו אֲיְבוֹ בַּאֶרֶץ שְׁענְרִי לע למ זלה: כָּכ- 
תפ 2ה לחת חֲנָה אֲשֶׁר תֲּהִיָה לָכְל הָאָרָם לכל עֵמֵךָ ְִׂרְאֵל 
אשר ידלון אִישׁ נָנֶע לב פֲרְט פַּפֵי אֲלַהַבַּיִת הזָה: 
פ אַה תִשמע השמים מְבוֹן שְׁבַתְּך רְסְלֹחָת רְעְׂית גת 
אי ַבְל-דְּרְלֿ אֲשֶׁר תַּדֶע אֶת-לֹכְבוֹ כֵי-אַתַּה דעפ ל בד 
מ אֶת-שבב פְּלהבְנֵ הָאֲרֶם: למע יְרָאוך פַל- הימים אשְׁר-ה 
41 חַיים עלפני האֲדְמָה אֲשֵׁר נְתִתָּה לאתינו: ‏ ס וb‏ 
אֲל-הַנבלי אשר כאהמעף שְׂרְאֵל היא וּבָא מַאֲרֶץ רְהוֹקָה 
כמצן שׁמָוָּז כֵּי ישׁמֶעּן אֶת-שַׁמֶךָ הלל ְאֶת"נדֶָ הַחֲוְקָה 
פותרְעךָ הַכְטוּיֶה וּבָא רָהֲתֶפ לל אֲל-הַבַיִת ת הַנָה: ה תשְׁמַע 
הַשׁמַיִם מכ בה ְעְשִׂית ְּכ אַשָׁרהוקְרָא א בי הַנַכְרִי 
למען ִדְעוּן פְּלֹעֲמֵי הָאָרֶץ אֶת-שְׁמֹךָ לַירְאָה : אׂתְךָ בְּעִמֵךָ 
ישׂראַל ולעת ִּישְׁמְךָ קלא על-הבית הוה אשַר 
4בְנִיתִי: ס כַּיחיִצֹא עמ כמ לחְמָה עלאיב בּדָּרֶךָ אֲשֵׁר 
חס וְהַתפלְלּ אֲלהיְהיה דָרֶך הציר אֲשֵׁר בְּחַרָת בָּהּ 
מה ְהַבַיִת אַשׁר-בנתי לשמף: וְשִׁמַעְת הַשַׁמיִם אֶת-תְּפִָתֶם 
רְאֶתתְּחֲנָתֵם וְעשִׂיתָ מִשְׁפֵטם: כִּי ַחֲטָאך כִּי אִין אָדָם 
אֲשׁר היהא וְאֲנַתבָם וּנְתַתם פנ אוֹים וְשַׁבִיּם שִׂבֵיהָט 
47 אַל-אֲרֶץ הָאוֹים רְחוֹקה או קְרוֹבָה : ְהשִׂיבן לאַל-שפם בְּאֲרֵץ 
אֲשׁר נְשִׁבשֵׁם וְשַׁבו ו רְהָתְחֲננִי אַליך בַּאֲרֶץ שׁבֵיהָם לאמר 
8 חְמָאנ רְהֵענִינוּ רְשַׁעְנוּו רְשֵׁבוּ אֲפיךְ בְּבְלהלבְבְם ּבְמָמ- 
נפשם בְאָרֶץ איְבִיהם אֲשׁרשַׁבְוּ אתם וְהִתְפֲלֹלוּ אַציך דר 
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אֲרְצָם אֲשִׁר-נָתִתָּה לאֲבותֹם הָעִיר אֲשר בַּחַרָף וְהַַּיָת אֲשֶׁר- 
בְּנִית לשְמף: וְשְׁמַעתַ הַשׁמַיִ. מְכון בת אֶת-תַּפְלְתֵם 49 
וְאֶת-תְחֲנָתֵם וְעָשִׂיתָ מִשְׁפְטם: וְסָלֹחְת לעמ אֲשֶׁר חֲטָאוּ=- , 
. 4 ימס ; אֲשֶׁר שעק ה וּנְתַתּם להמים גפ = 


woo 


ַּחְנַת עַכְד “ror‏ שד Wrst‏ לטפ ו בל 
קְרְאֵט ֲֵיְ: ַיאַתּת הִבְלְתֵּם לף לְנחֲלָה מל עמ 
הָארֶץ כַאֲשֵׂר דְברְתִבְּיִי משָׁה עִבְדָךָ הציא אֶת-אבתִינ 
מִמִצְרָיִם אלני יְהוה: ס ויהי יכְכַלוֹת של ;מה לָהָתְפַלֵמֵ 54 
אֲלַהיְהוה אֶת הפ לה וְהַתּחְנֵה הַזָאת ָם מִלַפְני מִזְבה 
הוה מִכָרְ על"ברְפַי וְכפיו פְרָשׂוֹת הַשְׁמָיִם: ועמדה 
ַיברָך אֶת ּהָל ישׂראַל קול גדל לאמר: ברו הוה 56 
אֲשֶׂר נָתֵן מְנוּחָה לעמו יְִׂראַל טל אֲשֶׁר דְבַר לא נְפֹל דְבֵר 
אֶחָד מ 25 ברו הטּוֹב אֲשֶׁר דְבָר בְּיִד מה עִכהָוֹ: והיז 
הוה אֲלהִינ למנו כאשר היה עס-אכתינו אַלהועבָנו וָאֵל- 
יִטשׁנוּ: לָהטָוֹת לַבְבנוּ אֲליו לָלֹכָת בַּכְל-דְּרְכִיף וְלשמר: 
מִצוֹתָיו רְתֲקָי וּמִשׁפטַי אֲשַר צְוָּה אֶת-אַסֹתִינוּ: וְיהִיף 59 
דָכְרִי אלה אֲשַׁר הְתִחנֹנתִּי לפְני יְהוה קרב ִים אֲלהיְהוה 
אֲלהִינוּ ווֹמַם וְַיְלָה לעשׂות | מִשַׁפט עַבְהוֹ וּמְשׁפַּט עו 
יראל ְברהיום בְיוֹמוֹ: למען בצת כַּל-עמי הֲאָרֶץ כָי הלה ס 
היא הֲאֲלהִים ִי וֹד: וְהָיָה לבבְבָט שלם עם יְהוה אֲלהינ 1 
לָלָכֶת בחְקָיו ְלשׁמַר מִצוֹתִיו כוֹם הזָה: ס וְהֲמֹלֹךְוְבָל=פ 
יראל עו זְבְחִים זבה לַפְנֵי יְהוה: בת שלמה אֶת-: 
זבה הַשׁלָמִים אשרזבח ליהוה בְּקֶר עְשְׂרִים וּשנים אלף 
ְצאן מַאֶה רָעֲשׂרִים את וִחנָכוֹ אֶת-בֵית יָהוה מל = 
ְנֵי יְְׂרְאֵל: ַיוֹם הַהוּא קדש הַמָּכְךְ אֶת-תוֹך הַחְצֵר אֲשׁר4 
פנ בַית-וְהוה כּי-עשֵׂה שֶׁם אֶת-הֶעלה וְאֶת-הַמַנהה וְאֶת 
חֲלָבֵי הַשְׁלָמִים כ ו מִזְבּה הַנְהֹשַׁת אֲשֶׁר לַפְנִי יְהוה קטן 
הביל אֶת-תעלה וְאֶת-הַמִּנְחָה רְאֶת חֲלְבִ הַשְׁמִים: ועט כה 
לטה בְעתִ-הַתִיא ! אֶה-הֲחֲג וְכָלהוְשׂרָאֵל על קהל גול 
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מגבוֹא חֲמַת ו עד-נָחַל מצליִם כַפְנֵי יְהוה אלהַינּ שׁבעת 
צימִים וְשַׁבְעת יָמִים אַרְבָּעֵה עְשֵׂר יוֹם: בַּיָוֹם הַשַׁמִינֵי שלח 
אתיהֲעַם ברכ אֶתההמלך ולפ לָאֲתֲלֹיהִם שְׂמֲתִים 
ְְוֹבֵי כב על כְל-ֲשוֹבָה אֲשָׂר עֲשָׂה יְהה כָדְְד בה 
ראלק כ 
x 6‏ 
א רַנְהִי כְּכַזוֹת לַבְנוֹת אֶתדבֵּית יְהוה וְאֶת-בית הַמַלך 
2 וְאֶ כָּלהחֲשׁק שלמה אֲשַר חָפַץ לעשׂות: ס ורָאיְהנָה 
3 אָל-שׁלְנה שׁנִית כַּאֲשֵׁר נְרְאֶה אַליר בְנְבְְן: וַיאמֶר יְהוה 
אוו שְׁמַעְתִּי אֶת-תפלתך וְאֶתהתְּחְנָתְף | אשַׁר-התְהַנַנְתָּה 
פנ הְקְדַשְׁתִי אַתההצית הַזֶה אֲשֶר בַּנְתָה לָשׂוס-שְׁמִי שֵׁם 
5 עד-עולם ְהָי עֵיני רְכַבֵּי שֵׁם כַּל-הַיְמִים: וָאַחָּה אָכ-תֲכך 
לפֲלֵי כַּאֲשֶׁר הר | ְנַד אֲביך בְּתֲס-לכם וּבְֹשֶׁר לעשות כְפֹל 
אֲשֶׁר צוִיתִיףּ חקי וּמִשְפְטַי תשׁמר: וַהָקמֹתִי אֶת-פַּפָּא 
ממכהך Sates‏ כעלם כַאֲשׁר דִברְתִּי על-דְנד אָבִי 
6 לאפר כְאהינרַת ל אָישׁ מַעל כִּפֵּא וְטֹראֵל: אָס-שוֹב 
תּשְׁבוּן אַתם וּכָנֵיכְם מַאֲחֲלֹי וְלָא תמר מִצָוֹתִי חְקְהֵי 
אֲשֶׁר נָתֲתִּי לפניכם וה :טכהם ַעבַדְתָּם אַלהים. אֲהֲרִים 
ז וְהִשְׁתְחֲותם לָהֶם: וְהכְרַתּ אֶתהִשׂהאַל מַעֵל פְנֵי האהנזה 
אשר ָתְִּי להָם וְאת-הֲצַיִת אשר הְזְַשְׁתִּי טי אלה 
מעל פנ וְהָית ושׂראל מַמשֵׁל וְלַשְׁנִינָה בְכַלההעמִים: 
8 רְהַבַּיִת הֲוָה יהיה ליו לער יר ישם וְשָׁרֶק וְאֲמְר 
עַל-מה עשת יְהיה כָכָה לָארֶץ הזְּאת וְלַבּיֶת הַזָה: וְאֲמָר 
עַכ' אֲשׁר עזְבו אֶה-יהוה אֲלהֵיהָם אֲשֵׁר הוֹציא אֶת-אַבֹתָם 
מַאֶרֶץ מִצריִם ויחזק: באל הִים אַהֲרִים וַשְתהג ל- הם 
וַַעֵבָדֵם על-ֿן הביא הנה עליהם אֶת כַכ"הֲרְעֶה הַזְּאת: 
. ויהי מִקְצָה עְשָׂרִים שָׁנָה אשַׁרה נה של ה אַת-שני 
גג הַבַתִּים אֶת-בָית יְהוֹה וְאֶת-בִית המלך: חִירֶם :טהר 
שא אֶת-שלגה 22 אֲרָזִים וּבעצי בְרוֹשִׁים ּהָב כָכָל- 
חֲפְצוֹ אז וְתַן המלף שלמה לחִירְם עְשְׂרִים עיר ְּאֶרֶץ 
2 כ גילו ריצָא ה מְצר לַרְאוֹת אֶתהֲעְרִיִם אֲשֶׁר נְתַוְכ 
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ְׁלֹמָה וְלָא יְשָׁרְּ בְעִיניו: וַיאמַר מַה הַעְרִים הָאֲָה אַשׁר- גג 
נָתְתָּה לי אָחִי קרא לָהם אַרֶץ כל עד הי הַזה: ‏ ס 
שלח חִירֶם מל מאה וָעֲשְׂרִים 0 זחםופוזה :. 
דְמַרהַמּס אשר-הע:ה | הַמלך שׁלמה לָבְנוֹת אֶת-בֵית 
הוה וְאֶת-בֵּיתו וְאֶת-הַמִּגוֹא וְאֶת הומת יְרְוּשׁ;ם וְאֶת- 
הצר ואָת-מֶנהוֹ וָאֶתהזֶר + פּרְעֹה מִבדימצְרַיִם עְנָה ופד 
אֶת-גְזֶר וסר; ה בָּאֵשׁ וְאֶתהְֲנְענִי הֵישֶׁם בְּעִיר הֶרְג 
תְנָה שַפִָים לבו אֲשֵׁת שְׁלמת: ובֵן לטה אֶת-צנֶר זג 
ְאָחדבית חרְן ּחְקוֹן: וְאֶת-בעלת וָאֶת-חיגר בַמדְבֵר ו 
בְּאֵרֶץ: וָאַז כָּכַעְרֵי הַמִסְבָּנוֹת אֲשַׁר היו לשלמה RN‏ 
עי הֲרְכֵב וְאֶת ערי הַפְרְשִׁים רָאֶת | ֲ לג מה אֲשֶׁר 
חק לַכְנָֹת ִּירוּשׁלט. בוו וּבָבְל אָרֵץ מִמִשׁלקו: 
ַּלְַעֶם הַנוֹתָר מְן-ך האַמֹי הַחי הפְרְז הֲחֲנִי רָהַיְבוּסֵי ג 
אֲַשר לאהבּני ִשְׂרָאֵל האָה: בְּנֵיֹהֶם אֲשֶׁר חרי אַחֲרִיהָם1: 
ְּצָרֶץ אשר לאחימלה בנ יִשראֵל להַחֲרִימם ו נלם שלמה 
כָמַסהעֹבַד עד הַיוֹם הַזְּה: וּמִבָּנִי יִשְׂרְאֵל לאקנְתֵן טלמה 9 
עֵבָד כֵּיהֶם אֲנְשֵׁי הַמ חנה ַעכְדִיר וְשׂרִיר rats‏ ְשֵׂרִי 
ו וּרְשׁיו: ס אֲלָהישְׂרי הַנצָכַיִם אֲשֶׁר על-ה :אבה 23 
5 מה חֲמְשִׁים וחֲמש מָאִוֹת הרדים בּעֶם הֶעשֵׂים בַמֶּ לאב 
אַך בַת-פרה עְלָתָה מעִיר דנר אֲל-בֵּיתָהּ אֲשַׁר-בְּנָה כ א אז24 
נה אַתההמלוֹא: וְהֲנלה שׁלמה של פְעְמַים בַּשַנָה פלות כה 
ּשׁימִים הז אֲשֶׁר בְּנָה לָיהוה ְהַקָטַיר אֲת אַשׁר 
לַפְני הוה וְשְׁנָם אֶתהִת: ְאֲנֵי עְשׂה המל שלמה 25 
בְַציוֹןהגבָר אֲשׁר אֶתדאַ: לת על" צת יִסהשוּף בְּאָרֶץ אֲדוֹם : 
ישנה הִירָם בָּאֲנֶי אֶתדעבְליו אַנְשֵׁי אֲניֹת יֹדָעֵי הים עם זפ 
עְבְדי לטה : ויבאו אוֹפֵירֶה וַּקָהֲוּ מִשָׁם זְהָב אַר בעמָאָוֹת 28 
וְעְשְׂרִים כִֵּּר ויבאו אֶל-הַמְךְ שַׁלֹמה: 
LQ?‏ 
וּמַנְכַּת-שְׁבָא שׂמַעת אֶת-שמַע שלמה כְשֵׁם יְהוֹה וַתְכְאא 
לְנסתו בְּחִידוֹת: וַתָּכֹא רגשמה a‏ ְּבַד מָאד גָּמַלֵים2 
נשְׂאִים בְּשְמַים וַזְהָב רַב-מְאֶד וָאֶבָן קָרָה ַתָּבא אָל-שְׁלמה 
זו .ו קמץ בזקף. פו. תַּדְמֹר ק'. 2 ירושכַימָה ק. 
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3 וַתְּדַּר אַלַיר את כְּל-אשר הָיָה עסדכבְבָהּ: ועד"קה שְׁכמֹת 
אֶת-צל-רְבְרִיהָ לאדהין ל דבה נָעְלֵם והמ אשר לָא הַגִיד 
4 לָ: וַהֹרָא מַלפת-שְכָא אֶת כְל"חֲכָמַת טלמה וְהֲַיִת אש 
הבָּנָה: ומאכל שַׁלַחְלוֹ ומשב עבְדָיו וּמעמד מִשְֹׁהָי 
ּמִבשֵׁיהָם וּמַשְׁקָיו וְעַכָתֹ אֲשֶׁר יעלה בת יְהוה הָיָה 
8 בָהּ עו רוּת: וַתּאמַר אָלהפמך אֲמָת היה הַדְבֵר אֲשׁר 
ז שַׁמַעְתִ בָאַרְצי ַל"רְברָיך וְעַל"חֲכְמְתָךְ; רְלָאההֲאֲמַנְתִּ 
לדבְרים עד אַשׁר-מאתי וַהְרְאִינָה עִיני רְהְכַּה ד"כ 
הַחֲצִי הוֹספח חַכְמָה וְטוֹב למוה אֲשׁר שַׁפֲעְתִּי: 
8 ארי אֲנְשִׂי אֲשְׁרִי עבְדָיף אַ; לה הְעמָדַים לפנ תָּמִיד 
9 הַשַׂמְעִים אֶתהחֲכְמְתְַּ: יהי יְהוה אֲלֹהִיך בָּלך אש הְפץ 
ָּך לַתִתֵךָ על"כַפַא ִשְׂרָאֵל המת הנה אֶת-יִשְׂרְאֲלֵ לעלָם 
י ושימ למלך לעשות מִשְׁפט הי ותמן כמלך מַאָה 
וְעְשְׂרִים ו פְכַּר זָהֵב וּבְשְׂמִים הרבה מָאֹד וְאֲבן יִקְרָה לא- 
בָא כַבֹשֶׂם התוא עול לרב אַשׁר-נתֲנָה מ-בת-שַׁבא 2 
ו שׁלמה: וָנֵם אֲני חִירֹם אַשַׁר-נְשׂא זָהֶב מַאוֹפִיר הביא 
2 מַאפֿיר עֲצֵי אַלמ: ִים הַרְבֵּה מְאֵד רָא בָן ירה העש גל 
אֶת-עצי האלמנים מִסעֶד נד לבית-יהיה לבת המל ְכַכֹּרוֹת 
= הכיס לשְׁרִים לָא בָאהבְן ? עצי אַלֹמַגִּים. רָזָא כְרְאָה עד הַיוֹם 
הנהו מיך של4ה ְתֵן למַלְכּת-שבָא אֶת-בל- תפצה 
אֲשׁר שא ה מִלָבָל אשר נתן-לה כּיִר הע ולך שַׁלֹמה ותפן 
ערחלך : לארה היא וְעבְדָיה: ס ויהי מִשְׁקָל ד הזְהָב אשֶׁר- 
בָּא לשלמה בְשׁנָה אֲחֵת שַׁשׁ מַאֲוֹת שָשַׁים וְשֵשׁ כפַר זְהֶב; 
טולבל מַאֲנְשִׁי הַתָּרֹים וּמַסָהַר הְרְבָלַים למ ל בי הְערֶב 
פורפתוֹת הָארֵץ: ונש המ :ד שלמה מָאתִיִם צנַה זָהֶב 
זשְׁתוּט שׁש-מַאוֹת זְהָכ וכלה עֲל-ה צנָה הָָחְתּ תשכש- 
מַאֲוֹת מִנָנִים זָהָכ הט שת מָנִים זֶהֶב יעלה על-המגן 
פנהָאֶהָת ויַתָנם הפלך בֵּית יַער הַלָבֶמֹן: ס פנש הלה 
19 כסָא"ש גל ויִצִפהו זְהָב מוּפָז: שַׁשׁ מַעֲלוֹת לסה וְראשׁ 
ענו Hos‏ מַאחֲלֹיו וְיְדֶת מִזה ווה אֲל-מְקָים הַשֵׁבֵת 
שניִם אֲרְיוֹת עְמְדִים אֲצָל הַדִית: ושׁנָים לְשֵׁׂר אֲרָיים 
v. 5‏ משרחִיו != v.09‏ ה'תחם א', 
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עֹמָדִים שֵׁם עכ-שט הַפַעכָוֹת מח מ אנעְטה. וכן מל 
מַמְלכוֹת: }כל פְלי מִשְׁמָה המַלך שׁלמה זָהֶב וְכֹל כְּטִי וג 
ֵּיתײיעַר הַגבְנון זָהָב סְנִיר אִין כסָף לא ְחֲשֵׁם בִּימִי שְׁלמֹה 
ַמְאוּמָה: כִּי אי תַרְשׁישׁ כמ בים עם אֲנִי חִירֶם אַחֲֵ 
לְשְׁלש שָׁלָיִם תָּבוֹא ו אֲנִי תַרְשִׁישׁ נְשַׂאֶל זְהֵב וְלָסָף שנְהַבִּי 
רְפִים וְתִנִָּם: גדל הַמ שׁלמה מפל מַלכֵי בי 93 
שר רחבמה : וְכְל"הָאָרֶץ מְכַקָשִׁים אֶת-פֲנִי שׁלמת4: 
לגע אֶת-חֲבָמָתוֹ אֲשַׁר-נְחֵן אֲלֹהִים בל בו וְהֲמֵּה מְבָיאִים כה 
אִישׁ מִנָחֲתוֹ לוכסת וכלי זְהַב וּשלמות 0 ובְשְמֹים 
סוּסִים וּפרְדִים דבַרישֵׁנָה בְּשׁנֵה: ס וַאָסף שלמה רֲכֵב 
ְּרְשִׁים יהי-3ו לת וְאַרְַּע"מָאוֹת רָכָב וּשְׁנִים--ְשׁר 
אֲנָף פְרָשִׁים וַנְחֲם בָעְרָי כב ְעםהעלך בִּירוּשלֹם: 
ויקן הפל אֶת-הַבַסף בִּירְשׁלם כַּאבָנִים וְאֶת הֲארוֹים זג 
נָתֵן כַַּׁקָמִים ַשָריבשפלָה לָרב: ּמוֹצָא הַסוּסִים אֲשַׁר 
שׁכמֹה מִמַצְרָיִם וּמַקָנָה סְחֲרֵי הַמֶּכֶ יִקָחִוּ מִקְנָה בְּמָהִיר: 
ופעיה ופצא מִרְכֹקָה מִמַצְליִט בְּשׁשׁ מָאִית כסף יסוס 29 
בַּחֲמָשִׁים וּמָאה וְכן לַכְל-מַלְכֵי הִחֲתִּים וּלַמַלְבֵי אֲרֶם בְדֶם 
יוֹצאו: ס 


1: 

עכֶך שָׁכמֹה אֲהב נָשִׁים נְכְרְיִֹת רנוֹת וְאֶת-בת-פרְעְה א 
מוֹאֲבְיוֹת עִמַנְיוֹת אֲדְמִית צדְנִית חתות: מְִהַגּיִם אֲשֶׁר: 
אֲמַר-יָהזה { אֲל-בכֵל שאל לאדתֲבאו בְַם וָהֵם לאהיבאו 
בס אכ יט אֶת-לֹבכְכֶם אַחֲרֵי אֲלְהִיהֶם כָּחֵם דְבק שׁלמֹה 
א הֲבָה: יהיל נשִׂים שְׂרוֹת שׁבע מָאוֹת וּפצגשׁים ששכ 3 
מַאוֹת וט נְשׁיו אֶת-לבוֹ: ויהי לָעֵת זקְנֵת שָׁכוֹה כשיר4 
הֲטּׁ אֶתלבב} : אַחֲרֵי אֲלִים אַחֲרִים וְלא"הִיה לַבְבוֹ שׁלָט עם- 
יְהוה אֲלהֵיוּ לבב ייד אָבִיר: al‏ לה אַחֲרֵי עִשְׁתּרַתֹה 
אֲלהֵי צָדֹנָים וְאַחֲרֵי מִנְפֿם שׁקֶץ עַמֹנָיִם: וַיעֵש שלמה הְרֶע 6 
בְעִיני יְהוה רְלָא מלא אַחֲרֵי יְהיה כַרְוְד אָבָי: ס יאוז 
נה שׁלמה בְּמָה לכמו ְׁקֶץ מוֹאָב בָּהֶר אֲשֵׁר עַל-פני 
ִרְוּשָׁלם וכמלך : שק בְּנֵי עגון: וָכֵן עְכָה ְבְלהנשִׁי הַנכְרִיות 8 
מַקְטִירָוֹת וְמִזבחְוֹת לאלהיהן: ַיַתְאַנּפ יְהוה בשׁלמה בי 9 
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נטַה כב מעם יְהוה אכתי יִשְׂרְאֵל הַנְּרְאֵה אַבִיר פּעמיִם: 
י וְצנָּה אָי ַל-הדְבַר הוה כְכַלְּי לבת אַחֲרֵי אֲלֹהִים 
גו אֲהָרִים וְלָא שְׁמֿר אֶת אֲשׁרצְנָּה יְהוּה: ‏ ס ויאער 
היה לשכה יען אֲשֵׁר הַיִתָהזאת עִכֵֹך וְלָא שָׁמְֹת 
בְּרִיתִי וָחְֲקְתֵי אֲשֵׁר צִנִיתִי לי קרע אֶקָרֶע אֶתהמַמְכָכָה 
ו מנליף ּנָתתִיה ת לעברְף: אַדַהבימִיך לא אֲעְשֵׂנָה כָמֶען 
גדוד אבי מִיד ֵָּךַּ אַקְרֶענָּה: רק אֶתהבְמהֲַ מֵלָכָה לא 
אֲקְרֶע שַׁבָט אֶחָד אֲָן ַכנך למען דוד עִבְדי וּלמַען ורְוּשׁלָם 
אֲשֶׁר בְּחֲרְתִּי: ‏ ס וקם יְהוה ו שָטן לשלמה אֶת הֲָדֵד 
טו הָאֲדֹמִי k‏ רע המלך הוא בַּאדים: והי בְּהְיוֹת הו אֶת- 
דוֹם בּעלוֹת וֹאָב שׂר הַצבֹא קר אַתהחֲלָלִים וַך כָּל- 
זכר באֲדום; כִּיְשׁשַת חֲדָשִׁים ְשַׁב-שׁם ואב ממא 
זג עַד-הְבְרִית ל-זְכר. בָּאָדָוֹם: ר בָרָח אלד היא וַאָשִׂים 
אַדְמַיָּים מִעבְדָי אבי או לכוא מצָרָים וְחֲדֵד בער קָטְ: 
8 קמל מֶדְָן ויבאו פָא רהו אֲנשִׁים ְכם מִפָּארְן ויבָא 
מִצַרַיִם אַל-פר:ה מבְדימצָריִם תורנו בית וְכַתָם אֲמַר 
3810 ְאָרֶץ נתן ל: רּמִצָא הדד חן בְּעִינִי פַרְעה מְאד ויפן-ל 
כ אֲשֵׁה אֶת-אַחֲוֹת אֲשַׁתּו אֲחֲוֹת קניס גי והשר כו 
אַחֲוֹת תַּחְפֲנִיס את גְּנְבֶת בנ רַתנְמְכָהוּ תַתְפנֶס בְּתוֹךְ בֵּית 
פַרְעָה וַיְתֵי נָנָכַת בָּיִת פַּרְכֹה בְּתִוֹךָ ְנֵי פרלה Aa‏ שמ 
בְּמַצָרַנִם כישׁכם דנ צ-אַֹתִיו ג ומת ווֹאם שַׂר-תצְבָא 
ומר הֲדֵל אֲלהפּרְשֵה להני וְאֲלֹךְ אַל-אַרְצִּי: ַַאמֶר כו 
פַרְלֹה כּי מה"אַתֵה חֲסֵר עְמֵי ה הנ on‏ ֹכֹכֶת להאֲרְצֵָ 
3 ומר ולא כי שַׁנַתַ תִּשַׁנְתֲנִי: וקם Bryon‏ כו שְׂטן אֶת- 
רְזון ו לודֶע אֲשר בָּבַח מַאַת הֲדַדְענֶר מִלד-צוֹבָה אדניו: 
וקָבץ עְלִיר אֲנָשִׁים רַיהִי שׂר-גלוד בּהֲרְג דֶּנָד אֹתם ולבו 
ה דָמשׂק ונשבו בה וַַמְלַכו בְּדמשׁׂק: ויְהִי ששן ליִשְׂרָאֵל ָל- 
ימי שה וְאתְרְעָה אֲשֶׁר הֲדָד גקֶץ בְִּשְׂרְאֵל רמה 
ַל-אֲרֶם: פ 
| 2ְירְבֶעם בָּ"נְבְט אֲפְּרְתִי מִןההצְרֵדָה וְשַׁם אֲמו צרונה אֲשֵׁה 
זפ אַֹמָנָה עבָד ללמה וירֶם יד בּמלך: זה הַרְכַר אֲשְׁר-הֲרִים 
קמץ בוק 
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יד בַּמָלֵךְ שְׁלמה בָּנָה אֶת-הַמנוֹא סְֵר אֶת-פְרֶץ יר דָוֶך זג 
אָבָיו: we‏ רְבָעֵם בור חֲיִס וַירָא שַׁכמה אֶת-הנער 
ִיעשׂה מְָאכָה הוּא ויפקד אתו לַכָל-סבָל בּית יֹסף: ס 
ויה נת ההיא וְירְבָעם יְצֵא מִירְהשלם. מא אתו 29 


: ר 


אֵחְ הא השילג הַנָלֵיא בְּדָּרֶךָ וְהֲוְּא מִתְפַסָה := מה חֲדְשֵׂה 
שנִיהם לָבדם. בַּשַׂדָה: ותפש אהָה בַּשַׂעמַה הַחְדְשֹׁה ל 
אֲשׁר עְכֵיוּ וַיקָרֶעהְ שְׁנִים עְשָׂר ְרְִים: ואר לְירְבָעם וג 
קח"כך עְשֶׂרָה קְרָעִים כִּי כה אֲמר והנה אֲלֹהי יִשְׂרָאֵל 
מנלי קרע אֶת-הַמַמְכָכֶה. מְֵד שה נתתִי כף את עְשְׂרָה 
הַשַׁבְטִים: וְהַשַׁבְט הָאֶחָד יִהְיָה-וֹ לי למען | ועַבְדִי דָיר למען 32 
ירְתש:ם הָעִיר אֲשׁר בַּחֲרְתִי בה מפל שְׁבְטִי שׂ- אֶכ: לען 331 
אֲשֶׁר עזְבוּנֵי רַיַשְׁתֶּהָ זול לעשתטת אֲלהִי צדנין לכמו להי 
מוֹאָב ַּמְלֵם אֲלְהִי בְנִיהעפוֹן הלאההלכו ְרִָי לעשית 
הַיֵשֶׁר בְּעינִי וְתִקתִי ּמִשְׁפְּטַי כְּדד אֲבִיר: רְכָאדאָקָה אֶת-34 
כלהֲעמְל כָה מַידוֹ כִי ו נָשׂיא אשתנו פל ְמֵי הַייר למען 
דוד עדי אשר בַּחֲרְתִּי את: יי שָׁמַר מִצִוֹתֵי וְתְקְתָי: 
וְַקְחֲתּי הַמלוּכָה מְיָּד בנ ונְתַתִּיהָ לךְ אֵת עְשָׂרַת הַשַׁבְשִים ;לה 
לבנ אָתן שְׁבְט-אָהָד כמֶען היתניר לרויד-ע-ףי בַל-36 
הַימַים ו לפנ ביר קט הָעִיה אֲשֶׁר בַּחֲרְתִּי טי כָׂוּם שי 
:e‏ וְאֹתְהָ אֲלּח לכה בְּכֵל אשׁר-תּאנָּה נפשך ית זג 
מֶך ה עוראל הָיָה אִם-תשׁמַל אֶת-נְלאֲשֵׁר אצ 28 
וְהָלַכַת בְדָרְכַי רְעְשִׂית הַישׁר ְּעִיני כשְׁמוֹר חלָתִי וּמִצוֹתֵי 
כאֲשר עָשֵׂה דָוֵד עִבְדִי רְהְיִיתִי עמך וּבְנֵיתִי ל בית-נאֲמן 
כאשר בְּנִיתִי לדה ְַתתי כב אֶתהוְשְׂרְאֲל: רְאענה אֶת-זְרע 39 
דוד כמען זאת אַך לָא כָל- ַיְמִים: וקש שלמה לָהְמִית 5 
אֶתירְבעם ו{ם יְרְבָעֵם וברח מִצליִם אֶל-שִׁישׁק מַלָך- 
מִצְריִם תי 2 במִבָרָיִם עד"מָוֹת שׁלמה: ְָתֶר ּבְרֵי שְׁלמה 41 
ש למה: ְהַיְמִים אֲשׁר מ 7 ה שי עמ- מל-ושרא :4 
אַרְבָּנִים שְׁנָה: וַשְׁבַם שלמה עס-אֲבֹתָיו הקבר בְּעִיר דודג 
אֲבִי ומד רְחכְעִם בְּנוֹ תַּחָתִיו: ‏ ס 
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א תכ רְחֲבֶעם שָׁבָם כִּי שְׁבֵם בָּא כְלהיְִׂרָאֵל כְהַמְכֶיך אתו : 
יהי כַּשְׁמע | יְרָבֶעם בְנָבְט וְהוּא עוֹדָנרּ בַּמִצְריִם ר 
בָּרֹת מִפּנֵי הפ :ד שלגוה וישב יָרָבֶעִם בְּמָצְרִיִם: וּשְׁנָהו 
ויקְרָאנ-ל ובאו יְרָבֶעם ו לקהל ושְׂרְאָל וַידַבֵרְף אַל- 
4 רְחֲבָעֵם לאער: אָב הקשה ה אֶת-עלנ וְאַחּה עְתָּה הקל 
מִנכלֹת אָביךְ הַקָשֵׂה וּמַענָוֹ הפכד אֲשַׁרנְתן עלינו וְנעבְדָָ 

ה וַיּאמֶר הס Ss‏ ששה ימִים וְשׁוּבוּ אֲלֵי ַכָבוּ הְעֵם 
ריפעץ הַמלך רְחַבָשֵם אֶת-הַזְקָנֶים אֲשַׁר-הִי מָדִים אֶת-פְ 
שְׁלמה אָבֵיר בְּהְיתוֹ חי אה אי אַתָּם וֹעָצֵים להְשִׁיב 
אֶת-הְעְם-הְַה דָבָר: ַידַבְר אֲליר כאמר אָמ-הַיוֹם תְּ- היה- 
עְבָד לעם הוה ועבדפם ְענִיתם וְדַבַרְת א:יהם דָּבָרִים 
טוֹבִים הָי כךָ ַבָדִים פל-הימִים: וב אֶת-עצת תַנקָנִים 
אֲשֶׁר ועצה ועץ אֶתדהַיכְדִים אֲשֶׁר גִלְלוּ אֲתוֹ אַשׁר 
הַעַמדַים לְפני: ימר אֲלֹיהָם מה אַתָּם כעְצים ְנְשִׁיב 
בָבֶר אֶתהֲעֵם הוה אֲשֶׂר דְבְּרֶף אלו גאר הקל מוהפֿל 
י אשְׁרקנְתן אֲבָיף ע עליב: רדרו אליו הַיָלְדִים אֲשר גדְל 
את לָאמר פה-תאמר כעם היה ב דבו אליך לאר 

אָבִיךְ הכְבִיד אה-עְלכ רָאַתָּה הקל מַעְכִינוּ לה תִּדַבֵּר א:ִיךְ 
וני עְבָה ממַתני אֲבִי: ְעִתָּה אֲֹי הֶעְמֵיס עֲלֵיכָם על 
פד ואֲנֵי אסיףפ עלהעלכם ם אֲבִי יפר אֶתְכם בַּשׁוֹטִים וַאנִי 
2ו אֲיסַר אֶהָכִם ְעקָרַכִים : ריבג יְרֵבְעֶם ובַל"הֲעם אַל-רְחֲבֶעְם 
וֹם הַשְׁלישׁי כַאֲשֶׂר דְבַר המל לאר שוב אֵלֹי ביום 
פוהֲשַׁנִישִׁי: ען העלך אֶתזתֶעם קְשַׁה ויעזֹב אַת-עצת 
4 הַנְקֲנִים אֲשר יְעְצָהוּ: ויר אַליהם כעצת הַילדִים לאר 
אֲבִי הֲכְבִּיד אֶתהעִלָכָם וַאֲלֵי אסיף עלדעל לכם אָי יר אֶתְבָם 
טובַּשׁוֹטִים וְאֲנֵי איסר אֶתָכֵם בְּעַקְרִּים: רלאהשׁמע הַמ 
ֲהֶעם כִיְהֲיְתָה סְכָּה מַעֵם היה ממען הְקִים אֶת-דְּבְרו 
אֲשֶׁר דְגַר יְהוֹה בי א היה הַשִׁילנ אלהירְבָעם בָּונְבְט : 
פו ורא פַלהישׂראַל פֿי לאהשמע המל אלה רישבו הֶעַם 
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אָת-ה ְּכֵר ו לָאמֹר מה-בנו חלק בְּדְוְד ד ולאינחֲלה בְּבְן- 
שי לא הציף יִשְׂרָאֵל עַתּה רְאַה בֵיתְךָ יִד הר שְׂרְאֵל 
ch‏ : וּבְנִי שְׂרְאֵל הַישַׁבִים בְּעְרֵי יְהו ידה רימלה עליהם 17 
רְחֲַבְעִם: ס ששה הַמַּנֶךְ רְחַבָעם האר אֲשׁר עֲלָ ג 
הס יִרְמ ְלוְִׂרָאֵל בו אב ומת וְהַמַכֵףְ רְחַכֶעֵם 
הַתְאַמַץ לעלות בַּמּרְפָבֶה כַנוּס יְרוּשְׁכָם: וַיפְשְׁעוּ שׂראֲל 19 
בּבֵית דוד עד הַיּוֹם הַזָּה: ס יהי כְּשׁמֵע ְלהוְשְׂרְאֲל כ 
כִּישֵׁב ירְבֶעְם שׁלָה וקְרְאָוּ אתו אל"הֶעלה ומָלַיכו 
אתו עלהפלהיְְׂראַל כאַ הָיָה אַחֲרֵי בֵית-דָוד זוּקָתִי שׁבְט 
יְהוּדָה כַבַדוֹ: ויבאו רְחֲבְעְם יְרוּשׁ;ם קהל אֶת-בל-בית 21 
ְהוּדה ְאֶת-שְׁבט בְּנימֵן מַאֶה וּשְׁמֹנִים א ;= בחור עשתה 
מְלַחְמַה לָהְלָחֲם. עס-בית יִשׂרְאל ַהֲשִׁיב אֶתהַמְלוּכָה 
לרחב: "שה וו ס והי דְבר האלפים אֲל-שְׁמ: ל 
אִישׁחֲאלהִיִם לָאמֶר: אֲגר ee‏ בנָם בָּ-שׁלמֹה מלף23 
יְהוּדָה אשית ְהוּדָה וּבנָיְמִין רְיָתָר הָעֵם לָאמֹר: פה24 
אֲמַר יְהיּה כא תעלו וְ לאהתחמוּן עם-אהֵיכָם ְנוהיִשְׂרָאל 
טׁוּבוּ אִישׁ לְכִית: כִּי מַאֲתֵּי נהְיֵה הדְבָר הנה וישְׁמֶע 
אֶת-דְכַר היה וישבוּ כל כֶת כְְּבֵר יְהוֹה: ס וַכֶןה 
יְרבֶעְם אֶתשְׁכַם בְּהַר אָפְרָיִם שב בה רּצֵא מְשֵׂם וב 
אַתהפָנּאַל : ריאמַר יְרָבְעם בלו עַתָה תשוב הַמַמְלְכָה 6 
כָבית ו אַסיולָה, ֶ הֶעם הזה לעית זְבְחַיִם בְּבִית- 27 
יְהנָה בִּירְושׁנַם וְשֵׁם כב הֵעם הזה { אֲל-אֲדְנֵיהֵם אַל"רְהֲבֶעם 
מ ד יְהּדָה ְהֲרְנְנִי רְשׁבוּ אלרְה חַבֶעם מ לדהוהודה : : ויֶעץ 28 
המ :ד יעְטוֹ שׁנֵי ו ענה הב וַיּאמֶר אֲלָהֶם רב-לכָם מַעְלוֹת 
ירוע הנה אֲלְהִיך ִשְׂרָאַל אשר הענו מַאֲרֶץ מְצָרְיִם: 
וַשֵׂם אֶת-הֲאֶהֲד : ְּבִיָאֵל וְאת"הֲאֲחָד נָתן כְּדֶן: וַיְהִי הַדָּבָר ל 
הַּה את הלכו הֶעם לפנ הו אָחֲד עדיךן: ‏ ס וש 
אֶת-בֵּית ָּמָוֹת וַיַעֲשׂ כֹתֲנִים מִקָצוֹת הֶעם אֲשֵׁר לְאההָיף מצני 
ָוִי: וַעש יְרְבָעַם י הָג בַּחֹדְשׁ הַשְׁמִיני בחֲמַשַׁה עשָר יוֹם 321 
להדש כּהָנ י אֲשֶׁר בְּיהוּדָה ועל עליהֲמזְבה כ עְשׂה יאל 
לזבַּת לעג ליט אַשַׁרײעְָה וְהַעְעִיל בְּבַיתאֵל אֶתיצהֲנִי הַבְּמְוֹת 
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עְשֵׂר יוֹם בּחדש ska‏ בה דֶשׁ אֲשֶׁר-בדָא מְכַב ו עש ג 
בנ ישׂרְאֵל ונל על-ַפִזְבָּהַ לְהַקְטִיר: | ס 
A‏ 13 
א וָהֲנַה | אִישׁ אֲלֹהָיִם בָּא מִיהוּדָה בַּדָבר יְהוה אֲל"בִּיתָאֵל 
= רְירְבְצַם מד על-הַמַזְבָה לַַמָטִיר; : ויקרַא על- המובּח בבר 
הלה וַאמֶר מִזְבַּח ו מִזְבַ פה אֶמַר יְהוֹה הִנַה-בֹן נולד 
oe‏ אשנ שטו וְזְבַת עניך אָי ני הַבָּמוֹת 
3 הַעַקְטֵירִים עייך וְעִצמוֹת אֶדֵם יִשׂרְפו עליך: וְנָתַןֹ בַּיִם 
הַהְוּא מוֹפת לאמר זֶה המוֹפת אֲשׁר דְּבָר יְהוה הנֵּה הַמִזְבה 
4 נְקְרֶע וְנְשְׁפךְ הַנְשֶׁן אשר עְלי: הָי כשעע המנך אֶת- 
ד-ר אָשהאֲלהָים אֲשֵׁרָ ak‏ עלההפפה בת וש גת 


4 


3אֲשֵׁר עָשָׂה 5 וצל עַל-תַמזְבָּח ו אֲשׁר-נשׂה יג ג בהמשת 


ה אֲשֵׁר. שת עשי לא Ss eS cs‏ הַמְבַח קע 
וישפך הדשן המת ַמּוֹפַת אֲשֶׁר נְתֵן אִישׁ הָאֲלַחִים 
6 בְָּבָר יְהה: רַען הַמ ַאמָר ו אָל-אִישׁ האלהים חַלַ-נָא 
אֶתזפְנֵי יְהוה אֲלהִיך וְהתפלל כַּנדּי וְתְשֵׂב וְדֵי אֲלֵי הל 
אֲיִשִהֲאֲלהִיִם אֶת-פֲּני היה רַתֲשֶׁב נדההמלך אייו ותה 
7 כבכאשנה ו תונבר הכב אָלהאי הָאֲלֹהִים אָה-אָתִי 
5 הַקָיתֶה, ְסנדָה ואְנֶה ךָ מַתְת: ומר אִיש-הָאלֹהִי 
אָל-תמנך Fo‏ לי אֶתִחֲצִי בִיחֵךָּ לא אֲבָא עמ 6 
פ אבל פָחם ולא אֲשְׁתּה-נַּיִם בַּמַקְוֹם נה ישן וצה אהי 
בַר יְהוה לאגר אתא כָחָם רְיא תִשַׁתּה-מֵּיִם וְלָא 
י תָשִׁיב בַּדָרֶךָ אֲשֶׁר הְכְת: וולף בְּדַרֶךְ אַחַר וְלֵא-שֵׁב בְַּכְך 
וג אַשְׁר-בּא בה אָל-בִּיתָאֵל: ס וְנְבַיא אֶחָל זלן ישֵׁב 
בְּבַיתאֵל ובוא בלו ויסַפר- אֶתמלת שה אֲשׁר-עֲשֵׂת 
אישׁהאֶהִים | היום בְּבִיתָאֵל אָת-הַדְבְרִים אֲשֶׁר דְבַּר אֵל- 
?ו הֲמלָך ויספרום לֹאבְיהַם: וידר לה אֲבֵיהֶם אִי-זֶה 
הַדֶרֶף ה;ך רא בְנָר אֶת-הַדָרָךְ אֲשֶׁר הְכַך אִישׁ הָאֲלֹהִיִם 
פאֲשַׁרבא מִיהוּדָה: וַאמֶל אָ"בָכָו לי הְחֲיָוֹר 
4 חבשל הֲחֲמור ורפב עְליר: רינך אַחֲרֵי איש הָאלהים 
3 מִלָבֹר ק'. 5 .ז קמץ בזקף. ז. ס בחטף קמץ. 
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ּבאָה ישָב תָּהַת האלה יאר א ענ האַתה איש 
הֲאֲלהָים אֲשֶׁר-באת מִיהוּדָה ומר אֲנִי: וַּאמַר אֲלַיו לך=י 
אֶתִּי הַבַיְתָה ואכל לה ם: הַאמֶר לא אוּכס כָשׁוּם אֶתָּך ג 
לכוא אֲתֲך ְלאדאל צֹחָם ולאהאָשׁה נה אֶתְּך מֹיִם בַּמקָים 
הַגְּה: בֵידְבר אלו דר הוה לאהתאכל פָהֶם וְלַאתִשְׁתה זג 


שֵׁם מָיִם לָאתְשׁוּב לת דר אֲשֶׁר "הבכ בת בת: ויאמר ג 


ופסאנ ָא פְּמוֹך וּמַלְאָךָ דִבָּר אֲכֵי בְּ דר ו הוֹת לאר 
הֲשְׁבָה אַתך אַלהבּיהֹף | ל חֶם וְִשָׁת מים כהֲשׁ ו 
שב או אבל כָחֶם בָבתְוֹ שח מָיִם: ויהי הַם יְשָׁבָים - 
אלה חן j‏ רַה -ר ְהית אֲל-הַכְבִיא אֲשֵׁר 
הָשׁיבוֹ: וַקְרְא אֲל-אִישׁ הו היב אש "בא מִיהוּדֶה לאר גג 


פה אָמַר יהוה יען כֵּי מְרִית פי יהוה ָא שְׁמֹרְת אֶת- 
המוה שר צנְךָ יְהוה ליה רַתּשֵׁב ותאכל 2:08 
רַתשְׁתָ מיִם בַּמּקוֹם שר דר אשי אַלהחאכל חָם וְָאַל- 
תֵשְׁתָּ מָיִם לאחתבוא נבַכַתַהָ "בָר אֲבֹתִיךְ: ויהי ארי 23 
אלו כחָם וְאֲחֲרִי שְׁתוֹתוֹ וחֲבֶש-לו החמור לַנָבִיא אשׁר 
שיו ו ויּמְצָאֲהוּ אֵרִיִה דר ַימִיתָהוּ רַתָּתֵי נְבָכַתל 4 
שנכָת בַּדָּרֶךְ וְהחֲמוֹר למד אֲצְכֵהּ רה ְאֲרְיה עמד אַצַל 
הלה : ר ונה אַכָשִׁים ֹבְרִים ָא אֶתההַנְבַיָה { משׁלכת מה 
בַּדָרָךְ וְאֶת-פָארָיָה עמד אַצל הנבלה ויבאו הבר בָעִיר 
אֲשֶׁר הַנְבָיא הַנְְן שב בַּהּ: וִשְׁמַע הַנָבִיא אֲשַׁר השִיב26 
"הלה ַיּאמָר אִישׁ הָאֲלֹהִים הפא אֲשׁר מְרָה אֶת-פֵי יְהוֹת 
תּנָהוּ יְהוה לְארְיה שבכה רימתה: דר י הוה אֲשֵׁר 
דְבַר"לו: ובר אֲלהצנֶיל גאר ֲבשׁר; ר hd‏ 7 
יחֲג בשו: ולך וַַמִצא אֶתינבְגָתוֹ מש בת בדָרֶףְ וַחֲמוֹר 2 
וְהָאריה ג עַמָדִים אֲצַל הַנָבכָה לאדאַשל האריה תנבה 
לַא שַׁבר אַת-החמוֹר: שא הַניא אֶתינְביָת אִישׁ-29 
הְאלתִים ריתהו אלה חֲמָוֹר ַישִׁיבָהו ויבא אַל-עיט הַכָבִיא 
הַזקֶן לַסְפד ולקברו: : ונח אֶתקנְכְלְתו בְּקָבְרְוֹ ויִסְפֲדְף עשיר ל 
הֲוֹי אֶחֵיו והי אַחֲרֵי בָר אתו ואר אל" כֶיף לאר 1 
ְּמוֹתִי ְּברְתָּם אתי ַּקָכֶר אֲשֵׁר אִישׁ הָאֲלהִים קור בו 


0 .+ פסקא באמצע פסוק. 


+ 
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?2 אֲצַל עַצְמֹתִיר הַנָיתוּ אֶת-עצַמֹתִי: כִּי הִיה הָיָה הַדָבָר 
אֲשֶׁר קָרָא בְּדבַר יְהיה על-הַמְִבְּת אֲשׁר בְּבִימְאֵל על כֵל- 
בת הַבְמוֹת אֲשֶׁר בְּעְרָי שׂמָרְוֹן; ס אמט הַדְבר הזה 
לאדשב יַרְבָעם מְדַרְבוֹ הֲרְעָה :שב נש מִָצַוֹת הְעָם 
4תֲנָי בְמוֹת החל ילא אֶת-לו הָי פֹהֲנִי בְמוֹת: ויהי 
בַּדבֶר הזה לְחַטַאת בית יְרְבֶעֶם ולחי וּהשׁמִיד מַעל 
= 
תי 14 

ל בְּעַת הַהִיא חְיָה איה בוירְבְעַם: וַיאעֶר יִרְבְעם כְאֲשְׁתּו 
גמ נא רְהִשַׁתּניה לֵא ידעו כָּיאֲתי אֲשׁת ַרְבָעֵם ְהְלֹכְתּ 
שְׁלַה הְנָה-שָׁם אֲחיָּה הַנָּבַיא הוּא-ד=ר עלי למל ד לדה עָם 

3 חנה : וְקְחף בַידֵךְ עְשׂרה לָחָם וְנָקָדִים וּבַקָבק דָּבֵשׁ ואת 

4 אֲליו הֲוּא תיה 3 מַהיּהֲיָה כנֶער: ותנש E‏ אֲשֵׁת 

ירְבְעם ותקם ותלך שַׁכֹה ובא בית איה וְאַחְיה לא- 

וכל בי קמ עִינָיו מִשִׂיבוֹ: | ס וִיהוה אֲמַר אַל- 

אה הנה אֲשֵׁת יָרְבָעם בְּאָה כְדָרשׁ דָּבֶר מַנְמָּ אַלהבנָה 

הוה הוא כֶזֶה וְכָוֶה תִרַבַר אלה ויתִי כִבאַה וְהִיא 

8 מִתְנרֶה: ווהי כמ אהי הו אֶת; ,ל נש יה בָאה בפתה 
אֲמֶר בא אֲשַׁת יְרבֶעִם למה זה את מִתִנַכָּרה רָאֲנֹכֵי 

ז שָׁנָוּח אַגיֵךָ קְשְׁה: ככי אַמְרִי לֵירְבֶעם כֹה-אָמַר יְהוָה 
להי ישׂ-אַל יען אֲשֵׁר | הֲרְמֹתִיךָ מִתוֹךְ הֲעִם וְאָתנְךָ נָנִיל 

8 על שְׂרָאֲל: ְאֲקְבֶע אַתההַמְלְכָה מִבֵּית דָרֵד רְאֲתְכֵהָ 
לך וְלָא היח כַּעבְדִי דוד אֲשֶׁר שְׁמר מִצוֹפִי דַאשֵׁר הְכךְ 

פ אַחֲרֵי בְּכָל בב nibs‏ רק הַישֶׁר עי רַתּרַע לעשוֹת 
מִפֵל אֲשר-היו לְְנִי רפלך ופעשה-לך אֲהִים אֲחֲרִים 

י וּמַסָּכות לָה בְעיסני וְאֹתִי הש שָֹכְת אַחֲרֵי כִנךּי כָכֹן הֵנְנִי 
מַבֵיא רעה אֲל-בית יִרְבְעֶם רְהִכְרַתֵּי רְבָעֶם מִשְׁתִּין בְּקִיר 
עְצוּר וְעוּם בּישׂרָאֵל וּבְערְתִּי אַחרי ו כַּאשֶר 

וו יבער הנל מ : המת לרְבֶעם . בָּעִיר ואלו ל הַכְלָבִים 

ו רְהָמָת שרה יאכלן ף הַשַׁמָיִם 2 יְהוֹה דְָר: וְאֵת קוּמִי 

ולכי לְכִיתך פאה רגליך הָעִירֶה ומת הילד: רְספדו-לו 

v.2‏ אַה ק. 


ה 
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כְלהשֹרָאֵל וְקֲבְרְוּ אתו כֵּיזֶה כָבַדּוֹ יִבָא לִירְבְעִם אֶל-קְבֶר 
ַען נְמבַא-מ דָּבַר טוֹב ליחנה אלה רשְׂרָאֵל בְּבִית 
יַרְבֶעם ; ְהקִים יְהוֹה לו מצָך על-יִשְרְאֵל אשר יַכְרִית 
אֶת-בית יְרְבֶעם זה הַיוֹם וּמַה פַּסהעתָּה: וָהְכָּה יְהיה אֶת-טו 
ִשְׂרְאֵל כאֲשׁר ינד הַקנָה בַּמַיִם וְנָתִשׁ אֶתהְִׂראֵל געל 
הֲאַדְמָה הַטּוֹבֵה הואת אֲשר נְת לַאֲבוֹתֵיהָם ְזרֵם מַעְבֶר 
נה הר יַען שי על אֶת-אֲשְׁרֵיהֶם מַכָעִיסִים אֶתהיהוה: 
ות אֶתיִשְׂרָאֵל בִגְלֵל חטאות יִרָבָעָם אֲשַׁר חָטָא וְאֲשֵׁר ו 
החשיא אֶתײַשׂראַל: וקם אֲשַׁת יְרְבְעִם ותל ופבא:ג 
תִרְצַתָה הָיא בְּאֶה בְסִפ-הבַּיִת הנר מַתו וַיִקברוּ את8: 
ווספד-לו ְלהיְׂרְאֵל כַּדָבֵַר יְהוה אֲשֵׁר דפר בְּיִד-עבְהו 
אַחֲיָהוּ הַנּבָיא: וְיָתֵר דְבְרֵי ירְבָעֵם אֲשֶׁר נְלָחַם וַאֲשֵׁר קד 
האס הי ּבִים עלהספר דְבְרִי הַימִים למלֹכי ְִׂרְאֵל ג רְהַיָּמִים כ 
אַשַׁר"מ מַכָה ירְבְעֵם עֲשְׂרִים וּשְׁתַיִם שָׁנֵה וַישְׁכֵּב עם-אַבהֿיו 
ימל דב בכ הַּחֲתיו: | ס וְּבֶעְט בַּשְׁלמֹה מל 
בּיהוּדָה בַּןאַרְבָּעִים וְאַחַת שֵׁנֶה רְחַבְעֵם בְּמָלָכו וְשׁבע 
עשרה שָׁנָה ו מל בִּירְשלם הער אשר"בחר יְהוה לשוּם 
אֶתישְׁמוֹ שַׁם מִפֹל שבְשִי יִשְׂראֵל שטם אָב נֵעמַה 
העמנִית: ס העש יְהוּדָה הְרע בְעִינִי יְהוה קבא אתו 2 
מפלי אֲשֵׁר עֲשׂ אֲבֹתָם בְּתֲטאתֵם אֲשֵׁר חְטַאוּ: יבנ בם-23 
המה להם בְּמָוֹת וּמִצְכוֹת וְאֲשָׁרִים על כְּלחנבְעה נְבֹהָה 
וְתֵחַת ָּלעֶץ רְענְן: וְנִםדקְרְשׁ הָיָה בְאָרֶץ עְפוֹ בל התועמת 24 
הגוים אֲשׁר הוֹרִישׁ יְהוה מִפְּנֵי בְּני יִשְׂרְאֲל: םי ותרכה 
בּשָׁנָה הַחֲמִישִׁית כל רְחַבֶעם עלָה שוֹשׁק מ ְה"מִצְרָיִם 
הרשכ יק אֶת-אצָרוֹת בֵית-יהוה וְאֶת-אוֹצרוֹת 2 
בּית הַמלך וְאָת-הַפָּל לקח ויקה ג אֶת-ַּלמְַנֵי הַזְהֶב אשׁר 
ְשֵׂה שְלמָה: ולעש מל רְחַבֶעם תַּחְתָּם מַנֵפֵי נִחֲשׁת ז? 
ג הְפְלַיד עיל ׂרֵי הֲרָצִים הַשַׁמְרִים פַּתַת בֵית המל 
הָי מִדַי-בְא המל בי הוה יִשַׂאוּם הְרְצִים רְהָשִׁיבום 28 
אלא הָרְצִים: וְיְתָר דְבָרֵי רְחֲבֶעם וְכְל-אֲשׁר עֲשׂה הלאה 9 
המה כְתוּפֿים עָר ְבָרֵי הימִים לְמַלֹכִי יְהוּדָה: וּמְלְחֲמָה ל 
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הָיָה בי"רְחַבְעס וּנין יִרְבָּעִם כְלַ"הַיְמִים: וִַשְׁפַּם רְחַבָעֶם 
עס-אֲֹתִין רקָבר עְם-אֲבֹתִיו בְּעִיר דוד וְשֵׁם אֲמּוֹ נַמַה 
הְעִמּנִית וַימְכךָ אכַיִם בְּנָוֹ תַּחָתִּיוו ‏ ס 
Eo‏ 

וּבַשְׁנַת שַׁמֹנָה עְשְׂרֵה כמ ירְבְעֶם בּ"נְּבט מְכֵךְ אֲכִיִם 
על-והודה: שׁ-ש שׁנִים מכ ביר שׁכֵם רְשֵׁם אֲמוֹ מַעכה 
3 בַתהאֲבִישְׁלָוֹם : וללה ְבְלחשׁאות אָבָיו אַשׁרעְשֵׂה פיי 

וְלָאחהִיה לכבו שׁלָם עְמהיְהוה. אל היו כַּלָכֵב דָנֵד אֲבִי: 
4 בֵי מַען בוה lw‏ היה אֲלקיו ל יר בָּירּשׁכֶם לָהְקִים 


Zz 


ה אֶת-בּנֹל אַחֲרִיו בה ie‏ אֶתהיְרְשׁלם: : אֲשֶׂר עְשֵׂה דָנֵד אֶת- 
שר בָעֵיני יְהנה וְלֵא"כָ ר מִצָל אֲשֶׁר צותו פָל ימי הַיִיר 


8 רק בְּדְבַר או יריה הַחֲתִי: וּמִבְחְמָה התה ביןהרְחבֶעם ּבִין 
ז יְרְבֶעַם ם כַּלמי הייר: וְיָתֵר דּבְרֵי אֲבִיִם רבלא שר עְשֶׂה 
יה הס כְּתוּבִים עלדספר דבְרֵי הַיָמִיִם לַמַלֵבֵי יְהוּדָה 
רְּמַכך חְמָה התה בִּין אֲכַיִם ובין יִרְבְעֶם: : וישְׁבב אבי עֶם- 
אֲבֹתִי מ 3 אתו בְִּיר דר וַימָכְךְ אֶסָא = תַּתָתָּיווּ ס 
9 רּבִשׁנֵת עְשְׂרִים ורְבָעם מל ְִׂרְאֵל ג 2 ך אֶסָא מכ 
י יְהוּדָה: וְאַרְבְּעִים וְאֲהַת שַׁנָה מִלך בִירשׁכֶם וְשֵׁם אָגֹ 
מִעְכָה בּת-אַכִישְׁנוֹם: וַיַעַשׂ אֲסָא הַּישׁר בְּעִינֵי יְהוֹה כַּדְיד 
אָבָיר: ונבר הַדָשִׁים מִדהְארֶץ וסט gots‏ אש 
3 עה אבתיו: וָנִם ו אַת-מעְכה אֲמוֹ וַיָסָרֵה מִגְּבֵירֵה אֲשֵׁר 
ֲשְׂתָה מִפְלֹצָת לַאֲשֵׁרָה וכְרָת אֶסָא אֶת-מִפְלֹצפה a‏ 
צבְנָתֲל קדְרוֹן: וְתַבָּמוֹת לא"טרו רק ככב-אָלא הְיֵת שנם 
טו עֲביְהוה כ הימין: וָבָא אֶתְדְשׁי אֲבֵיו וקש בת יְהיה 
6כָסָף וְזְהֵכ וכלים: וּמלֲֹג לה הֲיְחֵה בִּין אֶסָא וּבין בַּעְשׂא 
17 מליִשְׂרָאֵל פּלהומהם: על בַּנשַׂא מ טְרָא = 
יְהוּדָה ו אֶתהְרְמָה כַבְְפֵּי תת יצא וָבָא כָאָסָא מַלֵךָ 
פּויְהוּדָה: וַקָח אֶסָא אֶת-עָלהה סֶף וְהַזְּבֵב הַנְוֹתְרִים ו 
ורות יתוהיה ּבאוֹצָרות ית ימכ ְיתָּנם כְּיִד 
עֲבְדֵיר השלחם המלך אֲלָא אַל-ן-עלד פשכרפן פּן- 
9 חֲזיוּן מל אלם הישׁב מק לאמר: בְּרִית בֵּינִי וּבֵיניך 
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בִּין אבָי וּבִין אֲבִיףּ הָנֵּה שַַׁחְתִּי כך שת כּסֶף ותב לך 
הְפרָה ָתהְָיתְּ אֶת-בַּעְשֵׂא מ כדְהשְׂרְאל ולה מַעלי: 
ינע בְְּהֲדֹּד אֲלהַמַךְ אֲסָא וַישׁ:ח אֶת-שְׂרֵי החילים - 
אַשׁר-לו | עַלַצְרָי ִשְׂראל ויב אהו רְאֶת-דְּן ְאֶה אבל 
ביתמעכה וְאֵת כְּל-פנלוֹת על כְּלאָרֶץ נַפְתְּלַי: וְיִהִווײ 
כשמע בנשא ר חל מִבָנוֹת אֶת-הָרְמָה וישֵׁב בְתְרְצה : 
ְהַמֵלך אֲסָא הִשְׁמַיע אַתפלהוהות אִין נָקִי רישׂא1 אֶת-2 
אֲבָנֵי הֲרָמָה וְאֶת-נציהָ אֲשֶׁר בְּנָה בַּעְשַׂא שי בָּם המכ 
אֶסָא אֶתצכַע בְּנָימֵן ְאֶת"ך הַמַצַפה : וְתָר ְּל-דּברָי אֲסָא 23 
ְכלהגּבוּרֶת: וְכְלדאשׁר עשׂה וְהֲעְרִים אשׁר בָּנָה הלאדהֲמה 
כְתוּבִים על-ספַר בי הנמים לְמַלֹכי התה כק לעת 
זְקְכָתוֹ חְלָה אֶתירַגְלַיו: וַשֵַּׁם אֲסָא עס-אֲכֹחיו וקְבָלּג 
עס-אֲבֹתֵיו בער דָוד אֲבָי וַיַמְכְךְ יְהְוֹשְׁפְט בנ תּחְתָּיו: ס 
וְנְדֵם ב מל עלהישְׂראל בְּשְׁנַת שְׁתַּיִם לָאֲסָא כה 
מנָך יְהוּדָה וַּמָכך על-יִשְׂרָאֵל שׁנְתָיִם: וַיַנֵש הְרַע בְּעִיני 28 
וְהנה וַבךְ בְּדָרֶךְ אֲבָיוּ ובְחַשָּׁאתוֹ אֲשֵׁר הֲהֲטִיא אַתהישְׂרְאֲל: 
ור יו בְַּשָׂא בְואֲחֲיה ; כבית יִשׂשכר וכָּהוּ בעשֿׂא זג 
בַנְבְּתוֹן אֲשׁר ַפְלשְתִּים דב וְכלהִשְׂרְאל צָרִים עלהנבתוֹן; 
רְַמַתֲהוּ בַעְשַׂא ָׁנת שלש אסא מל יְהוּדָה וַמֶה8: 
תַּחָתָּיו: וַיָהִי כַמָכָכוֹ הִיָּה { אֶת-ְ"ֵּית ירְבֶעֵם לאדהאָיר 29 
ַּל"נְשְׁמַה. ַירָבָעֶם עַד-הַשׁמַדָוֹ כַּדָבֵר הוה אֲשׁר בָר בְּיד- 
ד אחֲיָּה הַשֵׁילֹנָי: צל-ך ַשָאות יִרְבָעם אֲשֶׁר חָטָא וַאֲשֵׁר ל 
החטִיא אֶתהישׂרְאֵל בּכֶעסּ אֲשׁר הכיס אֶת-יְהוֹה אֲלֹהִי 
שְׂרְאֲל: וְיְתָר דְּבָרֵי נְדָב וְכל-אשׁר עְׂה הלאדהם כְּתוּבִים 31 
על-ספר דְבְרֵי הימים לַמִלָבִי יִשׂרְאֵל: וַּמִלְחֲמָה היחה בִּין :: 
אֲלָא וּבין בַּעְשֵׂא מ ַַישְׂרָאֵ כַּלחמַיהֶם:. ס בִּשָׁנַת שג 
אסא מַלֵךָ יְהודה מַלך בעְשֵׂא בַו-אחֲיָה על-כַלהישְׂרְאֲלֵי 
ְּתרְצָּה עְָׂרִים וְארְבַע שָׁנָה: ונע הרע בְִּיני הוה הלג 
בְּדָרְ ירְבָכֶם וּבְחַטָאתוּ אֲשֶׁר הְחֲטִיא אֶת-יִשְׂרָאָלוּ | ס 
הס 
ַיְתֵי דְבַרהיְהוה אֲכיַהְוּא בוְהַנְנֵי עַל-בַּעְשַׂא כָאמֹר: ןג 


אֲשֶׁר המוי ל מְִהַעְפֵר רְאֶתָּנְךָ ליד על מי ִשְׂרְאֵל ַתַּכָדֵּי 
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בְּדָרֶךְ ירְבָעֵם וַתַּחֲטא אֶת-עֲמי יְְׂרְאֵל כָהַכְעִיסֲנֵי בְּחַטאתֵם: 
הֲנֵנִי מבְעִיר אַחֲרֵי בַעְשֵׂא וָאֹחֲרֵי בֵיתֵוֹ וְנָתַתִּי אֶת-ביתֵף 
4 כְּבֵית ִרְבְעם בּפָבֶט: המת לְבַעְשְׂא בֵָיר אבל הַבְְּבִים 
ה וָהַמֵּת לצ בַּשַׂרה יאכלו שוֹף השׁמַיִם: וְיָתָר דְבְרֵי בַעְשַׂא 
רַאשר עְשׂה וּנְכוּרְתוֹ הֲלַאדהָם כָתוּבֵים עלהספר דְבָרִי הַיָמִים 
למלכי יְשְׂראַל: בב בַּעשְׂא עם-אֲבֹתיו וקָבַר בְּתְרְצָה 
ימל אֲלָה בנ תַּתְתֵּיו: וְנֹם בנ יַהוּא בַוחֲנְנִי הַנָכֵיא 
דְבר-יהוה הָיָה ל אַל-בַּעשָׂא רְאֲלבֵּיתו ֶעל"פל"הְרְעָה! אשר- 
עְשֵׂה י בְּעִינָי יְהית הֲכְעִיסו בְּמַעשֵׂה ידי להְיות כָּבִית 
8 ירְבֶעם 4 אֲשַׁר-הְכָּה אֹתוֹ: ס בְּׁנַת עְשְׂרֵים וְשֵׁשׁ טָׁנָה 

לָאֲסָא מלך יהודה מל אֲטָה בודבְַּשָׂא עלהשׂראַל בְּתְרְצָה 
9 שׁכָתָיִם: :שר ee‏ עִבֶדְ זְמְרֹי שר מְחֲצִית הָרָכָם רְהֲיּא 
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: ויבא זְמֶרְל ריכהו מִיתהו בְּשָׁנת ֲשׂרִים ובע rt‏ 
11 מִלד הוה ומָלֵד תַּחֲתּיו: והי בְּמלכו כשׁבְתּ "סא 
הכה ל אֶתַּל-ֵּית פַעְׂא לאהנטאִיר כו מַשְׁתִּין ְּקִיר אקיר 
<נרְרְעָהוּ: רַישְׁמַד זְמְרִי אֶת ְּ-בית בַעְשֵׂא כַּדָבַר רהה אשׁר 
13 בָר אַל-בַּעְשָׂא בְּיִד הא הַנָבִיא: אל ָל-חַטאות בַּעשׂא 
רְחַטאות אֲלה בֶנְֹ אֲשֶׁר חְטאוּ וַאשֵר הַחֲטִיא { אֶת-ִשְׂרְאל 
14 לָהֵכ כְעִיס אֶתהיָהוֹה אהי יְשׂרָאֵל בְּהַבְלֵיהֶם: ָיָתַר ִבְרֵי 
אֲלה ְכְל-אֲשֵׁר. עְשׂה הלואהם כְּתוּבִיִם על-ספר דְּבְרֵי 

טו הֲיָּמִים למלכי יראל ס בַּשְׁנַת עְשְׂרִים וְשַׁבַע שנָה 
לָאֲסָא מלך יְהוּדָה מלֹך זַמָרֵי שׁבָעַת ימִים בַּתְרְצָה וְהֶעם 
5 הנִים "חן אֲשׁר לפלשׁתים: : רישמע ה עם הַחנִים לאמר 
קשֵׁר זמְרִי וָגם הִכָּה אֶתהַמשֵךְ ומְלכ1 כל-ישראל אֶת- 
17 עְמֵרִי שׂר-צכא ַלהיְׂרְאֵל ָיוִם ההוא בַּמחֲנָה: וַיַעְלה 
ו עְמְרֵי ְכַלהשְׂרָאֵל מ מִנבְּתוֹן צר על"תרְצה: יהי 
כְּרְאֲוֹת זמר ינדה הֲעִיר ובא אָל-אַרְמוֹן בית-המלך 
9 וַשרֹף עכִיר אֶת-בּית-מלך כְּאֵשׁ וַימֹת : על-חטאתיו אֲשֵׁר 
חְטֹא עשת הְרֶע ביני יְהוה לצכָת ָָּרְֶ ירלס וּבְתַשָאתל 
אֲשֶׁר עְשׂה לְהַחֲטִיא אֶתהִשׂרְאַל: וְתָר דברי זמר רְקָשׁר 
אֲשׁר קְשֶׁר הלא"הט כְּתוּבִים על-ספר דּבְרֵי הַיּמִים לְמַלָכֵי 
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ישְׂרָאֵל : ס אִויָח 2ק הֶעֶם יִשְׂרָאֵל לַחֲצִי חֲצִי הְעֵם 2 
הָיָה אַחֲרִי תַבְנִי ינת ג להַמְליכו ְהחֲצי אַחֲרֵי עמְרִי: 
ויחזק הִנְם אֲשֵׁר אַחֲרֵי לְמָרֹי אַתהְעֵם | אֲשׁר אַחֲרִי מבְנִי 22 
בינת וַיָמֶת ְִני מה לְמָרִי: ס בַּשׁנַת שלשים 
וְאַחֹת שַׁנָה לָאֶסָא מ ד יהולה מכ עִמְרֵי עַלהושְׂרְאֵל שַׁתִּים 
עְשְׂרָה שָׁנָה בְּתרְצָה מכ שַׁשׁ שׁנִים: ריקָן אֶת-הְהָר שׁמָרָוֹןו 
מַאֶת שׁמַר בְּכַכּרַיִם כָּסָף וַיבֶןֹ אֶת-הָהָר וַּקָרֵא אֶת-שֵׁם 
הָעִיר אֲשֵׁר בָּנָה על שַׁם-שְׁמַר אֲדֹנֵי הָהָר ו וַיעְשׂה כה 
עֲמְרֵי הְרֵע בְעֵינִי יְהוה וַירַע מִבֵל אֲשֵׁר לַפנִי: ריכה בְּכָל- 26 
ָרֶך יָרְבֶעם ינכט ּבְחַטַאתיר אֲשׁר הָחֲטִיא אֶת-יִשׂרְאֵל 
לְהַכְשִיס. אֶתהיְהוָה אהי יִשְׂרְאֵל בְּהַבְכֵיהם: וְיֹתָר דְּבְרֵי :2 
עָמָרִי אֲשֶׁר עְשׂה וּנְבוּרְתִוֹ אֲשֵׁר עְשׂה הלא" הֶם כְּתוּבִים על- 
סְפַר דְּבְרֵי הַיָמִים מבי שְׂרְאֲל: וַישְכַּם עְמֶרְל עם-אַבתיף 28 
יבר בְשׂמרְן ימל אַחְאב בָּכי תַּחְתַיו: ‏ ס וְאַתְאַב 
בעמְרִימֶשך עַלהושְׂרְאֵל בַּּׁנַת שׁלשִׁים וּשׁמֹנָה שַׁנה לְאֲסָא 
מַלָךְ יְהוּדָה ימְלך אַהָאֵב בַּו-עמְרֵי עלהשׂרְאֲלֵי בְּשׂמְרוֹן 
ֲשׂרִים וּשְׁתיִם שַׁנָה: ועט אַחְאֵב בַּעַמְרֵי הָרֵע בְּעֵינִי ל 
הוה מְכַל אֲשֶׁר ְפְני: וְיָהִי הֲנָקָל לתו בְחַשַאות יְרְבְעם 31 
ונכט ויקח אֲשֵׂה אַת-אִיבל ns‏ מַלֵך צִילנִים 
נילך ועבד אֶת-הבעל וִַשְׁתַּהוּ ל1: יקם מִזְבָּח לבְעַל בֵּית ג 
הַבַּעֵל אֲשֶׁר בְּנָה בְּשְׂמְרְוֹן: ויעש אַחָאֵב אֶת-הֲאֲשֵׁרָה וַיוֹסֶף 33 
אַחָאֵב לעשות ַהַבְעִיס אֶת-יְהוֹה ג אֲלהִי ְִׂראֵל מִפֹלֵ' מַכָבֵי 
ִשְׂראַל אֲשֶׁר הָי לְניוּ: בְּמֵיו בְּנָה חיאָל בָּית אָת-34 
יָרְהֵה בַּאֲבֵירֶם בְּכרו יִסָדָה וּבשְנָים צְעִירוֹ הִצִּים דְבָתִיהָ 
בָר יְהּוָה אֲשֶׁר דִּבָר בְּיִד יְהוֹשֶׁע בְּנְִּ: | ס 
ה 17 

ויאמֶר אֲנְיָהוּ הַתִּשַׁבּי מִתִּשׁבֵי גְכַעְל אַל-אַחְאָב הַייְהךת א 
אֲלהֵי ְִׂרְאֲלֵ אַשַׁר-עִמַדְתִּי לְפָכָיר אֲסהיָהִיָה הַשַׁנִים האלה 
ke:‏ ּמָטר כִּי אסלָפֶר ָבָרֶיו: | ס וַיָהִי דְבַריְהוה אלר: 


o-oo: 


2 .+ פתח באתנחתא. v.24‏ א' ts‏ 6+ ובחטאתו ק'. 
4 .+ רבטגוב ק'. 
*3 


pe Elias animosus. מלכים א‎ 173222 00 


4 אֲשֶׁר על"פני הַירְדֵן: וָהִיָה מהַנַּתַכ תַּשְׁתָּה ָאֶתהְעְרָבִים 
ה צְוִיתִי לַככבְּלָ שַׁם: רילך ויעש כְְּבָר יְהוה דוד לשל 
בְּנתֲל כְּרִית אֲשֵׁר עַלדפּני הַירְדְן: וְהֲרְמִים מביאִים 15 
לחָם וּבְשְׁל בצקה וְלֹתָם וּכְשֶׂר בְערֶב ּמָן"הַנחֲל יִשְׁתָּה: 
ז וַיתִי מקץ ימִים וייבש הנחל כִי לאדהָיה בֹשָׁם בַּאֲרֵץו ס 
ויחי דְבַר-יִהוה אֲלֵיו לאמר: : קִים לך צְרְפַתָה אֲשֵׁר 
לצִיוֹן ְישַׁבָת שׁס הַנֵה צְוִיתִי שָׁם אֲשֵׁה אֲלַמָנָה לכלכ 
== סי רילף צְרְפַפַה ויבא ג אֲלַ"פתה הָעִיר וְהָנָה-שֵׁם אֲשֵׁה 
אַלמָנַה מִקִשְׁשֵׁת ַצָים וַוְּרָא אַליה ויאמר חירב כ 
גו מִנַט"מַיִם בּכזי רְאֲשְׁתָּה: ות כָקָמַת וַיַקְרָא אַגִיהָ ג אמק 
גו לְקְחִירנָא לֵי פת-להָם בְידךָ: נהאמר חֵייהנֹה אֲלהִיך 
אַטהיְשׁכי מְשוֹג בי אֲממְלָא כה"קָמַה בַּכֵּד ּמעְט-שָׁמָן 
בצַָחַת וְהנֵנֵי מְקְשֹשׁת ָׁניִם ָבֵּים וּבָאתִי וֲַשִׂיתִיהו אבי 


9 


ׂH 


cs oo 


פֿאִי עשר מנד אד עה משׁם ענה כמ : בראשנט 
אוהוצַאת לי וְנך וְלבְנךָ תַּעֵשֵׂי בְּאחֲרֹנָה: כִּי כה אָר 
הוה אֲלהִי יראל כּד הכמה לא תכלה וְצפּהַת השָמְן 
מו לא תָהְסַר 1 ם תַּתויְהיה גִשָׁם לפנ הָאדְמָה: ותלך 
16 ב שה כּדְכֶ אֲליָה oe‏ הא היא בֵיתָהּ יְמִים: כּד 
17 ְּיך א ס וי אַחַל הַדְבְרִים האלה תיה 
בְּ"הָאֲשׁה בַעְלַת הַבּיִת וְְתֵי חֲלַיל חק מְאֹד עד אשר כא- 
8 נוֹתְרְה"בוֹ נְשְׁמַה: וַתּאעֶר אלאל הו מַה-לי כ אִישׁ 
האלהים בָּאת אֲלֹי לְהַזְפִּיר אֲת-עֹני וּלֹהְמִית אָתיני 
9 ריאמַר אלה ייל אֶת-ָנְך ַיקחֲהוּ מַחֵיקַתּ ריעהו 
כ אָל-העלוה שָׁרהוא שׁם וַשְכָבָהוּ עַַ"מִשָתְוֹ ימרא 
איהה ויאמר יְהוה אֲלֹהִי הֲנִם לחאל מנָה אשר-אני 
ו מִתְנוֹרֵר מה הֲרְשֵֹת להְמִית אֶת-בְּנָה: וַתְמֹדֵד על-ה+לל 
של פְּעָמִים וַַּקְרָא אֲלהיהוה ימר יְהוה אֲלִי תַשׁב"נָא 
הילד זה על-קר2ו: וישמע יְהוה בְּקוֹל איהו 


v.11.‏ פתח.באתנחתא: 4.תת ק'. 5 היא ק/ 
.ו רהוּא ק'. v.00‏ קמץ בזקת. .יי קמץ בזקף. 


37 17,22—18,16 I. REGUM. Obadia occultat prophetas. 


רַתשְׁב היד עַל"קרְבוֹ וַיָּחי: ויקת אֲלְיּהוּ אֶת-הי-ד23 
וירְדָהוּ מִוְהֲעְלַיה הַכֹיתָה וְַתנָהוּ לאָמ ומר אלהו 
רְאִי חֵי בְּנַדָּ רַתָּאמַר הָאֲשַׁה ג אֲל-אֲלְיהו עַתָּה זה יִדַעַתִּי בֵּי24 
אִישׁ אֲלְהִים אָתָּה וּדְבַריָהוה בְּפִיףְּ אֲמַת: 
יח 18 

וְוְהָ יָמִים רַפים וּדָבַר יְהות הָיָה אֲל-אֲלַיהוּ בַּשׁנָהא 
הַשְׁלִישִׁית לאר כַך הַרְאה אֲל-אַחֲאֹב וְאֶתְּנֵה מָטֶר על- 
פּנֵי הֲאֲדְמָה: ה אֲליהוּ לְהֲרְאִוֹת אֲל-אַחְאֵב וְהרֶעב: 
חְזְק בְּשְׂמָרְוֹן: וַַקָרָא אַחְאֵב אָכ-עבדְיָהּ אֲשֶׁר על"הַבּיִת: 
וְעִבַדְיָהוּ הָיָה רא אֶת-וְהוה מְאָד: וְיְהִ בְּהַבְרִית זב 
אֶת נְבֵיאֶי יְהוה ויקת ַבדְלהו מאה נָבִיאִיִם וַיַחְבֵּיאִם 
חֲמִשִׁים אִישׁ בַּמַעְרה וְְלַכָלם ֵהם וָמוִם: וַַּאמֶר אַהְאֶבֹה. 
אַלהעבדיה: כ בְּארֶץ אַלַהפלמַעְנ הַמַּיִם ָאֵל ְלַהַבָחְָלִים 
אלה ֹנִמְצֵּא חֲצִיר וּנְהַיָּה סוּס וְפרֶד לא נכְרִית מִהַבְּהֲמְה: 
יחק לה כָהֵם אֶת-הָאֲרֶץ לַעֲבְרבָה אַחָאָב הְך בָר אֶחָדּ: 
בו וְִכדְיָהו ד בדַרְָאָחָד בדו וְְהֵי עבדְיהג בר : 
רְהַכַּה אַליהר לַקְרְאתוֹ וברה לופל על"פניו ַיאמַר הַאַתָּה 
זה אדנָי אֲליה: יג וַּאמַר לו אֲנִי 2 אָמָר לאדניף הַנָּה 
אֲליְהוּ: וַּאמָר מָה הְטָאתִי יה נתן אַתהעבְדָךָ בְּיִך-פ 
אַחָאֵב להמִיתֲני: חי י יְהוה אלה אַסהיש-נָי ומַמְלָכָה - 
אֲשֶׁר לאזשלח אֲדני שם לבקשׁה רָאֲמָרְו אָיִן וְהַשְׁבֵּיע אֶת- 
הַמַמְלְכה וָאָתהַגוֹי כֵי לָא מָצְאֲָה: רָעַתָּה אַתָּה אמַר 2 11 
אֲמֹר כָאֹנָיף הִנַּה אֲליהוּז וְהֲיה אֲנִי | אֲלך מָאִחָּךָ וְרוּ יג 
הנה | יְשׂאֲף על אשֶׁר א בָאתִי הניד לָאַחְאֵם וְלָא 
ימְצָאְֲרַחֲרְגְנֵי רְעכָדְךָ ְרָא אֶתדיְהוֹה מִנעְרִי: הלא הכַּ 13 
לאלנל אֶת אֲשַׁר-עְשִׂיתִי בַּהֲרְג אִיזְמֲל את נְבִיאִי יְהוֹה 
וָאַחֵָּא מִנְבִיאֵי יְהוה מַאֶה אִישׁ חֲמשִׂים חֲמשִׁים אִישׂ 
בַּמַערה וְאכַלֹכָּלֶם לֹהָם ומָיִם: וְעִתָּה אַתּה אמר ל אֲמֶר4ג 
לאדניך הנה איהו וַתֲרְנְני: ס וַּאמָרל אלהו חי יְהוה טי 
צבְאוֹת אֲשׁר עְמַדְתִּי לְפְנָיו כִי ֲיוֹם אֲרָאה אלי: ולג 
עדיהו ראת אַחָאֶ וַנד-שוֹ וילך אַחֲאֵכ ב מַקָכָאת איהו | 


v.12‏ קמץ בז 


Populus in Carmel monte. מפלכים א‎ 18,17—33 38 


זו וַיָהָי כַּרְאיֹת אַחָאֵב אֶת-אֲלַיָתוּ וַיּאמֶר אַחָאָב אֲכָיו האַתָּה 
פוז עבר שְְׂאֲל: וַאמַר לא ר אֶתהישְׂראַל כִי אָ-אַתָּה 
| הבית אבי בַעזְב כם אַת-מִצְנָת יְהוה וַלך אַחֲרֵי הַבְעְלַיִם: 
פו ותה שלח קָבץ אֲלֵי אֶת-פְלהשׂרְאֵל אֲל-הָר הְַרְמָל וְאֶת- 
כְבִיאֵי הפעל בבק מָאוֹת רַחֲמָשִים וּנְבֵיאֵי הָאֲשֵׁרָה אַרְבֵּע 
כ מָאוֹת אֶכְקֵי שׁ לחן אִיזְבָלֹ: ס השלח אַחָאֵכ לק 
21 שׂרְאֵל רקֶבְּץ אֶת-הַנָּבִיאִים אֲל-הַר הַפַּרְמַל: יג אָכ 
אַל-ַלהְעֵם ריאמ עִד-מְתַי אֲתֵּם פָסָהִיִם ל"חי הַסַעפִים 
איהה הָאֲלֹהִים לָכ אִחֲרָיו וְאָהַבַּעל כָכָוּ אַחֲרֵיו ְלֹא- 
?כ הְעֶם אתו דָבָר: ואמָר אלהו אָל-תשט אֲנֵי כֹתֲרְתֵּי 
נְמָיא ליהוה כב נָבְיֹאִי בעל אַרְבַּעמַאֲוֹת וַחֲמָשִׁים 
אֶיש: וְוְתּנוּצנוּ שַׁנָיִם פָּרִים וְיִבְחֲרְו לָהֲם הַפַר הָאֶהָד 
ִינַתָּחֲהוּ רְיְשִׂימוּ ל עלההעצִים רָאֵשׁ לא יִשׂימו וַאֲנֵי אֲעְשֵׂה ו 
24 אָת-הַפָּר הָאֶחָד וְנַָתִּי י עַל-תִעצִים אש לא אֲטֵׂים קְרְאתָם 
בְשַׁם אכ הֵיכָם ואי אֲקְרָא בְשׁםהיהוה הָיָה חא לתִים אַשָר- 
כה ואר on‏ לנבראי ee‏ חל es‏ =פ- הָאֶחָל רש 
רָאשֵׂנָה כִּי אַתָּם הָרַבֵּים וְקרְאוֹ בְּשֵׁם ֲלְהֵיכָם וְאֲשׁ לא 
36 תְשׂימוּ: וקהו אֶת-הַפֵר אַשׁר-נְתן לפ ריעש קרא 
בשם-פעל מִהַבקֶר וְעֲדהַצַחֲרֵיִם לאמר הבל ענו ואִין 
27 ;גל ָאִין ענָה וַיִפסָהו ל-הַמזבָ אֲשׁר עְשֵׂה: וַיָהִי 
בצְהָרַיִם ּהָל בָּהֵם אֲלַיָהוּ ומר קרא ְקול"מהל כּי- 
אֲלֹתִים הוּא כִּי שיח וְכִישֵׂיג לו וְִירדָרָךְ כ אי ישן 
הוּא רָנְמֶץ: קרא בק ל יתד בְמִשְׁפָּמֶם בַחֲרָבוֹת 
9 וּבְרְמָחִים עַד-שְׁפַוֵּידֵם עליהָם: ְְהִי כּעבר הִצָהריִם 
ינבאו עד לעלות הַמְנְתָה וקול וְאִין=ננָה וְאִין קְשׁב: 
ל ומר אֲלְיָהו לָכְלהֶעם נְשׁוּ אֲלֹי ונש כְל-הְעֵם אֲלֵין 
צ רפא אֶתהמַזְבַּה יְהיה הֲהְרִיס: וקה אלו הו שַׁתֵים עָׂרְה 
ֲבָנִים כְמִסְפַר שַׁבָטֵי בנִוהועקב אֲשׁה הֲיָת דְברהיהוה אל 
2 אמור ְִׂראַל הָיָה שָׁמְָּ: וַּבְנָה אֶת-הֲאֲכָנִים מִזְבַחַ בְּשֵׁם 
יהת ג ועט תעצה ָכִית סָאתִיִם זר סָבִיב למִזְֵּתַ: :וצרך 


v.1‏ פ' דגושה. 


39 1S, 33—19, 4 I. REGU M Restitution Dei cultus. 


יהי וַיְנַתּת אֶת-הַפַר וַישֵׂם על": הֲעְצִים: ַאמַר 34 
מִבְאוּ אַרְבְּעָה כדים מִיִם צְקי הכה עלהֲעצִים 
אמֶר שְׁנו וַשְׁנּ ואמָר שַׁלֵשׁ ושְׁלַשׁוּ: וכו הַמַיִםלה 
סְבִים לּת וְגֶם אֶת-הַתְעְלָה מְלַא"מַיִם: ויְהִי ו בעלות ג 
הַמנְחָה וִיפשׁ אֲליה הַנָבַיא יאמ יְהוה אהי אֵבְרֵהֶם 
ִצָחֲק וְיִשְׂרְאֵל הַיוֹם ולע כְי-אַתָּה אֲלֹהִים בּיְִׂרְאֵל ראי 

ְִדָך וְּדְבְרֶיַ ד עׂיתִי את פַלַהַדְּבָרִים הֲאֲלָה: עננִי יְהוה זג 
כַנֵנִי יע הְעם הַזֶּה כי-אַתה הוה הֲאֲלֹהִים וְאַתָּה הֲסְבּת 
אָת-לַבָּם אַחֹרְנִית : תפֹל אֲשׁהיְהות וַתָּאכֵל אֶת-הע ה 38 
את הָעְצֵים וְאֶתההאֲבְנִיִם וְאֶתהֶעְפר וָאֶָה-הַפַֿים אֲשָׁר- 
בִּתְעלֹה לַחֲכָה: ורא פְלַ"תְעִם ויפלו עַל"פנִיהָם וַיאמָרףפ: 
יְהוה הא הָאֲלְהִים יְהוֹה הוּא הֲאלהִים: ויאמַר אֲנֵיָהוּ מ 
להם תּפֲשׂוּ ו אֶת-נְבִיאִי הַבֿעַל אִישׁ אַלהיַמַּלט מַהָם תו 
וַיוֹרְדָם ליה אָלנְתֵל קִישׂוֹן וַשַׁחְטם שֵׁם: וַיּאמֶר אַ n=‏ 41 
ְאַחֲאֵב עלה אלל תה כַיקוֹל הֲמוֹן הַנְשָׁם: ענה 
אַחְאֵב לאַכל וְלשְׁתוֹת וְאֲלָיָה עְלָה אָל"רָאש הַכַּרְמָל' הר 
אַרְצָה וישׂם פְניר בִּין בְּרְכָֹ: ואמַר אָלנער עלה-נָא 45 
הַבְט דַּרְוָייִם ועל' ופט יּאמֶר אִין מְאִוּמָה נַיאמַר שב 
ׁבֵע פַעְמִיִם: וְיְהִי בַּשַׁבָעִית ואמֶר הֲנָה עב קְטַנָה כְּכת-44 
אִישׁ ללה מִיִם וַֹאמֶר עלה אֲמֵר אֲל-אַחְאֶב. אֲסר וד רְלֹא 
ַעצרְכָה הַנְּשֵׁם: ויהי י עֲד-פה וֶעד-פֿה וְהַשַׁמיְם התקרְרג מה 
ביס ווח וְְהִי גִשׁם דול וַירְפב אַחָאֵב וַלך וְרְעַאלָה: ס 
וד יְהוֹה הֲיְתָה אֲל-אֲליהו שנס מַתְנִו וַירֶץ לַפְנֵי אַחְאב 4 
עד-בְאֲכָה וזְרֶעאה : 

וש .13 

וינד אַחָאָב כָאֵיזבָל את פְל-אֲשֶׁר עְשֵׂה אֲלַיָּהוּ וְאֵת הערא 
הרג אֶת-ְלהַנָבִיאִים בַּחֲרָב: ַתשְׁלַת אַקְבֵלֵ מַלָאָךָ אֶל=2 
איהו לאמר פה-יעטון אֲלֹהִים רָכָה וֹסְפוּן כְּיכְעַת מִתֵר 
אָשׂים אֶתינִפֶשְׁך כְנפָשׁ אַחֵד מָהֵם: וַּרָא וַיֶם ג ולה אל 
שו בא בְּאֵר שַׁבַע אֲשׁר לִיהוּדָה ינח אֶתײנער שָׁם: 
רָהיּא הג כַּמַדבֵר דֶרֶךְ יום ויבא וַשֵׁב תַּחַת רָתם אֶחָת 4 

6 יתיר \', 42 v.‏ ברכָיו vV. 4 :p‏ ו אֶחָד ק. 
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וושְׁאַל אֶת-נַפְשׁו כָמוּת וַיּאמֶר | רב עִתָּה יְהוה קת נַפְשׁׂי 
ה כִּי לאדטוב אֲנֹכֵי מַאֲבֹתִי: וישכב וישׁן ָּחַת רָתָם אֶהָדּ 
8 רְהנַה"זָה מִלָאֶךְ ננע בו וַּאמֶר כו קוּם אֲכוּל: וט וְהִנֵּה 
מְרָאשֹׂתָיר ענת רְצָפִיִם וָצַפַּחַת מַיִם ויּאכֵל שת וַישׁב 
ז השְׁבָב: וישל ל מלאה הוה | שַׁנִית ונע-5ו ואמָר קוּם 
כל כּי רב ממ ד הַדְרָךְ וַיקם ויאכל וַישְׁתָּה נלך בלח : 
> האַכילה ז הַהִיא אַרְבָּעִׁים יוֹם וְאַרְבִָּים כַיָכָה עד הר הָאֲלהִים 
חֹרֶב: נתכבא-שם אָלהַמעְרָה נן שׁם וְהֵכָּה דְכַרהיהיה אֲכִיֹ 
ואמָר iE‏ מַההלֶךָ פה אֲליְהוּ: אמָר קנֹא כְנֹאתִי ליהוֹה | 
להי צְבָאוֹת כּיעזְבָו בְרִיתְך בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת-מִזְכְּהֹתִיף 
הרס ָאֶתהנְבִיאִיך הֲרְגי בַחָרֶב וָאְֲתֵר אנ י בָבַדִּי קש 
גו אֶתינַפְשֵׁי כִקִחְתּה: ומר שא ְמדְת כָהֶה לפני יהוה 
ָהִנֵּה יְהוה עבר וְרֵוַּ דוה וְחֲזְק מִפְרֵק הָרִים וּמִשַׁבַר 
סלעים פנ יהוה לא בְרָוּח יְהוה וְאַחַר הרוה לעש לא 
בְרֶעשׁ יְהוה : וְאַתַר הְרַעְשׂ אֲשׁ לא בָאֲשׁ וְהוה וָאַחֵר הְאֲשׁ 
13 קול ְּמָמָה דַקָה : וַיָהִי ו כְּשְׁנע אֲלוֹהו ויל פָנֶיר בְאַדּרְת 
ריבא רעמ פָּתָה הַמשְרָה ר הנה אֲליל כל וַיּאמַר מה-נֶך 
פה אֲליְהּ: ַיּאמֶר קנֹא קִנַּאתִי ליהוה ו אֲלהֵי צְבָאוֹת כֵּי= 
. עְזבָ בְרָיתְך כְּנִי יִׂרָאֵל אֶת-מִזְכְּהֹתִיךְ הֲרְסוּ וָאֶת-נְבִיאִיך 
הֶרְנ בָתָרָב וַאִנְתַר אֲכֶי בהי וקש אֶת-נַפֲשׁי כְקַחְתֲּתּ ס 
שו הַאמֶר יְהוה אֲליו לך שׁוּב לדרְכךָ מִדְברֶה דמשׂק 
ּבָאתָ וּמשַׁחָת אֶת-חֲזאל למלך על-ארְם: וְאֶת יַהְוֹּא בֶן- 
במְשִׂי תמשה למֶלך על-ִשׂרְאֵל וְאֶת-אלישע ָרשְׁפְט ז מַאֲבֵל 
זו מחוטה תּמְשַׁת נוא פַּתָתִּידְּ וְהֲיָה הַנְּמְלט מַחֲרֶב חַאֵל 
ניָמִית יָהוֹּא וְהַנַנְְט מַחֲרָּם יְהוֹּא יָמִית אַלישׁע: : רְהִשַׁאֲרְתִי 


בושְׂרְאֵל שַׁבעת אֲלָפִים פל-הַרְפַיִם אשׁר בֶרֶע כבעל 
פ וְכַלְ-הפֵּה אשר לאינק לי: ולך משֵׁם וַּמְצֵא אֶת-אלישע 
שְׁפט וְהֲוּא חר שְׁנִיםהעְשֵׂר צְמָדִים לפנ וְהֲּא בַּשׁנִים 
ב הֲעְשֵׂר וַיַעבֵר אליהל אלו וש אַַרְתוֹ אליו: ריעזם 
אֶת-הבקר es‏ אֶחֲהִי אֲכיּהוּ גאר אֲשַׁקָה"ָא. לָאֲבי 
וּלאֲמֹי וְאֲלֹכָה אַחֲרָי ַאמֶר לו לך שוב כִּי מָה-עְשִׂיתִי 
לך: השב מאֲחֲרָיו ויקח אֶת-צמד-הבקר וַבְּהֲהוּ וּבְכְלֵי 


ס 


5 


41\ 217 I..REGUM. Bellum contra Benhadad. 


הַבּקֶר בְּשָׁבם הַבָשֶׂר ופן כְעֶם וַיאבָכו ויק רקף אחֲרִי 
אֲכיָהוּ ושְׁרתָהוּו ס 

כ -20 
ּבְהֲדָד מִלְדָ-אֲרס קכץ ל אֶת-כְּלְחִיוֹ שׁכשׂים שׁניִם מלך א 
אִתוֹ וְסוּס וְרָכָם ולעל וצר עֲל-שמְרוֹן ַיכֵהָם בָּהּ; שלח 2 
מַלָאֲכִים אַלהאַחָאֵב מלַדְִשְׂרָאֵל הְעִירָה: וַיאמֶר כו פה: 
אָמַר בַּוְהֲדַד כַּסְפּךָ וּזהֲכְָּ כ הא וְנָשִׁיךְ ּבניף הַטוֹבִים 
לי הֶם: וַיען דראל וֹּאמֶר כַּדְבֶרְךָ אֲדֹנָי המל ך לה-: 
אַנִי וְכְל-אַשׁר-לי: ובו הַמַלָאֲלִים וַּאמְרו פֹה-אֲמַר בָּוה 
הדַד לָאמ כִּי-שׁלַחֲתּי אֲלַיך לאגֿר ספ הְבְְּ וְנָשֵׁיְ 
וּבְנִיףְ לִי תפּן: כִּי ו אֲם-פעַת מֶחָר אֲשַׁכַח אֶתעבָדֵי אֲלֵיך 
ְהֲפֲּשׂה אֶת-ֵּיחָךָ רְאֵת בְּתֵּי עְבְדֵיךְ וָהָיִה ל פל-מחְפַד עִינִיך 
יָשׂימוּ בְידָם וכָקְחוּּ וקָרָא מִלַדְ-יִשְׂרְאֵל לְכָלחְתָני הְאָרֶץ : 
ואמָר דְעוּנָא וּרְאף כִּי רְעָה זה מִבַקְשׁ כִישׁלֵח ek‏ קשִׁי 
לבנל ֹּכִסְפֵי ְזְהֲכי וְלֹא מְנַעְתִּי מְמַנוּ: וַּאמֶרְוּ אַליר8 
ַלהזְְנִים וכל אַל-תּשׁמע לוא תאכה: ואמַר פ 
מַלֹאַבי ָהֲדַד אֲמָוּ לאדנ המל פל' אַשר-שלחָת אֵל- 
ַבֶדֶךָ בְרָאשׂנָה אֲעְשׂה וְהַדְּבַר הַזֶּה לא אוּכל לטות לבג 
הַמַלאֲכִים ושׁבהו דבר: ולח אֲליל הלד וַאמֶר פה | 
יעשׂון לי אֲלהִים וְכה יספ אָס-ישפֿק עפר שׂמְרוֹן לַשַׁעְטִים 
לכְלהֶעם אֲשׁר בְּרַנְלי: וען מלְהַהיְׂראֲל' ַּאמָר דַבְּרֹף :ו 
אַלחיַתְהַפֹל הנר אשנו ַיְהִי כָּשְׁמע אֶתההַדּבֵר הַוָה2ג 
וְהָוּא שׁתָה הוּא וְהמכָכִים בַּסֵית וַיאמֶר אַל-עבְדָיל שימ 
וישׂימו על-העִיר: וְהֲכָה כָבִיא אֶהָד נש אֲל-אַחָאֵ מלד- ג 
ִשְׂרְאֵל ואמֶר פָה אֲמַר היה הֲרְאִיתְ אֶת כַל-הֲהְמְוֹן הנדו 
הַוֵּה הָנְנִי נתְנוֹ בד היוֹם ְידעְתָ כֵּיהאֲנִי יְהוה: וַאמַר4ג 
אַחֲאֵ בְּמֵי ַיּאמַר כְה-אָמר הוה בְּנערִי שׂרֵי הַמּדִינוֹת | 
וַיאמַר מֵייַאֲסר ממה וֹאמַר אֲתָּה: וַפֲכד אַת-נֵערי טו 
שרי הַמְּדִינוֹת וַיהִיּ מָאתְיִם שַׁנָיִם שלשים וְאֹחֲרֵיהֶם פְקד 
אֶת-כ ל"הְעָם בְּלהבני ישְׂרְאֵל ׁבָעת אֲלְפַים ; + לצאו בַּצֲהָרַיִם ג 
ובן-הד שַׂתָה שור בַּסְּצוֹת הא וְהַמלְבִים שנב 
מכָך עזר אתו: ווצאו נערי שרי הַמדִיניֹת בְּרָאשׂנָה וַשׁלָה ג 
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18 הלה ינידו לו לאמר אֲנָשִׁים יצִאוּ מִשְׂמְרָוֹן: וַּאמֶר 
אַם-לַשׁלָוֹם יְצֵאוּ תַּפֲשׂוּם הַיִם וְאָם כָמֶל חָמֵַה יָצֵאוּ הַיֵּם 
עתִּפְׂוֹם: וְאֲלָה יצָאּ מןהְעִיר נֵערֵי טְׂרֵי הַמְדיכיֹת רְהַך היל 
כ אשר אַחֲרֵיהָם: וכו אִישׁ אִישֹׂ ונְסוּ אָרֶם וְירדְּפֵם ִשְׂרָאל 
1 ומלט ‏ הדל מַלֵךְ אֵלָם על-סוּס ופַרְשִׁים: יצָא מלֶךָ 
ְִׂרְאַל ויךְ אֶת-הַסִּיס וְאֶת-הְרֵכֵב ה הֲבֵהּ בארם מַכָּה 
22 וכה : הכש הַכָּבִיא | אֲל-מַלֵָ שְׁראֵל ימר ל כד, הְתְחֲוּ; ; 
וָדֶע ורְאָה אֶת אשׁר-תּעשׂה כִּי כַתְשּׁבַת הַשָׁנָה מכֶךָ אֲרָם 
לה לי פ 
רְעבְדֵי מַלַדְ-אֲרם אָמָרָוּ אֲלֵיוּ אֲלֹהֵי הְרִים אֲלֹהֵיהֵם על-ן 
חֲזְקוּ ממנוּ רְאנלם נְלָהָם אֶחְ בַּמִישֹׂר אס-לָא כ וק מַהֶם: 
24 וְאֶת-ִדְבֶר הַזֶּה עשׂה הפר הַמַלָבִים אִישׁ מִמְּקְמוֹ וָשֵׂים 
כה פַחוֹת ַּחֲפִיך הֶם: וְאַתָּה תַמְנָה se‏ ו חל כּחיל הנל 
מַאוֹתְךף וְסוּס כַּסּוּס רְרָכֶב כּרָכָב וְנַלחֲמָה אוֹתְט בַמִּישׂר 
אמלא נַחֲזק מהָם וישׁמַע לקלס ועט ןו וְִַֹ לַתְשׁוּבַת 
הַשְׁנָה וַיפְקְד ָּוהֲדַר אֶת-ארם על אפקה מל כְהָמַה עם- 
יראל : בְנֶי נִשׂראַל הָתְפֲקְד רכ le‏ ולבו ַקָרָאתם 
רהנה היראל ַנָדּם כּשׁנֵי חֲשׂפֵי עזים וארם מִלָא אֶת- 
הָאָרֶץ: וש אִישׁ הָאֲלהִים יאמל אָלממ יִשׂרְאֵל ומר 
כה-אָמֶר יְהוה יען אֲשֶׂר אָמְרָוּ ארט אֲלֹהִי הְרִים יְהיה 
וְלָאדאֲלהֵי עַמָקָים הָוֹא וְנָתַתּי אֶת-ָל-הֲהֲמוֹן הַנדָל הַוָה 
פבְידֵךְ וִידַכְתָּם כִּיאֲנִי הוה : רַָחֲנָּ אֲלָּה האלה שׁבְעת 
ְמִים וַהֵי י בַּים הַשַׁבִיכִי תקרב הַמלָחְמָה. ו בני- 
: ְִׂרָאֵל: אֶתיארָם מָאֲהיאֲלֹף רַבהֵי בְּיום אֶחָד: וַינְסוּ הַנְוֹתְרִיםו 
אַפקה ג אֲלְהתְעִיל וַתפֹל הֲחוֹמֹה עַל-עְשְׂלים. וְשְׁבְעֵה אֲ;ף 
אִישׁ הַנוֹתְרִים וּבן"חדְד נָס וַבָא אֲל-העִיר חָדֶר בְּחֲדֵר: 
1 ואֲמְרָו אֲלֵי עבְדִי הְנָה"נָא שַׁמעְנוּ פֵי מַלָפֵל ית יִשְרְאֵל 
ו-מלכי חסד הס נָשִׂימָה נָא שׂלִים בְּמָתְנֵינוּ וַחֲכָלִים 
ראשנ וְנֵצָא אלמל כ יראל אוכי חַיה. אֶתינַפְשָׁ: 
39 הר שֹׂקָיִם בְּמַתְנֵיהֵם ַחֲבְלִים בְּרָאשִׁיהֶם ובאו אֵל- 
מַכֶךְ יִשְׂרְאֵל וּאמְרוּ עִכדְךָ בה הדד אָמַר תָּחֵינָא נַפְשִׁי 
ומר השֹדָנוּ חי אֶחי הוּא: וְהֲאנָשִׁים יְנַחֲשׂ וְימהֲרוּ 
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וַיחֲ-ְטו = הְמָמַנּוּ וַיאמֶרוּ טע בָוְדהֲדַד וַּאמָר בְּאּ 
קְחֲהוּ הצא אֲליוֹ בַּוהֲדֹּ וע ו עַל-הַמּרְכַבֶה: ומרג 
אַלַין הִעְרִים אֲשַׁרימְמחאָבָּ מַאֵת אָבִיףְּ אֲשִׁיב וְהצוֹת 
תָּשֵׂים לךּ בשק אֲשְׁר"שֵׂם אֲבֵ בְּשׁמְרוֹן וְאֲנִי בַּבָּרִית 
שְׁלחֲךְ וכְרָת"לוֹ בְרִית וְנְשַׁלּחֲהוּו ‏ ס וְאִישׁ אהד לה 
מִבְּנֵי הַנָּבִיאִים אָמַר אָלרֶעהו בְּדְבֵר יְהוָה הַבֵּינִי נָא 
רַיְמָאַן הָאִישׁ הכתו: ַיאמַר 45 יען אשַר לאטמה 36 
ְּקוֹכ יְהוה הִכָך הו2ך מַאִתִּי וְהִכְּךָ הֲארְיָה וללך מאַצל: 
וַמִצְאֲהוּ הֲאֲרְיָה ויכָּהוּ: וַיִמְצָא אִישׁ אַהֹר וַיּאמָר הַבִּינִיז 
נא וכה הָאִישׁ הכה ופַצע: וילך הַנְּבִיא ועְמָד למֶלךי 
על-הֲדֶרְך ַַתְמפט כַּאֲפַר עַלהעיני: : רַיְתֵי המכָךָ בָר רְהוא39 
23ק אָל-הַמָלך ומר כו ְצֵא בְקרֶבהַמכְתְמָה ְהֲפַה- 
אִישׁ סֶר וַיּבָא אֲלֵי אִישׁ וַּאמֶר שְׁמֹר אֶתההְאִישׁ הַזָה אָם- 
הפקל יְפָקֵד וְהִיְתָה נַפְשׁךָ תַּחַת נַפְשׂו אֵֹ כ ריכת שק 
הָי בד עשׂה הַָה וְהֲנָה וְהָוּא אִיכנּ ומר אֲקִיר מִנֵַ מ 
שְׂראֵל כּן מִשְׁפטְףְּ אַתָּה חַרְצתִּ: וַימהָר ויסר ר אֶת-הָאֲפֹר 41 
מעל ליניו ויר אתו י מל יִשְׂרְאֵל כִּי מַהַכָּבַיאִים הוּא: 
ַיאמֶר אי פה אָמַר יְהוה נֶען שׁ שלֹהְת אֶת-אִיש-חֲרְמֵי מִיד42 

הִיְתָה נַפְשְׁך פּהַת נַפְשוֹ ועמָךָ תָּהַת עְמוֹ: הכר מִלד-5ּ 
ָא על-ביו פר זט ָא שמְרְוֹנְה:. ס 

2 ND 

וַיְהֵי אַחַר הַדְּבָרִי הָאֲלָה כָּרֶם הָיָה לָנָבוֹת הִַזְרְעֵאלֵי אֲשֵׁר א 
בְּיזרֶעאל אַצל היל אַחְאָב מלך שְמֶרָוֹן: וַידַכָּר אַחֲאֵב אַל=2 
ָבוֹת ו לאמר י תְּנָה-שֵי אָתִיכּרְמְךְוִיהִיכָי לי לְנן-ירק ִּי הֲוֹּא 
קָרוֹב ל אצ ר וְאָתְּנָה כ תַּחְתֵּיו כָּרֶם טוב ממ אָם טוֹב 
בְּעִיניךְ אֶתּנְה"ְָ כָסָף מְחִיר זֶה: יּאמַר נָבוֹת אָל-אַחְאָב 
חְלילָה לי מַיְהוה מִתַּפִי אֶת-נחֲלת אַתִי לך: : ויבא אַהָאָב 
"בי סר רְזֶעף ַלְהַדְּבר אֲשְׁרדְבָר אֲליר כָבוֹת הִַזְרְעְאלֵי 
וַיאמֶר לָאהאֶתֵן כ אֶה"נחֲלָת אֲבוֹתָי וַשְׁפַּם על-מִשתוֹ 
ריסב אֶת-פָּניר וְלא-אֲכל לחֲם: רַתּכָא אֲליר אִיזְבָל אֲשְׁתַוח 
רַתדַַר אי מה-זם ג רוּחֲה סרה וָאִיכְָ 7 אכל לחָם: יבר 

3 וַַָּחֲלְטוּהָ מַָנוּ ק'. מצקר קי. 
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אַמַיהְ כִי אבר אֲלנָבוֹת הַיזְרְעֲֵאקָי וְאֲמַר 15 תַּנָה"לֵי אֶת 
רמה בְּבַסףת או אֲסחָפץ אַתָּה אֶתְּנָהילְּךָּ כָרֶם תַּחְתִּיר 
ז האר לא-אָתן לָךָ אֶת-פַּרְמִי; וַתּאמַר אֲלָיו אִיזָבֵל אֲשׁתּ 
אַתה עה תַּעְשֵה מְלוּכָה עלהישׂראָל קָים אכל-בחֲט יטב 
כב אֲנֵיי אֶתָּן לף אֶתכרֶם נָכוֹת ה: וא ַתּכְתּב סְפָרִים 
בָּשַׁם אַחָאֶב וַתַּחְתּם בְּחֹתִגָוֹ ַתשָׁלֹח הסְפְרֹים אֲל-הַזְקנִים 
9 ְאָלין תַחֹרִיִם אֲשׁר בְּעִירו הַיִשְׁבִים אֲתינְבוֹת: רַתָּכָקֵּב בַסָּפְרִים 
\ לאנור קראנהצום וְהשִׁיבוּ אֶתִ"נְבוֹת בְּרָאשׁ הָעֶם: rs‏ 
שְׁנֹיִם אֲנָשִׁים בְנו-בלגעט בָר וִיעדָה לאר בְרְכְתּ אלה 
1 נמ ְהוֹצִיאֲהוּ סכה וְיְמֹת: ויעשג אֲנָשִׂי עירו ee‏ 
רְהַחֹרִים אֲשֶׁר הַישְׁבִים בְּעֵירו כַּאשׁר לחה אליהם אִיזְבֵל 
בַאֲשֵׁר כָּתוּם בַּסְפְרִיִם אַשׁר ׁלחָה אֲליהם: קְרְאֶרּ צוֹם 
רְהשִׁיבוּ אֶת-נְכוֹת בְּרָאֹשׁ הְעֵם: ויבאו שי הָאנָשִׁים בְּנִיה 
בל רישבו נָגהר וַיערהףּ אַנְשִׂי הלועל אֶת-נָבוֹת גגל 
הֶעם לאמר כַּרֵךְ נבָוֹת אלהים מל וצִיאָהו מחֲוּץ לִָיר 
14 סְקְלָה בָאבְנִיִם וַיִמֹת: וַישְׁכַחוּ אָל-אִיזְבָל בָאמֵר סקל 
טונָבוֹת וימת: ויהי כשָׁמע אִיזֶבָל סקל נָבוֹת ומת רתּאמַה 
אִיזֹבֵל אַלאַ חָאֶב קום רש אֶת-ברם ו נָבוֹת הַיִזְרְעָאלי אֲשׁר 
1 מַאָן ך למת"לף. בְכָסֶף כִּי אִין נָבָוֹת חי כִּיְמַת: והי כְּשָׁמע 
ַחָאָב כִּי מַת נְבוֹת גקט, אַחֲאב רדת אֲלַ-ֵּרֶם נָכוֹת 
זו הֲיזְרְעֵאלי לרְשְׁת: ס ויהי דְבַריְהוה אַל-אֲלַיָהוּ הַתֲּשֵֵׁ 
18 לאמר: : קט רד כַקְרָאת אַחָאֵם מִלהְהישׂראֵל אֲשֶׁר בְּשׂמְרוֹן 
פ הֲנֵּה בְּרֶם נָבוֹת אשר-יכד שׁם רת ור { אֲליר לאמה 
פה אָמַר יְהוה הַרְצחְתַ וְג-ירְשֵׁת ודַבַּרְת אשיר לאמר פה 
אֲמַר יְהוה בְּמְקְוִם אֲשֵׁר ל קקו הַכְֹבִים אֶת-דָט נָבוֹת יכקף 
: הַפְלָבִים. אֶת-דֲמְךָ כֿס-אִתָּה: ואר אַהָאֵב אָלאֲליה 
: הַמָצַאתֲנִי אִיבִי וַיאמַר מִצֵאתִי יען הַתֲמַפָרְך לעשות 
1הָרֶע בְּעִינִי הוה : הננ מְבֵי אֲמָיךְ רְעֵה וּבערְתִּי אַחֲרֵיךָ 
רְהְכְרַתִּי לאַחָאֵב מִשְׁתִין בּקִיר וְעְצוּר וְעְזוב בְיִשׂרָאֲל: 
ונתת אֶת"בַיתְף כָּבַית ירְבְעם בַּרנָבְט וּכְבֵית כַעְשׂא בֶן- 
3 אַחֲיה אָלהַכּעס אֲשֵׁר הְבְעֹסְתּה רַתּחֲטַא תשאל : וְגֵם- 
1p mmop es‏ 1.ז מביא ק. 
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כְאִיזְבְג דִבָּר הה בָאמר הַצַלָבַיִם ואבו אֶתאִיזְבָל בְּתַק 
רקא הֲמַת לְאַחָא בָשֵיר ואכלו הַכְלָבִים וָהַמַת בַּשׂדָה וי 
אֲכְלוּ עוֹם הַשַּׁמַיִם: ,רק כֹאהָיָה כָאַחָאֵב אֲשֵׁר הַתְמַפַּרֹה 
לעשׂוֹת הֶרֶע בְּעִיני יְהיה שר הסה אתו אִזְבָל אֲשְׁתּ: 
תעב מִאֹד מכ אַחֲרֵי הַגלָלִים כְכל' אֲשֵׁר עֲשׂוּ האמל 25 
אֲשֵׁה הוֹרִישׁ הנה מִפּנֵי בְּנֵי ישׂרָאֲל: ַיָהִי כַשׁגע אַחָאֵב 27 
אֶתדהַדְבְרִים הָאלָה רֶע בְּנְדִיר רשׂס-שק ַל-בְשׂרְ 
ו יכב בשק וה אט: ס והל רהנה אָל= 28 
אֲלֵָהוּ הַתְּשַׁבֵי ב : הֲרְאִיתָ יננע אַחָאב מִלַפְנֵי לען 29 
וננע מִפני לא-אָבי הֶרְ ה בְּמָיו בָּימַי בְנֹו אֲבִיא הְרָעָה 
על-בותו : 
כב 22 
ַשָׁבָו שָׁכֵשׁ שָׁנִים אִין מְִחָמָה ין אֲבָם וין ִשְׂרָאֵל: סא 
הי בַשָׁנַה הַשָׁלַישִׁית וַירָד יְהושׁפט מבַדָיְהוּדָה אל 2 
ב rw‏ שר ַיאמַר מִלַדישְׂרָאֵל אַלהעִבְדּיו יְדֶַם כי- 3 
בנ רמת גלד רַאנַחָנו מַחָשִׂים מִקָחַת אתה מיד מַלֹך אֲרֶם: 
ַאמָר אָלהיְהוֹשׁפֿט : תקד אֶתֵי לַמִלַחְמַה רְמֹת גלד ואמר4 
הושפְט אֲלמלֹך יִשׂראֵל בוני ְמֶוֹך כּעִנו עמ כְּסוּסִי 
pt‏ ַיּאמֶר יְהוֹשְׁפְט אַל-מִלְ ְִׂרְאל דְרְשׁנֵא כויםה 
אֶת-דְּבַר יְהוה: *ריקבץ ממהיישׂראל אֶת-הַנְבִיאִיט כְּאַרְבֵּע: 
מַאִוֹת אִוש וַאמַר אֲלֹהם האַלך עְלֹרְמֶת עד למִלֹהֲמַה 
אַסאְָ ַאמָרו עה וְיְתֵן אֲדֹנֵי בְּיִד הַמלדְ: ואמר : 
ופט הַאִין פה נְבָיא כיהוה עוֹד וְנדְרְשׁה מַאת: 
ומר מ ְַׂרָאֵל ו אָלהוהוֹשְפְט עוֹד אִישׁ-אֲחֹד דרש 8 
אֶתהיְהנה מַאתו וַאֲנֵי שׂנָאחֵיו כָּי לאדותְנבֿא עְלֵי טוב כַּי. 
אַםדרֶע מִיכָיְהוּ וכה נַאמַר יְהוֹשְׁפֵט ַלדיאמר הַמלך 
פּן: ַקְרָא מלך יִשְׂרָאל אֲל-שְרִיס אָהָד ִאמֶר מהרה פ 
מִיכָוְהוּ בומְכָה: גמד ְִׂרָאֵל וִיהוּשַׁפט מִלהְהיְהוּה* 
שְׁבָים. אֲישׁ עַל-כְּסְאו מִִכָּשִׁים בְּנִָים בירָן פַּתַח שַׁער 
שמְרָון וְַלַהַפּביאִים מַתִנַבְאִים לַפנֵיהָם: ועט לו צִדְקיָה :ג 


ז. קמץ בזקף. ‏ .ועו פתח בס"פ. 29 אבִיא ק. 
6+ חצי הספר. | 
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בַובּנענָה קרְנִי ברָזְל ואמַר כַה-אָמַר יְהוה בְּאִנָּה תּנַנֹּת 
2 אֶת-אֵרֵם עד-כלתם: וְכָלִ-הַכָּבִיאִים נִצָּאִים כֶּן לָאמר עצה 
נרְמַת גְלעֶל רְהַצלֹח וְנתֵן יְהוה בְּיִד המלך: הלא 
אַשַׁרהְלֵךְי למָרָא מִיְיָהּ דִבַּר אֲלָילֹ לאטור הִנַההנָּא דְכְרֵי 
הַנָּבִיאִים פה-אֶחָד טוֹב אָלהַמלְ ְהִיינָא דָבָרֶיף. כִּדְבֶר 
+ אַהָד מַהם וְדְכַּרְתָ טוֹב: ואמֶר מִיכְיְהוּ חַייִהוָה כִּי אֶת- 
טו אֲשׂר יאמר יְהוה אֲלֵי אֹתוֹ אֲדבָר: ובוא אֶל-הַמלֵף ואמֶר 
המלך ליו מִילַיָהוּ הֲנכך אֲל-רְמֹת פְלעֵד לגל חמָה אָט- 
נָחֲדָּל וַיאמַר לי עלָה ְהַצָלח ונָתֵן יְהוֹה בְּיִד הַמָבְָ: 
פורואמָר אֶליֹ המלך עֲד-ַמַה פְעְמִים אֲנִי מִשׁבִּיף אֲשֵׁר 
17 לאהחֲדכר. אַלַי רק-אָמַת בְּשַׁם יְהוה: נאמָר רָאִיתִי אֶת- 
ְּלהיְִׂרְאֲל ְפֿצִים אֲל-הֲהְרִים כַּצאן אֲשֵׁר אִיולְהֵם רעה 
ומר הוה כא-אלנים לְאֲלַה יְשׁוּבוּ אִיש-לבִיתוֹ בְּשׁלוֹם: 
8 רָיּאמֶר מלדהישׂראַל אָליְהושפְט הלא אָמַרְתּי אַליך לוֹא- 
תנבא עלי טוב כּי אַמהרֶע: וַיאמַר לָכ שׁמַע דְּבַרְהיְהוה 
רְאִיתִי אַתהיְהוָה ישֵׁב עלהצסא וְכָלהצָבָא הַשַׁמַיִם עֹמַד 
ב שיר מִומנְ טמא : וַיּאמַר יְהוָת מֵי יפה אֶת-אַחָאָב 
על ויפל בְּרְמֹת לער ויאמַר זה בָּכה וְזָה אמַר בְּכָה: 
וַיצָא הָרֹוּת ועמל ל לפנ הוה ואמָר אֲנֵי אֲפַתָּנ וַּאמֶר 
הוה אֲלָיו בּמָּה: וֹאמֶר אֲצָא וְהֲיתִי רות קר בְּפִי 
כל"נְבִיאִיר רַאמֶר תּפַתָה וְגֶם תל צא רעשׂהדכן: וְעַתּה 
הַנֵּה נְתן יְהיה רות שׁקר בְּפי ְּלנְבִיאֵי אֲלָה וִיהוָה דְבר 
24 לי רְעה: וש צִדְקְיָהוּ בובּנענת ויה אֶתמִיכְיָהף 
על-הלחי ראמֶר אִייזֶה בָר רוּחַ-יְהנה מַאֶתִּי לדַבַּר אוֹתֶך: 
כה ומר מִיכָיְהוּ הִכָך רֹאָה בַּיום הַהוֹּא אֲשֵׁר תָּבָא חָדָר בְּחֲוָר 
פלהֲחֲבה: ואמר מֶלך יִשְׂרְאֵל קח אֶת-מִיכְיהו רהֲשׁיבהה 
זפ אָל-אֶמְן שׂר-העיר אָלהיוֹאֲשׁ ברהה ג רָאֲמַרָתּ פה אֲמַר 
המלך שימו אֶת-זֶה ות הבלא וָהאֲכְכָהוּ לָחם jE‏ מַיִם 
8 כחץ עד בֹּאִי בְשׁלוֹם: ַיּאמַר מִיכָיְהוּ אִם-שׁום תַּשׁוּם בְשלוים 
פלאדדְבר יְהוה בִּי ואמר מ עַמים ָלֵם וצל 
ל מלדישְׂרְאֲל וִיהוֹשׁפם מ בדָהיְהוּדָה רמת בְּכָעד ; ויאמ 
38 דבֶרְך ק. 22 קמץ בזקף. 
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מֹלָך יִשְׂרָאֵל אַלְהיְהֲוֹשְׁפֿט הִתְחַפֲשׂ וְבֹא בַמִּכָחְמָה ראֵתָה 
ָבְשׁ בּדֶיךְ ויתְחַפֲטּ ל שרק ובוֹא בַּמִקָתְמָה: וּמַלֵךָ ו 
אַרם נה אֶת-שְׂרֵי הְרָכֶם אֲשַׁר-גו שׁלשִׁים שְׁנַיִם. לאמר 
לא ִּקָחֲמוּ אֶתקֲטְן רְאֶתהנדְוֹל כָּי אַםאָמָלֵך ְִׂרְאֵל 
דוו וימי כַּרְאוֹת שרי הֲרָכֵב אֶתהיְהוֹשׁפט וְהַמֵּה אַמֶרגגּ 
אַרּ מַלְיטרָאָל היא ויסרו עְלֵיו לָהְלחַם וזעק יְהושׁפְט: 
וַיֵהִי כָּרְאוֹת שׂרי הָּרָכָב כִּי לאזמלך ִׂראַל הא וַישׁובף33 
מאַחֲרִיו: וְאִישׁ מְשַׁךָ בַַָּׁת לָתְגֹו בה { אֶת-מלף ִׂראֵל 34 
בִּין הַדְּבְקִים וּבין הַשְׁרֶין וַּאמֶר כרְבב הֲפֹף ידֶךְ וְהוֹצִיאֲנִי 
מִִִחֲנָה בי הֲחֲליתִי: ופעלה המִלַחָמָהֹ בַּיוִם הַהואלה 
וְהמלֵךְ הַיָה מִעְמַד בּמַרְכְּבָה נָכת אֲרֶם וַָמָת בְּעָרֶב ויצָק 
ַּם-הַמַכָה אָלחִיק הְרָכָב: ועְבַר הרְנָה בַּמַּחֲנָה כְּבָא35 
הַשַׁמַשׁ לָאמר אָישׁ אָל-עִירְֹ וָאִישׁ אֲל-אֲרְצֵוֹ: ומת לד זג 
בוֹא שמְרוֹן וַיקְברְ אֶת-הַמָך בְשׂמְרוֹן: וש אֶת-38 
הַרָכָב על י בְּרְכַת שׁמְרוֹן ונקו הַכָּכָבִים אֶת-דְמוֹ וְהַזֹנוֹת 
רְחֲצוּ כַּדָבַר יְהוֹה אֲשׁר דְבָר: וְיָתָר דְּבָרִי אַחְאׂב וְכַל-אֲשׁר 39 
כְשׂה וּבית הַשֵׁן שר בְנָה וְכָל"הֲעְרִים אֲשׁריבְּנָה הֲלוֹא -הָם 
ְּתוּבֵים על"ספר דְּבְרֵי הַָמִים כְמַלכִי ְִׂרְאֲל: : וַישְבּב מ 
אַחָאֵב עִמדאֲכֹתִיו רמל אחזְיְהוּ בֶנְֹ תַּתָתֵּיו:ֹ ‏ פ 
ִיהוֹשְׁפֲט אלא מכ עליהודה בְּשׁנַת אַרְפֹע לאַהָאֵב :4 
מלך. ְִׂרְאֵל: הּוֹשְׁפט שְׁשִׁים רְחָמַשׁ שַׁנָה בְמִלכו 4 
וְעְשְׂרִים ְחֲמַש נה מָלֵךְ בְּירוּשׁלם. וָשֵׁם אֲמוּ זובה 
בְּת-שלתִי: ול בַכְלהדָרְךְ אֲסָא אֲבֵיו לאדסר מְמָנוּ לעשות 43 
הַישׁר בְּעִינֵי יְהוה: אַך בַבְּמוֹת לאדסרו עוֹד הֶעם מְוַבְּחִיִם 44 
ְמְקַשְרִיִם בַכָּמוֹת: וַשָׁבֶם יְהְוֹשְׁפֵט עסמל ִׂראֵל :מה 
וְיְתֶר דַכָרֵי יְהוֹשׁפט ְבוּרְתוֹ אֲשׁר"עְשׂה וַאֲשֶׁר נְלחֲם4 
הלאדהם כְּתוּפִים ַל"ספר דבָרֵי הַימִים לכי יְהוּדָה: 
חר הַקָדֵשׁ אֲשֵׁר נְשָׁאֵר בִּימִי אֶסָא אָב בער מִ"הָאָרֶץְנ :4 
ומלך אִין בַאֲדָוֹם נִצּב מַלֹך: יְהושׁפט עְשֵׂ אֲנְיוֹת תרשי 
ָכַת אוֹפֵירֶה לזְהָב וְלָא הָלֹך כִיינְשׁכּרה אֲנְיֹת בְּעְצֹן 
גּבֶר: אָז אֲמֹר אֲהַזְיָהוּ בַןדאַחָאֶם אָל-יְהושׁפט יכו עבְדִי ג 
v. 49‏ עָשָׂה הp:‏ .ו נשברו ק'. 
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51 + רציה בָאֲנוֹת וְלָא אֶכָה יְהוֹשְׁפֲט: וַשְַּׁם יְהוֹשׁפָט 
עְמ-אֲבֹתיו וקכ עס-אכהיו בְּעִיר דוד אבו ול 
יְהוֹרֶם בְּמֵי תַּתְתַּיו:ֹ . ס אַחֲזְיהו בן-אַחָאב מ 
עלהשׂראַל בּשְׂמְרוֹן בְּשׁנַל שׁבע עְשֵׂרֹה ליהושׁפט מַלֵךְ 
3 ְהוּדָה ַמְלֵךַ עַלהשׂראֵל שְׁנָתְיִם: וע הְרֵע בְּעֵינָי יְהיה 
ולך כְּדרֵך אֲבֵי יּכְדֶרֶךְ אֲמֹוֹ ובר יִרְבְעם בְּכְבְט 
4 אֲשֶׁר הַחֲטִיא אַת-ַשְׂראֵל: על אֶתההַבעל וִשְׁתֲּחֲוָה לו 
הכֶעס אֶתהיְהוָה להי ִשׂרְאֵל כל אֲשׁרעְשֵׂה אֲבָיו: 


מלכים ב. 


א 1 
יפְשַׁע מוֹאָב בְִּשְׂרָאֵל אִחֲרֵי מִוֹת אַחָאֵב: ופ אֲהַזְיה 
בְּעד הַשְׂבְכָה בעלותו אשׁר בְּשׂמְרון יחל שלח מַלָאֲכִים 
< האמַר אֲלהָט לכ דרו בָּבעל זְבוּב אֲלהי עְקָרוֹן אֶס-אְֲיָה 
3 מַחֲלֹי ההג = אָד יְהוה דְבָּר ל אַלזאָליה הַתִּשְׁפֵּי קום 
: עה לַקְרָאת מַלאֲבי השרו וְדבֵּר אהם הַמִבְּלֵי אִין- 
אֲלהִים בְּושְׂרָאֵל את הללים דרש ְּבעל בוב אֲלֹהִי 
4 עְקרְוֹן: לכו כה-אָמר יְהוֹה המשה אֲשֵׁר ְלִית ָׁם לא- 
תֲרֵַד מִמּנֵה כִי מוֹת תּמוּת וַילך ליה : : ַישָׁוּבוּ הַמַּלָאָכִים 
8 אֲלָין ַאמַר אליהם מִהדזָה ַׁבָתֵּם: ַאמֶרוּ אַלֵיר אִישׁ ו 
עה לקְרָאהנו ואמָר אֲלינו לָכְו שוב "הַמ אֲשר- 
ָׁלָה אֲתְכֶם וְדְברְתָּם אי פה אָמַר וְהוֹה הֲמִבְלֵי אִין- 
אֲלהִים בּיִשְָׂאֵל אַתָה שלח דר בְּבעל זְבוּב אֲלֹהֵי לַקְרוֹן 
ככ המה אֲשֵׂר עלָית שֵׁם לאהתרד מִמִנָה כּימָוֹת תַּמִוּת: 
7 הבר אֲלהֹם מה מִשִׁפט הָאִישׁ אֲשֶׁר ְכָה לְקְרַאתְכם וַדכָּר 
8 אֲלֵיכָם . אֶת-הַדְּבְרִים הָאֲלַה: ַיאמרְה אֲלַיו אִישׁ בעל טעֶר 
רָאַזָיר עור אֶזור בְּמַתְנֵי ויאמר אליה הַתְּשַׁבֵ הוא: ולת 
אֲלין שֵׂר חֲמַשִׁיִם וְחֲמשִׁיו וצל אֲלֵי הנה יש על-ראש 
הֶהֶר וידר אֲליו אִישׁ האלהים הַמלך דְבַר רְדָה: ווענה 
אלהו ד אָל-שׂר הַחֲמִשׁיט וְאַמאֵיׁ אֲלתִים אָנ תרָד 
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אֲשׁ מְ"הַשְׁבַיִם וְתֹאכָל אֶׂתְך וָאֶת-חֲמְשֵׁיךְ פרַר, אֵשׁ מן- 
הַשַׁמַיִם ותאנל אתו וְאֶת-חֲמִשׁיו: ושֵׁב וּשׁכֶה אֲקִיױנ 
טַׂרתֲמַשִׁים אַחָר וַחֲמִשִׁיו ולע וִַדַבַּר אֲלֹיו אִישׁ הֲאֲלהִים 
בה-אָמַר הַמַּכךָ מִהֲרָה רַדָה: וַיַעַן ליה יבר אַליהם :ג 
אָט-אָישׁ הָאֲלֹהִיט אָנֵי תּרָד אֲשׂ מְוְהַשׁמֹיִם וְחַאכֵל אתה 
רְאֶת-חֲמשׁ שיך וַתָרַד אש-אֲלהִים מְִהַשַׁמַיִם ותאכל אתו 
רְאֶת-חֲמָשׁיוּ: ושֵׁב וישְׁכָח ו -חֲמִשִׁיִם שלשים רַתֲמַשׁיף 13 
רעל ויבא שׂר-החֲמָשִׂים הַשַׁלישֵׂי ברע על"בַרְכִיר ו לגד 
אֲכְיהוּ יתתנ אֲכֵיו וַידבֵּר אֲליו איש הָאֲלהים תִיקרינָא 
נַפְשׂי רְכָפשׁ עכְדִיך אֲלָה חֲמָשִׁים בְּעִינִיחְ: הַנֵּה ירדה אֲשׁ4ע 
מִןדהַשַּׁמַיִם ַתּאכַכ אֶת-שׁנֵי שרי החֲמִשִׁים הֲרָאשֹׂנִים וְאֶת- 
הֲמַשִׁיהָם תה תּיקר נַפְשִׁי בְּעִיניךָ: ס תדַפר מלאךש 
יְהוֹה אָאֲלָה רָד אוֹתוֹ אַל-תּירָא מִפְנָיר ַיָקֶם רְָרָד אוֹתוֹ 
אל" הַמכַדְּ: וַדַבֵּר אֲלַיר פה-אָמַר יְהוֹה יען רָהָה 16 
מלאָכִים לרש בְּבַעַל-זְבוּ אֲלהי ָקָרון הֲמִבּלֵי אִין-אֲלֹהִים 
ביְְׂרְאֵל לדָרְשׁ דבו כ הַמִּמַה אֲשֵׁר עלית שֵׁם לאדתרד 
מַמנָה כַּימָוֹת תַּמִוּת: וַָמָת כְּדָכַרהיְהוה ו אֲשׁר-דְבַּר אֲכיהף זג 
מכ ְהוֹרְם תּהָתִּיו בְַּׁנֶת שפים לֵיהוֹרֶם בְןְְהושׁפט 
מכ התה קִי "הָיָה מו בּן: וְיְתַר דֲבָרֵי אֲחַזְיָהוּ אֲשֵׁר 18 
עְשׂה הֲלוֹאהֲמַה כְתוּכִים עַל-סְפֶר דְבָרִי הַיּמִים למַלכי 
ִשְרְאָלוֹ | ס 
+2 
והי בְּהענָוֹת יְהוה אֶת-אֲלָהוּ בַּסַעְרָה הַשַׁמַיִם הלְדא 
ליה ְאֲלִישֵׁע ל: ואמ אֲליהו אַל-אלישׂע שֵׁב- ג 
נא פה כֵּי יְהוה שִלָחֲנִי עד-ביתאַל ויּאמַר אֲלֵישֵׁע חַייְהיה 
ָחִינֹפֲשְׁךָ אִסדאֶעזֶבךָ וירדְ בֵּיתְאֵל: ובאו בְנִי"הַנָבִיאִים: 
אַשׁר"ביתָאֵל. אַל-אלישׁל וַּאמרְוּ אֲָיו הַידַעְת כִּי היום 
יְהה לק אֶת-אֲדנָיךָ מַעַל. ראשף וַיאמָר סאנ ידַעְתִי 
חֲשׁוּ: וַיּאמֶר סי אֲלוחּ אֲלֵישַׁע | שָׁבינָא פה כִּי יהוה4 
מ ְרִיהו וַאמֶר הַייְהוֹה וְחַינפְשֵׁךָ אִס-אֲעזבךָ 
יבאז ְרִיהו: רש בְנָי"הַנְבֵיאִים אֲשִׁר-בִּירִיח אַל-אלישׁלה 


וּאמָרְוּ אַלֵיו הֲיעְת כִּי הַיום יְהיה לקה אַת-אדניף מעל 
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8 ראשך ואמַר פס-אני יִדַעְתִּי הַחֲשׁוּ: וַּאמַר כו אֲליּה 
ַׁב-נָא פה פִי יְהוה שַלָחֲנִי הַירְדֵּנָה וַאמַר הַייְהוה וְהָי- 
ז נַפְשׁךָ אַס-אֲשבָך וכה ׁנֵיהֵם: וְחֲמשִׂים אֵישׁ מִבָּנֵי 
הַנָבִיאִים ֲכְכּ ריעַמְדָוּ מִנַנָד מַרְחֲוֹק וּשׁנֵיהֶם עְמְדָו על- 
8 הַירְדְן: וקה ז אֲליהו אֶת-אַנֹרְתֵו וַנלט וכה אֶת-הַמיִם 
9 וַיַחְצוּ הֲנָה רהֲנָה וַַעבְרוּ שְׁנֵיהֶם ב תי כְעַבָרם 
ראכ הו אָמַר אָל-אַלישע שאַל מה אֲעְטֵׂה- כך בְטרֶם אמק קת 
מַעְמַך וַּאמַר אלישע יִנָא פישנום בְּרִּחֲָ אָלי: 
י וַַאמֶר המָשִׁיה שאל אִס-תְּרְאָה אי לקה מַאֶתֶּך. יהִידלך 
וכן ְאָסדאָן לא יְהֲיִה: ויהי הֲמֵּה הלכים הֲלוֹךָ וְדַבַּר וְהִכֵּה 
רְכָב-אֲשׂ וְסְוּסִי אֲשׁ וַפְרָדיּ כִּין שְׁנֵיתֶם לעל' אֲַיָהוּ 
?בַּסָערָה השַׁמִיִם: ָאלישׁע רֹאַה וְהָּא מִצַעֵק אֲבֵי | אבי 
בכב וַשָׂרְאֲלֵ ּפֲרְשׂיו וְלָא רְאֲהוּ עוֹד וַיַחֲזְק כ Os‏ ַיקָרֶעם 
כשׁנים קרְעִים: וַיַרְט אֶת-אֲדָרֶת אֲלוֹה אֲשֶׁר נִפְלה מעליו 
4 רישב וְיעמֹד ל"שת הירְדֶן: ויקת אֶת-אַדרֶת אֲכיָהף 
אַשׁרינפְלָה מעליו וַַבָה אֶת-הַמיִם ואמר איה יְהוֹה 
אֲלהִי אלהו אַפ"הוּא ו וכה אֶת-הַמַיִם וצו הֲנָה וְהַנָה 
טו יעבר אַלישע: יראה בְּנִי-הַנָבִיאִים אַשׁר-בֵירִיחו מִנגד 
רּאמְרוּ נָחָה רות אלהו על-אַליטע ויבאו לקְרָאת 
ורשתחוו-לו אֶרְצָּה: ואמָרְּ אַטיר ַּכַה"נָא יש אֶת-עֲבְדָיךְ 
חֲמִשִׂים אֲנָשִׂים בְּנַו-היל ילכו-נ8 ִיבמֲשּׁ אֶה-אֲדֹנַיךְ פַוְ- 
ָא רוח יְהוֹה ושלכה: בְּאֵחָד הָּהְרִים אוֹ בְּאֲחֵַה 
זו הַלֹאֶנת ואמָר לא תשְׁלהוּ: הפצרב עד-בשׁ ואמר 
שלחו וישלהל חֲמָשִׁים איש וקש שַׁלשְׁה-יְמִים. ולא 
18 מְצֵאֲהוּ: רשבה אַליף והוּא ישֵׁב בִּירִיחוֹ ואמַר א:הם 
19 הלוֹא-אֲמַרְתֵּי אליכם אַלהפלכו: ‏ וַֹאמָרו אֲנָשֵׁי הֲעִיט 
אַל-אַלישׁע הְנָהנָא מוֹשב הָעִיה טוב כַאֲשֶׁר אֲלֹנָי רֹאַה 
כ רְהַמַּיִם רָעִים וְהָאֲרֶץ מְשַׁכַת: ווֹאמָר קְהולֵי צְלֹחִית 
2 חֲדָשֵׂה וְשׂימוּ שֵׁם מלֵת ומח אֲלי: וא אֲל-מוֹצָא הַמַיִם 
ושלד-שׁם מל ויאמֶר פה-אֲמַר וְהלֹה רְפַאתִי למיִם 
האלה וְלאדיָהִיה מִשַׁם עוֹד מוִת מְשׁכלת : ַירְפוּ הַמַּיִם 
v. 16‏ הַגָאִית Ae‏ 
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עד הַיוֹם הַוָה כְּדָבַר אֲכִישֵׁע אֲשֶׁר דְבָּר: ריעל מִשֵׁם33 
ָא וְתִוּא | לה בַלָרֵךָ וּנְעְרִים קטנים צא מודהְיר 
ווּתְקֲכְסו-ב וַיּאמְרוּ כ עְָה קר לה קָרַָ ופ אֲחֲרִיר2 
וַירְאָם ִיקללָם בשֵׁם יְהוה וַתִצָאנָה ְתָיִם ְבִּים מְן-היעַר 
רַתִּבַפַעְנָה מַהֵם אַרְְִּים וני ְלָדִים: יכ מִשַׁם אֲלֵ-הֲר כה 
רמל וּמִשֵׁם שָׁב שְמְרָוו | ס 
SR:‏ 

וֶיְהוֹרָם אהא מָכַךְ עלהיִשְׂרָאֵל בּשְׁמְרוֹן בַּשׁנַת שַׁמֹנה א 
עְשְׂרָה לִיהוֹשְׁפט מָכֶךְ יְהודָה ִמֶלָך שְׁתִּיט"עְשְׂרָה טַׁנָה : 
ועשׂה הָרַע בְעִיני יְהוה רק כא כָאֲביו וּכְאֲמְו סל אֶת-2 
מַצָּכַת הבעל אֲשֶׁר עְשֵׂה אֲבֵיו: רק בְּהַטֹאות יְרְבֶעם בְּן-ג 
נָכָט אֲשַׁרהֲחֲטִׁיא אֶתהִשְׂרְאֵל בק כאיסר מִמכָה : ס 
ּמִישׁע מִלָדְמוֹאָב הָיָה נקד וְהֲשֵׁיב לְמַלְהיְשְׂרָאֵל' מאָה-4 
אֲלֵף כָרִים וּמַאָה אֲכֶף אִילִיִם צְמַר: וַיהִי כְּמוֹת אַחאֲבה 
ַיפְשֵׁע מִלַד-מוֹאֵב בְּמל ושׂראל: ויצא המל יְהוֹרֶם 6 
בַּיום הַהֲּוּא מִשׁמְרוֹן יפד אֶת-פְלהיִשׂרְאֵל: רַיכֶך רישה : 
אַלהְהוֹשׁפט מַלהְהיְהוּדה לאמר מַלך מוֹאָט פשע כי התלך 
אָתּי אֲלמוֹאָב ַמִכֹחְמַה וַאמַר אֲעלָה כָמוֹנִי כְמוֹךָ בְּעמִי 
כְעַמּךָ סוחי כְסוּסִיףְ: ומר אֲיהזֶה הַדָרֶךָ נעלה ויאמר 
דרֶך מִדְבַר אֲדָוֹם: הלך מַלך יראל וּמַלך יְהודה וּמלך 9 
אדוֹם נוטבו דָרָךָ שׁבְעת וְמִים וְלָאזהְיָה מיִם ַמחֲנָה 
וְלַבְהֲמַה אַשׁר בְּרַנְלֵיהָם: וַאמר מל יִשׂרְאֵל אֲהֵה יהי 
קָרָא הוה לת הַמַלָבִים הָאֲלָה לָתַת אוֹתָם בְּיָדמוֹאָב: 
ומר יְהוֹשְׁפֿט הַאִין פה נָבִיא { ליהוה ונדרְשֵׁה את-יהוה גג 
מַאוֹתוֹ וע אֲחָד מַעִבְדָי מִלדַהיׂראֲלי ַאמֶר פה אלישע 
בְּוְשְׁפט אֲשַׁרײיצק מַיִם עדי אֲליהוּ: ויאמַר יְהוּשְׁפט 
יש אוֹתוֹ דְברְיְהוה ורְדָףּ אֲלַיו מלך ְִׂרָאֵל וִיהושׁפט 
ּמַלך אֲדְוֹם: ואמַר אלישע אֲל-מַלֵךְ יִשׂרְאֵל מַה-לי ולדיג 
כך אֲל-נְבִאִי אֶבֵיךְ וָאֲלַנְבִיאי אָמֵךְ ויאמר כו מִכָך ִשְׂראל 
אל כְּי"מָרֵא וָהוה לשַשֵׁת הַמִלָכִים הְאַלָה לְתַת אוֹתֶם בְּיָד 
מוֹאָב: וַּאמָר אַלישע חיהיהוה צְבָאוֹת אֲשֶׁר עְמַדְתֵּי לָפְליף 14 
פי לולי פנוהיהושׁפט מִלְהַייְהוּדָה אֲנִי נשׂא אָס-אַבִּיט אֲליךְ 
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טווָאָס-אָרָאֲדָ: וְעתָּה קְחוכֵי מִנגּן וָהְיָה כְּנגן המנגן רַתָּהִי 
פנעכיר ידהיהוה: לאר כָּה אָמַר יְהוה עְשֵׂה ג ה הַזָּה 
זנַּבִים יגּבִיִם: כַּיְכָה | אָמַר יְהזה לְאדתְרְארּ הוה וְלַאהתְרְאֵו 
בָשׁם הפ חל הַהוֹּא יפלא מָיִם וּשְׁתִיתָם אַתָּם וּמִקְנֵיכָם 
8 בְהָמְתֵּכִם: ונל זָאת בְּעִינֵי יְהוה וְנָתֵן אַת-מוֹאָב בְּיְדָכֵם: 
פו רְהפִּיתֵם מִבצר ְכְל-עִיר הע וכֶל-עֶץ טוֹב 
פיל ְְ"מַעוְניימַיִם ִמְקֵמוּ וכל הַחֲכְקָה הַטוֹבָה תַּכָאֲב 
כבַאֲבְנִים: ויהי ה עְלוֹת הַמַנְהָה וְהַנַּה-מַיִם בְּאִים 
ג מִָרֶך = רתלא הָאֲרֶץ אֶת-הַמַיִם: ְכָל"מוֹאֲל שַׁמֶע 
ַיהעְלוּ הַמלְכִים לַתְלָחַם כָּם וצעקו מִפַל הגך חֲגֹרָה 
99 וְמעלה רעַמֶרְ עלדהַגבוּל : ושימ בבקָר וְהַשַׁמַשׁ זְרְהָה 
3 עליהפַלָם ָא מוֹאַב מִנגָד אָתיהַמֵיִם אַדְמֵיִם ַּדֶם: וַיּאמְרוֹ 
דֶם זה הֲחֲרֵם נַחֲרְבוֹ הַמּכָלִים וַיַכּ אִישׁ אֶת-רֶעהו וְעְתּה 
24 של מוֹאָם: : ויבאו = אֲלמן חֲנָה ישא ריקמ יִשְׂראֲל וכ 
אֶת-מוֹאָב יס מֲִנֵיהָם הבה וְהַכֵּית אֶת-מוֹאַב 
הרָהֲעְרִים יהרסו כְל-חֲל :קה טוֹבָה ישליכו אָישׁ-אַבְנוֹ 
ומִכָאוּה ְמַל-מענדמַיִם יסמ בְל-קיום יפיל ער- 
פהִשְׁאִיר אֲכָנָה בַּקָיר הֲרְשָׂת וִַסָפּ הַקִלָעִים ונכוה : ורָא 
ה מאָב ָיהָזק מִמפר הַמִלַחֲמַה ַיקָח אוֹתו שׁבַע-מַאוֹת 
ז איש שלף חָרָם בקי לֵכ אֲדָום וְלָא יכלו: וקה 
אֶתהבְנ הַבְכוֹר אֲשַׁרהיְמְלְךָ תַּהֲתִּין ועלהו עלָה פל-תהמה 
הי קצף-פדוֹל על-ישרְאַל ויסעו מַעְלִיר רשבה לארֶץ: ס 
ר 4 
א רָאֲשַׁה אַתֵת מַנְשֵׁי בְנִידהַנָבִיאִים צעקָה אֶל-אֲלִישע לַאמר 
בד איש מה וְאַתָּה יְֹעְת פי עְִדְף ל הָיָה יָרָא אֶתהיְהוה 
2 הנשה בָּא כַקְהַת אֶת-שׁגי ילָדי כ לעבְדִים: יאמַר אֲלִיהָ 
איש מה אֲעְשֵךְ הידי לי מה-:ש-לכ! ית וַתֹאמֶר 
3 אִין לְשׁפְּחְחְךָ כל בַּפַיִת כִּי אָס-אֶסוּךָ ׁמְן: ומר ככ 
שאלי-לך ַּלַים. מְהַהוּץ מַאֶת בְּלבניּכ כָלִים רְקִים 
4 אַלפֲמְעִיטי: בָאת ְסֲָרת הַדַכֶת בער ובע בְַךְ ריצקת 
ה על כַּל-הַבָלִים הָאֲלָה וְתמלֹא תסיעי: קר מַאֲתּוֹ ה 
קיד לךְּ ק. 3 שכננָך ק' j‏ 
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הַדַּכָת בַּעדָהּ וּבְעד בָּנִיהָ הַם מַנִישִׁים אֲכִיהְ וָהָיא מיצקָת: 
וַיהִי: ְּמְלאת הכַלַים. רַתּאמֶר אֲלְהבְּנָה הַנישֵׁה אל עבֿך 8 
לי יּאמַר אֵלַיהָ אִין עוֹד כְּלֵי ימד הַשַׁמְן: וַתְּבֹא רַתַגָר : 
אי הָאלהִים וַאמֶר לָכְל מְכָרִי אֶת-הַשֵׁמְן ולמ אֶת- 
נַשׁיכי רְאֶת ְנכ תִּחְיִ בַנוֹתָר: ‏ ס װהיהַיוֹם עבר 
אלישע אֲל-שׁנָם ְשֵׁם אֲשַׁה גְדוֹכָה רתִּחֲנְק-ָ אַכְלהכֹחָם 
ְיָהֵי מדֵּי ָבְרו ִסֶר שַׁמָּה לאֲמְלהפֹהָם: וַתּאמֶר * אָל-אִישׂה פ 
הִנַהנֵא יְדַעְתִּי כִּי אִישׁ אֲלֹהִים קָדָֹשׁ הא עבר לינ 
תּמִיד: נעשׂהנא עלות-קיל קנה ְנָשִׂים לו שֵׁם מְשָׁהי 
וְשׁלְן וְכְפָּא וּמְנוֹרָה ְהָיָה ב באו אטינ יסור שַׁמה: וַיְהִי גג 
הַיום ויבא שַׁמָּה וַיסַר אַל-העלוה. שב שׁמה: רואמל 12 
אַל-ִּיחֲזי נערו קָרָא לַשׁוּנמִית הַזּאת ויקרא-לה העמד 
פְנִיו: ימר 15 יי אלה הֲכֵה חְרְדְת ו | אטינ אתינו 
פל"ה חֲרְדַה הַזּאת מה לעשוֹת שד הי לדכר-לה אֲ"הֲמָ 
אָוֹ אָלשׂר הַצַּבָא רַתאמַר ְּתוֹךָ עי אֲנֹבֵי יִשׁבַת: Ros‏ 
מה כעֲשׂוֹת מה וַּאמַר גִּיחֲזִי אֲבָל בּן אִידלה. רָאִישַׁה זְקְן: 
ויּאמָר רָאה ראבה רְתעמד בַּפַתֵח : וַיאמַר למויעד שי 
הַנָה כַּעַת הַּה את הכקת בן וַפֹאמַר אַל-אנֹנ אִישׁ 
הֲאֲלהִים ַלְכ זב בְּשַׁתְהְתָהְּ: נַתָּהַר האשה ותלד בֶּןזג 
למועד הַנֶּה כְּעת היה אשר-דבר אָלַיה. אָהִישׁע: רבדל ג 
הילד וַיְהִי הַיּוֹם וַיַצֵא אָל-אֲבִי אָל-הַלְצֹרִים: ימר אַל=9ג 
אבי ראשי ו ראשי וַיאמַר א טאָה = אֲל-אֲמו: 
שאה ּבאָה אָלאַמּן ַשֵׁם ַל"ברְפיהָ עד-הַצְהֲרַיִם כ 
רַימָת: רותעל ַתַּשׁפְּבָהּ על-מטת אִישׁ הָאֲלהִים רתסגר 91 
עדו וַתּצַא: וַתִּקָרְא אֲלְ-אִישׁהּ ותמר לחה נא לֵי אֲחֵד2 
מִוְהַנְּנְרִים וָאַחַת הָאתנוֹת וְאֲרְוּצֵה עד-אי האֲלהים 
ואֲשׁוּבָה: ואר מנוע את הלכתי אֲלָיר הַיום לאהדֶשׁ:ג 
וְלֹא שַׁבֵּת תמר שׁלוֹם: וְתַחֲב הֲאֶהוֹן וַתָאמֶר אַל-4ג 
נָה נה וְכךָ אַל-תעצרילי ַרְפב פִי אַט-אֲמַרְתִּי הי 
ותכך ובא אָל-אִיש הְאֲלהִים אֲל-הֶר הברמל וַיהִיכה 


v.55‏ מוֹצקת ק'. ד.י נשיך ק'. .ו וּבְביְךְ ק'. 
6 אַת ק. 3 אַת ק'. ibid.‏ הלכת ק. 
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כַּרְאוֹת אוטהה אֲהים אֹתָהּ מַננָד ריאמר אֲלהנִּיחֲזִי נערו 
הְנָה הַשׁוּנמִית הדו עתֶה רוץ-נא לקרְאתָה וְאֲמָר-לָה 
השלוּם לך השְלוֹם לאִישָׁך ְשׁלוֹם לילד וַתָּאמֶר שלים: 
ז ַתָבֹא אֲל-איש הָאֲלֹהִים אל-הֲהֵר וחק בְּרנליר ריש 
ִּיחֲזִי לדה רּאמַר אִישׁ הָאֲלְהִים הַרְפַההלָהּ כְּו"נַפְשׁה 
8 מרְה-לֵת וִיהוה העלים מִמַנִי וְלָא הניד לג ותאמר 
השַׁאֲלְתִּי בו מַאֶת אדֹני הלא אֲמַרְתִּי לא ֲשָׁלָה תָי 
9 רּאמֶר כְנִיֲזֹי חֲגֵר מָחְנֵיףָּ וְקֵת מִשׁעַנְתּי בד וְך כִּי 
חְמְצַאהאִישׁ לא ִבָרַבָּּנכִיײִבְרְכַה { אִישׁ לא תַענָנֵוּ וְשֵׂמְת 
ל מִשׁעַנְתִּי על-פני הַנָעַר: וַתּאמַר אָם הלער חַייְהוה ְחֵי- 
ונפש אָ-אָעְבָךָ יק וַיכֶךְ אַחֲרִיהָ: וחֲזֵי עְבַר כַפְנֵיהָם 
ישם אֶתההַמשְׁענְת קל הפֿער וְאִין קל וְאִין קְשֵׁב 
שב לקְרָאתו הנד-לו לאמר לא הקִיץ הַנער: ויִבָא 
33 אלישׁע התה וְהָנַה הנער מת מִשְׁפב על-מטתו: ויא 
4 רְיִסְכָר הלת בְּעֵד שְׁנֵיהֵם ויפל אֲלהיְהוה: ל ושכם 
עלהללד. ושָׂם פיו על-פיו עיגי לינ ופיו עַל- 
לח פפ! וְינְהָר עליר וַָּחָם בְּשֵׂר הַיַמֵד: ֵשָׁב וכ ַפֿיִת אַחֵת 
הֲנָה וֵאֵהֵה הֲנָה על ִיבָהֵר ר עְלֵיו זיר הנר עד-שבע 
פְעְמִיִם וַּפְקֶה הַנער אֶת-עִינִיר: וִַּקָרָא אֲלהנִּיהֲזי וַיאמֶר 
קָרָא אֲל-השנַעִית הואת ויקָרָאֶהָ וַתַֹּא אֲלֵיו ואר טאי 
זוּבְָך: וַתָּבא ותפֿל על-רבי ַתַשְׁתַתו אֲרְצַה רַתֲשׂא אֶת- 
פבְּנָה וַתַצָּא: ס וְאֲלישׂע שֵׁב הַנְכנֹלָה ְהְרֶעב בְאָרֶץ וּבְנֵ 
הַכַּבִיאִים יִשְׁבִים ל פנִיר ימר לער שפת הַסִיר הדוה 
9ובַשַׁל יד לֹבְני הַנָבִיאִים: ַיצא אֶחָד אֲלהֲשְׂדָה. לט 
אורת וימִצָא גְפַן טׂדָה רילקט ממנו פַקָעֶת שֵׂדָה מל בדו 
מ ויבא יפלח אֲל-סִיר פיד פַילָא ידֶעו: רצקו לאַנָשִׁים 
אֲנוֹל וְנְהֵי כַאֲכְלֵם מַהַנְזִיד רְהֲמָּה צְעְק וַיּאמְרוּ מַנֵת 
41 סיה אִישׁ הֲאֲלֹהים וְלֹא כ לאכל: נּאמָל ּקְחי-קְמת 
רישלך אֲל-הַסִּיר ראמַר צק לעֲט ואב וְלָא הָיָה דָּבַר רֶע 
:פבַּסִיר ס וְאִישׁ א De‏ שְׁלְשָׁה וַיבָא ג לאִיש הָי אֲלהִים 
לחָם בַּצוּרִים עְשְׂרִים-לָהָם שׂערים רמל בְצקְלֹנ ואמֶר 
תפפור מ ה 
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חן לעם וִיאבלוּ: מה מְשׁרַתוֹ מִהזאֶתּן זֵה לְפָנָי מַאֶה 43 
אִישׁ וֹאמָר תַּן לַעְם וִיאכֹלּ בי כה אַמֶר הוה אֲכוֹל 
ְהוֹתַר: ַיתֵּן פנ הם ויאכלו וֹתרוּ כִּדָבַר יְהוה: ס 4 
> 5 
וְנעְמָן שׂר-צְבָא מִלָדְאֲרֶם הְיָה אִיש גָּדוֹל כִפָנֵי אֲדֹנֶי וּנשׂאא 
פָנִים כ ב נָתְן יְהוה תש ; לארם וְהָאֵישׁ הֲיָה ְּוֹר 
היל מִצֹרֶע: ראַרם יִצְא בְדוּלים ושְׁבָּ מאָרֵץ שְׂראֵל נערה 2 
קְטָה רַתָּהִי לאר אֲשֶת געמן: ותאמר ר רהה לי 
יבא ונד ws‏ := כְזָאת וכזאת דְבָרָה הערה אֲשֵׁר4 
מַאֲרֶץ יִשְׂרָאֵל: וַאמֶר מְדאֲרֶם לך פא וְאֲשַׁלֹחַה ספרה 
אֲלְ"מלֵך ִשְׂרָאֵל ומד קה בְיָדו עשר כְִּרֵיכְסָף וְשׁשֵׁת 
אלפים זָהָב וְעְשֵׂר הליפת בַּנְדִים: וַיבָא הַסַפַר אלמי 
ְִָׂאֲל כאמר וְעִּה כּוֹא הַסַפַר הַזה אצי הנה ש: הִָּי 
אַליך אַתינְעְמַן עִבְדי וספתו מִצְרַעְתְו: גכ כּקָרֹא מִלָדֵ- ז 
יִשְׂרָאֵל אֶת-הַסַּפַר יקֶָע גליו וּאמָל הֲאֲלְהִים אָנֵי לְהְמִית 
ְלהחיות פִיזֶה שלח אֲלֹי לאֲסָם אִישׁ מִצְרַעְתֵי פִי אך 
ְעוּ"כָא וּרְאז כַּימָתְאֲנָה הֲוּא לָי: הי כְּשָׁמְע אלישע איש-8 
האלהים כִיקְרֶע מלד-ישְׂראַל אֶת-בְּנְִיו מה אָל-הַמלֹך 
כאמר לֹמַה כְרַעְת בְנְדֵיף יבאדנא אֲלֹי וע כֵּי יש נְבִיא 
בְּישְׂרָאֲל: ויבא נעמן בְּסּסו וּבְרְכְבו העמד פְתח"הֵ בַיִת 9 
לאלישע: שלח אֲכיו אֲלִישׁע לאד לאמר היו וְרְחַצַתֵּי 
שׁבַעיתמִים ַירְדֵן וְָשֵׂב בְּשְׂרְתָ ה טהר + ויקָצִף נְעמֶן גג 
וילך ויאמ הַנֵּה אֲמֹרָתִּי אֲלֵיו יצֵא יצוֹא עמ רְקְרָא בְּשֵׁם- 
היה אֲלֹהָיו וָהֲנֶיף יד אָל"הְַקֹם וְאֶסף הַמִצֹרֶע: הלאפג 
טוב ֲכָנָה ּפרְפֹר נה רות השק מִפֹל מִימי יִשְׂרְאֵל הלא- 
אָרְחַץ כָּהֵם וְטְהֲרָתִּי יפן וילך בְּחֲמָה: ונש בד בָר 13 
אָי וַאמֶרוּאֲבֶי דְבָר דול הַנָבָיא דְבֵּר אֲכֵיך הלוא תעסה 
וָאָף כִּיאָמֶר אי רָחַץ וְּׁהֲר: ורד ויטְפַל בַּירְךַןן שׁבע141 
פָּעְמִיִם כָּדָבֵר אִישׁ הָאֲלהִים. וב בְּשֵׂרוֹ כָּבְשֵׂר נַער קְטן 
וישְׁהֶר: וש אַל-אִישׁ הָאֵלֹהִים הוא כְלמַחֲנהו ריבא טו 
9 בסוסָיו ק/. ‏ 12.אמָנה ק. 
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ועמד כְפנֶיוֹ וַאמַר הַנהינָא יְדַעְתִּי בי אין אֲלֵהִים בְּבֵל- 
ְאָרֶץ כִּי אַט-בְּיְְׂרְאֵל וְעְתָּה קח-נא בְרְכָה מָאֶת ַבְדֶף: 
16 רּאַמַר יהיְהיה אֲשַׁר-עְמַדְתִי ָפֲניו אַס-אָקָח ַיפצַר-בוֹ 
ו כַמָחת וְַמָאַן: האמה נַעמֶן לא פָא עב מַשֵׂא צֵמָד- 
פְּרְדָים אֲדָמָה כִּי לוא עשת עוֹד עִכֶדְּך עֹכָה וְזָבה { לאלֹהִים 
אֲחֲרִים בי אַם-ליהנה: לדְבר הוה ימכח יָהוה ו לעבדה ד בְּבוֹא 
אֲדֹנִי ירמו כָהִשְׁתָּחֲוֹת טמה וְהְוֹּא ו נִשָׁעְן ce‏ 
ְהִשַׁחֲחֲוִיתִי בִית רְגֿן בְּהִשִׁתּחֲוְתִי בּית רְמּן יִסְכֶה 5א 
הנה לְעִבִדְךָ בָר הזה: וַאמֶר כו כך לשלוֹם ולך אתו 
כ כַּבְרַת-אֶרֶץ: ס וַּאמַר גּֿיחֲזִי נעל אלישע אִישׁהֲאלהיט 
הִנַּה | חֲשׂך דלי אֶת נַעְמַן הָאֲרַמִּי ה מִקָּחַת גידו אֶת 
אֲשִׁרְהֲבִיא חייהוֹה כִּי אָרְצתִּי אַ אָחֲרִיו ֶקְ מֲתִּי מַאֶתּוֹ 
ממה : ררְדְף ִיחֲזִי אֲחֲרֵי נעמן רָאה נֶעמֶן רץ אַחֲרִיו 
2 ל מל הַמַרְכָּבָה כַקְרְאתו ריּאמֶר הֲשַׁלום: וַאמָר ו שלוֹם 
אֲדֹנֵ כָחֲנִי לאמ הנה עתה זה בַּאו אֲלי שְׁנַיינְעְרִים מַהֵר 
אֲפְרָיִם. מִָנֵי הַנְבִיאִים תנְהנַא לָהם כִכַר-כסת תי 
93 הֲלָפוֹת ְּנדִים: ואר עְמְן הוֹאַל קח כַּכָרָיִם ופרֶץ-ב 
וצר כִּבָּרֹיִם בָּסָף בְּשׁנֵי חֲרָטֹים וּשְׁתֵּי חֲלַפֲות בִנְדִים וַיתֲן 
4 אֲל-שְׁני נְעְרִי רְַׂאָו כפניו: ובא אֲלההֲצֹפֲל קה מִיָדֶם 
כה וַיפקָד בַּבּיִת נישׁלח אֶת-הָאנָשִׁים וולכו: וְהוּא"בָא ויעמד 
אָל-אֲדנָיו וַַּאמָר אל אֲלישְׁע מאָן פְחֲזי ואמֶר לא-הלך 
עבדְךָ אֲנֵה וְאֲנָה: וַאמֶר אָי הלבו | הְצַךָ כַּאֲשׁר הְפן- 
איש מל מִרְפַּבְתּ קְרָאחְָ הלת כַקָחַת אֶתההסף וְכְקְחַת 
בּנדִים וָנֵיתִים וּכָרמִים וְצאן וּבְקָר וַעבְדִים וּשְׁפתוֹת: 
זפוְצרָעַת נעמַן תַדְבַק-בְּף וּבזרֶעךָ מפוטם וַתצָא מִָפְנִיר 

מְצֹרֶע פִּשׁכָנוֹ. ס 
: 6 | 
א וַיּאמֶרָוּ בְנֵידהַנָּבַיאִים אַל-אלֵישַׁע הַנַה-נָא הַמִּקוֹם אֲשׁר 
2 אֲנַחְנ שבים שֵׁם לפנ צר מִמנוּ: נלכָה"פא עד-הַירְדּן 
ְנַקְחָה מִשֵׁם אִישׁ קוֹרָה אֶחָת וְנַעֲשֹה-לנו שֵׁם מִקָום לְשֵׁבֶת 
8 שַם ומר לכוּ: וּאמָל הָאֶהֵד הוֹאָל נא רָכָךַּ אַתהעבְדֵיךף = 


8 כתיב ולא קרי. 0+ מְאוּנָיה ק'. 35 מאַיְן ק 
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ַיאמַר אֲנִי אֲכַדָּ: ויכֶך אֲתָּם ובאו הַירְדָּנָה וְנזֶרְּ הֲעצִים:4 
וְיתֵי הא ל מַפִיל הַקוֹרה וְאַתהַבַרְזְל נפל אֲלְַהַמַיִם ה 
וַצעְק וַיּאמַר אֲהָה ג אֲדֹנָי וְהְוּא. שָׁאוּל: ומר אִישׁ-: 
האֲלהָים אָנָה נְפֵל וַירְאֲהוּ אֶתהו הפקו ויקצבעץ ויש-ך 


שַׁמָּה וצ הברו ַיאמֶר הֲרָם כָךָ וישׁלַח דָי וקְחֲהוּ ס: 
ּמלֵךְ אֵרט הָיָה נָכָחֵם בישְׂרָאֵל רירעץ אַכ-עבְדיף 
כאמר אמק פלנו אְַמֹנִי תַּחֲנֹתִי: שת איג הֲאֵלהִים 9 
אלהמַלך יִשְׂרְאֵל לאר הִשַׁמַר עבר הַמִקוֹם הזה כְי-שַׁם 
אֲרָם נִחֲתִּים: וַשְׁכַח מלך ְִׂרָאל אֲל"הַמַקוֹם שר אֲמַרֹ-י 
כו אִישׁהָאֲלתִים וְהִזְהִירֶהּ וְנִשְׁמַר שַׁם לאזאַחת. וְלָא 
שְתַיִם: ויסער כב מַלְד-אֲרם עַלההַדבֶר הַזה וַיִקְרָא is‏ 
עַבָדיֹ ויאמַר אליהם הֲלוֹא תַג ידו לי מ שקנ אלמל 
ְׂראַל: ואמַר אַחד מִעִבליוּ לוא אֲדֹנִי הַמִּלךָ wae‏ 12 
הַכָּבִיא אֲשׁר בְּיְׂרָאֵל יד סמל ְִׂרָאֵל אֶ-הַדְבְרִים שר 
בַר בַּחֲדֵר שב וַיאמַר כָכֵוּ וּדָאו אֵיכָהּ הוּא רָאֲשַׁלח 13 
תה ונד"לו כֹאמָר הִנָּה בְדֹתְן: וישלה שַׁמֶּה סוסיםגג 
רְכָב ְחֲיִל בד ויבאו כילה ויקפו על"הֲעִיר: רישכ טו 
מִשַׁרֹת אִישׁ הֲאלהִים לְקים ובא רְהְנָה- חל סוֹבב אֶת- 
הער וְסוּס וְרָכֶב ימר נַערְֹ אֲלֵיו אֲהָהּ ה אנ אִיכָה נעשׂה: 
ויאמַר אַלהתִּירָא כִּי רבּים אֲשׁר אָנ מָאֲשֵׁר אוֹתָם:18 
וַיַתפֲלל לשל וַיאמַר יְהוֹה פקַה"נָא אֶת-עִינִיו רָאה 17 
יפקה הוה אֶתדעֵינָי הער וֹרָא וְהֲנֵּה הֲהר מְלָּא סוס 
וְרָכָב אֲשׁ סְבִיבֶת אֲלִישְׁע: ורד אֲליל תפצל es‏ 
אֲלהיְהוה ואר הדינ אֶת-הַגוי נה בַּסּוֵרִים ויכָם 
בַּסּננֵרִים כַּדָבַר אַלֵישׁע: Naan‏ אלה אַלישע כאדזה הצרפ 
אוה הָעִיר כָכִוּ אֶחֲלֵי וָאוֹליבָה אֶתְכָם אֲלַהְאִישׁ אֲשֶׁר 
תַּבַקְשׁון וד אוֹתָם שמרְוֹנָה: וַיהִי כְּאָם שׂמַרוֹך ריאמַר כ 
אֲכִישׁע יְהוה ג פקֶה אַת-עינודאֲלה ירא וַיפְקָה יְהוה אֶת- 
עִינִיהָם ירָא וְהִכָּה בְּתוֹך שמְרון: ויאמֶר מַַדיְׂאֵל 1 
אָלאֲלִישׂע ראת אוֹתָם הַאֲכָּה אַכָּה אֲבִי: וַאמַר כָא22 
ַכָה הַאֲשֶׁר שׁבִיתָ בַחַרְכּךָ וּבְקְשְׁתְךָ אתה מִכָּה ִׂים' לָחָם 
0.צ והזהירו ק. 
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רְמיִם כַפְנֵיהֶם וְִיאכֵכ וְִשִּׁו וַיֵכָכִוּ אֶל-אדְנֵיהֲם: וַיּכָרָה 
ה כּרָה בהלה ואכלל וַישְׁתו הס ולבו אֶל- 
אַדְנֵיהָם al‏ עול גְּחדֵי אֲרֶם לֹבוֹא בַאֲרֶץ ְִׂראַל: ס 
24 וְיָהִי אַחֲרֵיֹן ויִקבּץ ָּוהֲדֶד מִלַדָ-אֲרֵם אֶת-פַל- 
כה מהֲנָהוּ על צר עלהמְרוֹן: והי רעב דול בְּשְׁמְרוֹן 
הנה צָרִים ליה עד הֲיָית ראש-חמור בְּשְׁמֹנִים כָּסָףם ורבע 
% הכב הְּרְיוֹנִים בַּחֲמִשֵׁה כֶסף: ויהי י מל יְשׂראֵל עבר ל 
הְחמָה וְאֲשֵׂה צעקָה אֲלַי לאר הוֹשיעה אֲדֹנִי הַמַכְָּ: 
ז אֲמה אַלהיוֹשׁעך יְהוה מאַין אושׁיעך הֲמִהַנָרֵן אִוֹ מו 
%8היקב: וַּאמֶר-שה הַמלך מה-לך ותאמַר הָּאֲשֵׁה הואת 
אֲמָרֵה אָי תנֵי את-כָנךף וְנָאבלנו היום וָאֶת-בְּנָי נאכל מֶחָר: 
בבש אֶתיבְּנֵי וַנאכְלָהוּ ואר אֲפִיה בַּום הֲאֲהר תְנֵי אַת- 
ל בְנֵךַ נָאכטנ ַתַּחְבָּא אֶתקבְנָה: יהי בשע המלךְ אֶת- 
דְבְרֵי האֲשֵׁה וקרע אֶת-בנְרִין וְהוּא לֹבר על-ההמה וירְא 
וּהֲעֵם וְהִנָּה השק עִל-בְשׂרְו מִבָיִת: ויאמַר פה-יעשה-לי 
אֲלֹהִים וְכָה יֹסף אָסדיעמֿד רָאשׁ אֲלֹישְׁע בְּןשׁפַט עְלֵיר 
2 הֲוֹם ; : רָאֲלישע ישֵׁב בַּבֵיתו וְהַזְקָנָיִם יְשׁבִים אֶתּוֹ שת 
אִישׁ לפנל בְּׁרִם יבא הַפַלאָךָ אָי ְהְּא ו אֶמַר אֶל- 
הַזְקָנִיִם הַלאִיתֵם כִּישיה בְּהַמרַצַם הזה לְהְסִיר אֶת- 
ראשי רְאִוּו כָּבָא המלא סַָרָּ הַדָלָת וּלַחַצְתָּם אתו בִּדְּלָת 
גוא קול לי אדניר אַחֲריו: ובנ מִדַבּר עְמֵּם וְהִנֵה 
המלא ירד אַליר ומר הְנַה-זֹאת הרעה מַאֶת יְהוה מה- 
אוחיל ליהוה שוד: יס 
A]‏ 
א וַיּאמֶר אָנִישׁע שְׁמְעו דְבַרְהיהּוה כה ו אָמַר יְהוה כְּעַת ו 
מְחֶר סְָאֲהִסֶת בְּשׂקל וְסָאתֵיִם שִׂעֹרִיִם בְשׁקְל בְשׁער 
2 שמְרוֹן: וען השיש אֲשֶׁר כמַלָך' נִשְׁן עמתז אֶת-אִישׁ 
הֲאֲלהִיט ויאמר הַנָה יְהוה עשת אֲרְבוֹת בַּשַׁמֹיִם הֲיָהִיָה 
| הבר הַזֶה ואמַר הַפָכָה רֹאָה בַּעִינִיךְ וּמִשֵׁם לא תאכל : ס 
וְאֲרְבָּעה אנָשִׁים הְיוּ מְצֹרְעִים פחַח הַשׁער ויאמר: 
אִישׁ אַלְ-רעהו מה אֲנַחְנּ יִשָׁבִיִם פה עד-מִתָנוּ: אָ-אָמַרְנּ 
5 .ו דָבְיוֹנֶים ק. 2 .+ ף' דגושה. 


ho 0H 


59 74-17 II. REGUN. Fuga Syrorum. 


ְבוֹא הִָיר וְהָרְעֵב בְּעִיר וְמַתָנוּ שֵׁם וָאָם-יְשַׁבָנוּ פֿה וְמַתְנּ 
וְעַתֵּה ככ ְנָפְלה אָלְמִחֲנָה אֲרם אַמדיִחֲינוּ נְחֲיָּה וְאֶם- 
מִיתֲנוּ רְמָתָנוּ ריַקָמוּ בנשף לְבוֹא אֲלַמֹחֲנָה אֲרִם ויבאגה 
דמצה מַחֲנָה אֲרֶם וְהֲנֵּה אִיןְ-שֵׁם אִישׁ: וְאדֹנָי השׁמִיע 81 
אֶת-מֵךְ חנה אֲרם קוֹל רְבֵב קול סוס קול יל דוי ויאמרג 
אִישׁ אֲל-אָחֵיו הנָה מ מה שְׂראַל אֶת-מַלֹבי 
הֲחְתִּים וְאֶת-מַלְכֵי מִצְרָים לַבְוֹא עלינוּ: ויקומו וינּסוּ: 
בנשף ויעוְבוּ אֶת-אֲהֲלֵיהם ְאֶת-סוּסִיהָט ְאֶת-המריהם 
תמְחנָה כַּאֲשֶׁר היא ונס אל-נַפְשַׁם: ריבא המצרְכִים ‏ 
הָאֲכָּה עד-קצה הפנה יבאו אָלְאֲהֲ אֶחֵל וזאכלו 
רישת ישׂאָ מִשָׁם כָּסָף וְזֶהָב וּבְנָלִים לָכ רטְׁמַנה 
רישבו ויבאו אֲל-אֲהֲל אַחֵר וַּשְׂאוּ מִשֵׁם לב טְמנוּ: 
רַּאמָרוּ אִישׁ אַל-רְעהו לאדכן ו אֲנָחְנוּ עשׂים הַיָים הזה יוֹם-9 
בְּשׂרָה הא וְאֲנָחְנוּ מַחָשִׁים וָחַכִּינוּ עד-אָוֹר הבֶקָר וּמְצָאֲנו 
עווֹן וְעַתָּה ככ וְנטֹאָה וְנַנִידֶה ית הַמִלך: ויבאו וַיַמְרָאל ל 
אַל-שׂער הָעִיר וַיגִידף לָהֵם לאפר בָּאנו אָלמהֲנָה אֲרֹם 
רְהכֵהּ אֵיוְְשַׁם אִישׁ וקול אָדָם כִי אַםהַסׁוּס אָסוּר וְהחֲמוֹר 
אָסוּר וְאֲהְלִים. ַאֲשׁר המֶּה: וְיקְרֵא הַשערִים וַיִידו בִית- :ג 
מל פְּנָימֶה: וקָם הַמָּכֵךַ לה ומר אָל-עבְליר אַנִּידָה= 12 
פא כָכַם את אַשַׁר-עְטוּ כנוּ אֲרֶם יְדְעו כְּירְעְבִים אנֹתְנּ: 
ויצאָוּ מְְִהַמַּחֲנָה לְהֲחְכָה השרה לאר הצא ו 
הְעִיר וְנַתְפֲשֵם חַײים וָאֲל-הְעִיר נָבָא: ויען אֶחָד מעבְדִיףנ 
וֹאמָר וְיִקֲחוּנָא חֲמָשׁה מִוְהַסוּסִים. הַנְִׁאָרִי. אֲשׁר 
נַשְׁאֲרוּבָהּ הִנֵם כְּבְל-ההֲמוֹן ִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר שׁאֲרוּיבָהּ הָכֵם 
ְּכלהֲמוֹן ְׂרָאֵל אֲשַׁר-תֲנה וְנשָׁלחָה ְנַרְאֵה: וַַקָהףּ שני 14 
רָכֶב סוּפִים שלח המלה אַחֲרַי מַחֲנה-ארָם לָאמר לכו 
ּרְאוּ: ולכ אַהֲרִיהט רהורה וָהְנָה כְלהַָר מְלֹאֶה שי 
בְנְדִים וְכַלים אֲשׁר-הֲשְׁנִיכוּ אֶרֶם בְּהּחֲפְזִם וישְׁבו הַמַלָאֲכִים 
ריבד למלְדְ: וַיצָא הֶעם ובזף אֶת מִחֲנָה אֲרֵם ְַהֵי סָאֲה= 16 
טנת בּשׁקְל נְסָאתָיִם שִׂעֹרָים בּשַׁתָל כְְּבֵר הנה : וְהמְמך לג 
הפליד אַתההשליש אַשַׁרהנשְׁען עלחידל על-השער רְמְסָה 
2 בַשׂרָה ק'. 3 הֲמוֹן ק'. 5 בְּחֲפְוִם ק'. 


Elischa in Damasco. 3 מ ל בַיהם‎ 7,17—8,12 0 | 


הֶעם בַּשׁער ומת כַּאֲשֵׁר דַבָּר אִישׁ הֲאֲלֹהִים אֲשֵׁר דְּבָר 
בְּרְדָת הַמַנֶך אליו: הי כְּדַבֵל אִישׁ האלהים אַל-המלֶךָ 
לאר סָאתַיִם שערים בְּש{ל וְסַאֶה-פלת בְּשַׁקְל יתיה כ 4 
ומָהָר בְּשַׁעַר שְׁמָרוֹן: וען שיש אֶת-אִישׁ הְאֲלְהִיט אמ 
וָהִנָּה יְהוה עשׂה אֲרְבוֹת בּשׁמַיִם הֲיִהְיָה כְַּּבֶר הַזֶה ומר 
הִּנָךַּ רֹאֶה בְּעִינֶיךְּ וּמָשַׁם לא תאבל: ַיָהִי-כוּ ן רמס 
אתו הְעַם בַּשַׁער ויִמת: סכ 
8M‏ 
א רָאֲמִישׁע דְבָּר אֲלַ"הָאֲשׁה אשְרהֲחֲיה אֶת-בְּנָתּ כָאגר i:‏ 
ככ את וּבִיחֲךָ וְנּרִי בְאֲשׁר תְּנרְי ִּי"קרָא יְהוָה בָרֵעְב 
2 רְנִםזבָא ֶל"הְאָרַץ שָׁבע שׁנִים : רַתָקָם הָאֲשֵׂה תעש כּדָבַר 
אִישׁ הָאֲלֹהִים קד היא וּבֵיתָהּ ַתנֶר בָּארֶץ-פְלשְׁתִּים 
5 שַבע שָׁנִים: ויהי מְמָצָה שבע שַׁנִים וַתשֵׁם האֲשה שש 
ְלְשׁתִים ותצא ג מצעק | אַלההמּלֹך לתה ְאַלשְׂדָה : 
הַמ מִדַבֵּרֹ ה נער אִישׁ-הֲאֲלְהִים לָאמָר סַפּרָה 
נא לי את כַלהַנדלוֹת אֲשַׁר"עְשֵׂה אלישע: ‏ ס ותה 
הוא מִספר למלך את אשר-החיה אֶת-המה וְהֲנֵּה האשה 
אֲשַׁרדהֲחֲיָה אֶת-בּנָה צעקת אָל-הֲמכְְ ע-בֵּיתָה ְעלַשְׂדָה 
| ואמָר גחזי אֲדֹנָי הַמלֵךְ זָאת הָאֲשֵׂה וְוֶה בְנָה אֲשֵׁר הָחָיִה 
אֲלישׁע: : וִשָׁאֵל הַמלךְ לָאֲשֹׁה וַתספר-ל: ריפ נה המכב 
סריס אֶחָד לאר הְשִׁיב אֶת-פּל-אַשְׁר-לה רְאֶת { כְּל-תָּבוּאת 
זהֲשֵׂדָה מִים עִוְכָה אֶת-הָאַרֶץ וַעדהעְתָּה: ס ויבא | אַלישׁל 
השק וּבְ"הֲדֵד מַלאֶרֶם הלה ועד-לו לאפר בָּא אִישׁ 
8 האלהו עֲדהכָה: ויאמַר המלה אֲל-חֲזְהאַל הח כֶידְךָ 
::מּנְחָה וְכַךָ לקְרַאת אִישׁ הָאֲלחִים וְְרַשְׁת אתהיְהוה מאותל 
פ לאר הַאחְיָה מַחֲלֵי זָה: לך חזאַ- לקראתו ולת 
מִנְחָה בְיִדל ְכלטוּב בשק מִשֵׂא אַרְבָּנִים גְּמַל וַיכא 
ויעמד ְפְני יאמֶר בנ בן-הדד מלד-אַרם שַׁלֹחֲנִי אי 
לאגר הַאֲחַיָה מַחֲלִי זה : ומר אֲלָי אלישע לך אֲמָר-ל8 
ו חֲיה תִחֲיָה וְהְרָאני הוה כָּי"מוֹת יְמִוּת: וַיַעמַד אֶת-פנִיר 
<ושׂם עדיש וְיְָךָ אִישׁ הָאֲלֹהִים: וְַאמָר חַזְאֵל מיע 
1. אַת ק'. 0 בר ק. 
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61 8,129 II. REGUM. Chasael rex Syriae. 


אֲדֹנֵי בֹכָה וַיאֲמָר כ יַדַעְתִּי את אֲשִׁר-תֵּעְשֵׂה כַבְנֵי יִשְׂרָאֵ 
רְעֵּה מִבְצְרֵיתֵם תְשַׁלַת בְּאֲשׂ וּבַחְרֵיהָם כַּחָרֶב ההג 
ועלליהָס תּרַטֹשׁ וְהָרְתֵיהם תִּבַקֶע: וַיאמֶר חזהאַל כֵּי מה 13 
עַבְדְך הַכָּכֶב כִּי יַעְשֵׂה הַדְּבַר הלול הַזֶה וַיּאמֶר איש 
הֲרְאֲנִי יְהוֹה אֶתְףְּ מִלֵךְ על-ארם: לך ו מַאֶת אלישעג 
ויבא אַל-אדנָיו ומר כ מָה-אָמַר כִךָ אֲלישֵׁע ומר 
אֲמַר לי חִיה תַחָיָהו וְיהִי מִמַּחֲרֹת ריקה המכ ב וַיטבל טו 
בַּמַיִם וַיפֲרְשׂ ַלהפנִי רימת מל חֲזהאַל תִּחְתָּיוו ס 
ּבְשׁנַת חמש יוֹרֵם בּן-אַהָאֶב מַלַךְ יִשׂראל וִיהוֹשׁפטג 
מַגֵךָ יְהּדָה מִכָךְ יְהוֹרֵם בַּיְהוֹשְׁפט מל יְהודָה: בָּן= :1 
שָלים תי שָׁנָה הָיָה בְּמָלֵכו וּשמנָה שַׁנֵה מֶלךְ 
בִּירישׁכָם: וַכך ְּדרֶך | מלי יִשְׂרְאֵל כַּאֲשֶׁר עֲשׂג בֵית ו 
אַחָאָם כִּי בַּת-אַָאָם הָיְתָה-גוֹ אֲשָׁה וַיַעַשׂ הרע בְּעִינִי 
יְהוה: וְלָאזאָבָה הוה כ שָׁהִית אֶת-והולה למען ּוד 19 
עַבְדָוֹ כַּאֲשֶׁר אָמַר-צוֹ לת כו נִיר וני "המי : בַיָמִיוֹ כ 
פָשַׁע אָוֹם מִתָּחַת יִדיְהוּדָה ומכו עליהם מלך: ויעכר 21 
ֹרֶם צְלִירֶה וְכַלההְרַכב עמ וְיהִי-הוּא קם יכה יפה : 
אֶת-אדום הַפֹבים אֲלֵי וְאֶת שֵׂרִי הָרָכָב ונס הֶעם לאהליו: 
ויפשע אֲלוֹם ממֹּתַת יד-יהוּלה עד הים הוה אַז תפש 
ה בָּעַת הַהִיא: וְיָתָר דְבְרֵי יוֹרם וְכֶל-אֲשֵׁר עְשׂה הֲלא- 23 
ם כְּתוּבִים על-ספר ְבָרֵי הַיָמִים למַלְבי יְהוּדַה : וַישַׁבַּם 24 
וֹרֶם עמ-אֲבֹתְיו וִַקָבַר עִםדאֲבֹתֵיו בְּעִיר דָוִד ּמָלֶה אַחַזְיָהּ 
בְנוֹ תַּחְתּיו: ‏ ס בְּשְׁנַת שְׁתִּים-עְשְׂרָה נה לְיוֹרֶם בַּןכה 
אַחָאֵב מל ִשְׂרָאֵל מכ אַחזְיָהּ בְויְהוֹרֶם מלך מ 
בַּורעְשְׂרִים וּשִׁתַּיִם שׁנָה אַחַזְיהוּ בְּמֲלָכו נְשַׁנָה אַחַת מכ 
בִּירְשׁלָם וָשַׁם אֲמל עתֲלוהו בתדעמְרֵי מלך יִשׂראַל: ו de‏ 
בְּדָרֶךְ בֵּית אַהְאָב וע הְרֶע בְּעִינֵי יְהוֹה כְּבַית אַחְאֲב כֵּי 
חֲתן ית-אַחְעָב הְוּא: רילך אֶת-יוֹרִם בְּן-אַהֲאֵב מְחְמָה 98 
הזאל מַ לדארם רמת גנעד וימ אָרַמִים אֶתּ-יוֹרָם: 
אַרפֵים בַּרְמָה בַּהְלחֲמֹ אֶת-חֲזָהאֵל מל : אֲרָם רְאַהֲזְיְהו 
v.17‏ שָׁנִים ק. 
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בוחיַהוֹרם מלך ל ירד כְרְאוֹת אֶתְיוֹרֵם בַּראַחְאֵב . 
בְיזרְעאל כיההלת הו ס 
מ 9 
א וָאֲלֵישְׁע הַנָבֵיא קָרָא לָאַחַד בי הָכִיאִים ַיּאמֶר כו חֲגְּר 
2 מַתְנֵיָ וְקָח פך הַשַׁמָן הזה ְּידָ ְכֶך רמת לעד: ּבאה 
שַׁמַה וְרְאֲה-שֵׁם יהוּא בְַדיְהוֹשְׁפַט נש ּבָאת והקמתו 
3 מִתּוֹךְ אֲחָיוּ וְהֲבִיאת אֹתוֹ חֲדָר בְּחֲדַר וְנַקִהָפַ פך-השמן 
וְיְצמָתֵּ על-ראש: רָאֲמַרְףּ פה-אָמַר יְהוה מְשַׁהָתִיךְ ַמִלֹךַ 
4 אנראט וְּפַתַחת הלת וְנִסְתָּה ולא תְחַכָּה: וזלך הנער 
ה הַנַער הַנָבִיא רְמֹת גלעד: ובא וְהנֵּה שׂרַי הַהיל יְשְׁבַים 
ַיאמֶר דְבֶר כ ֲלַיך הֲשֵׂר האמר יָהוּא אֲלַ-מִי מִפלנ 
6 רַאמַר א לי הַשֵׂר: וקָם ויבא הַבַיָתָה וצק הַשׁמֶן אַל- 
ראשו וַּאמַר לו פה-אָמר יְהוה אֲלֹהֵי יִשְׂראֵל מִשַׁחְתִּיךָ 
למל לע יְהוֹה אָלהשְׂרְאֲל: ְהַכָּיחָה אֶת-בֵית אַחָאֵב 
אֲדֹנָיףְ וְנִקְּמַתִּי דמ ! עְכְדִי הַנָבִיאִים וּדָמֵי פְלעבְדֵי הוה 
מִיד ב רְאֲבד כְלַ-בֵּיה אַחָאֵב וְהֲכְרַתֵּי לָאַחְאֵb‏ מִשְׁתִּין 
9 בַּקִיר רְעצוּר וְעזּב בְְּׂרָאֵל: ְכָתַתִּי אֶת-בֵּית אַחָאֲב כָּבִית 
רבע בּלְבָט וכית בַעֲשֵׂא בַאֲחֲיה: ָאֶת-אִיזְבֵל יאל 
הַפָלֹבִים בְּחֲלְק וזרְעאל רְאִין קבר ַיַפָתָה הַדָּלַת וײלס: 
װוָהוֹּא יִצָא אַלהעבְדֵי אֲדֹנָיו וַאמֶר לו הֲשַׁלוֹם מִדְוע בָּא- 
המִשְׁנֶע זה אֲלַיךְ ואמַר אַליהם את וַדַעְתָם אֶת-הְאִיׁ 
רְאֶת-שׂיחֲוֹ: ויאמֶרְרּ ו שר הדנא לנו ואמֶר כְזָאת רָכזאת 
אָמַר אֲלֵ לאר פה אָמַר יְהוֹה מִשַׁחְתִיףְ למלך אָל- 
ִשְׂאֲל: ומִהֲרּ וקהו אִישׁ פנ ושׂימוּ תַחֲתי אל- 
צבּרֶם המעכות וַַתְ[ְע בַשׁוֹפֶר וַיאמֶרְו מִכֶך ִהְוּא: וַתְקְשׁר 
ִהָּא בהיְהוֹשְׁפְט בְַּ"ְכַמְשִׁי אֲלהיוֹרֶם רְיוֹרֶם הָיָה שמר 
בְּרמֹת ּכֶעד 0 וְכְלחישְׂרָאֵל מִפְנֵי חֲזאל מלך ארֶם: 
שוּוַישָׁב יְהוֹרם הג ;ד הַתְרַפא ביזרלאל מִוְְהמַּכִּים אֲשֵׁר 
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יכהו אֲרַמֵים בַּהִכַחֲמוֹ אַת-חֲזְאֵל מל אֲרָם ּאמַר יהוא 
אַמחיט נַפְשׁכם אַלהיצא פליט מן- הְלִיר לָלָכֶת לגי 
פובזרְעָאל: וַרָכַב יָהוא וילך וראה כִי יוֹרֶם שֹׂכַב he‏ 


v.15‏ לַהַנִּיד ק 


63 9,16—33 II. REGUM. Joram oceiditur. 


וַאֲהַזְיֶה מכָךָ וְהוּדֶּה ירַד לַרְאוֹת אֶת-יוֹרֶם: וְהַצֹפַה עמד :ג 
עֲלהַמִנדֹּל בּיזרְעֿאל וַירָא אֶת-שַׁפעת יָהוּא בְּבאוֹ וַיאמֶר 
שׁפעת אֲנִי רֹאָה וַיָּאמֶר יְהוֹרם קח רכב וּשְׁכֹח לַקָרָאתם 
ָיאמַר השׁלום: ווכך רלב הסוס ָא יאמ פה-אָמַר ג 
הַמכֵךְ הַשְׁזוֹם וּאמַר יִהְוּא מהדלך וֹּשְלוֹם סב אֲל-אַחֲרִי 
וינד הצפה לאמר בְּאההַמַלָאךָ עד-הם רְלא-שׁב: רישל 19 
הכב סוס שנֵי ובא אֲלֵהֶם ואמֶר פה-אָמַר המל ׁלום 
וַָּאמר יָהְוּא מַה"ל ולשלום סב אַל-אַחֲרִי: ווגד הצפה כ 
לאר בא צד-אֲליהם ְלָא-שֵׁב ְהַמַּנָהָג כְּמַנָהֵנ יִהִוֹּא בָּן- 
ָּמָשִׂי כִּי בְשְגָנון יִנָהֲגּ: ואמר יְהוֹרְם אֲשֹׂר ואָסר רְכָפָ גג 
וַצָא יְהוֹרֶם רָאט רְאחַזְיָהוּ מִכָדָ-יְהוּדָּה איש בְּרְכָבּו 
ָא לַקְרָאת יְהוּא וַיִמִצָאָׂהוּ בְּחֲכקת נְבוֹת היזרעאלי: 
וָיְהִי ְּוֹת יְהוֹרֶם אֶתהיהוא ויאמר השום יתוא ויּאמַר 22 
מה הַשָׁלוֹם עד-זְנוּני אִיזְבָ אָמֶךָ וּכשְׁפיהָ הָּרַכּיִם: וְהֲפָך 23 
הבה יְדֵיו וַינָס וַיּאמֶר אַל-אַחזְיִהגּ מִרְמָה אחזיה : ְיַההא94: 
מִפֵא ידו בִקָשָׁת וײַך אֶתהיְהוֹרִם בַּין זָרעִיר ויצא החַצי 
מל ו וכָרֶע בְּרְכְָּו: וֹֹאמֶר ָ"בּדֶקְר שלש שא השׁללהוכה 
בְּחְֲקָת שׂדָה נְבוֹת היזְרְעָאלֵי ִּי זכר אֲנֵי וְאֹתָּה אֶת רְכָבֵים 
צִמָדָיט אַחֲרִי אַחָאֵב אָכַיו הוה נְשֵׂא עְלַיו אַתההַמַשֵׂא 
הַזֶּה : אָס-קא אַת"הְמִי נָבוֹת וְאֲת-דְּמַי בְנִיר רְאִיתִי אמש 
ָאֲם"יְהוָה וש ַמַתִּי כ Ak‏ הַזָאת נָאִמהיְהנָה וְעתּה טָא 
ונס הלג בֵּית הו rb‏ אַחֲרִיר יְהוא מאמר פּס-אות: 
הַבָּהו אֶל-הַַרְכָבָה במעלההגזל אֲשֶׁר בלל ְינָס. 
מִנָד ומָת שַׁם: ורְפָבוּ אתו עבָדָיו ירוּשְׁכֹמֹה וִַקְבְּרּ את 98. 
ְּקְברְתוֹ עְסהאֲבֹתִיו בְּעִיר דָוֶד: ס וְּשׁנַת אַַת-עְשׂרַה 29 
נה לְיוֹרֶם בְַּאַהָאֵב. מַלֹךָ אהזיה ַלהְהוּדָה : ַיּבוֹא ל 
הא זרְעְאלה ואִיזְבֵל שַׁמָעֹה וַתֵשֵׂם בַּפוּך עִינֶי ותיב 
אָתראשה רַתַשׁקְף בְּעֵד ה: חן : ויהוא בָּא בַשַׁער וַתאמָר גג 
הֲשַׁלוֹם זְמְרִי הרג אַדֹניר: וַישֵׂא פנ אֲל-החון ריּאמָר 32 
מי אֲתִּי מַי וִַשְׁקָיפוּ אֲלַיו שָׁנִיִם לשה סָרִיסִים: ויאמ 33 
5 שכשו ק'. v.28‏ רושימה = 


Isebel per fenestras praecipitaia. ב‎ DID 9,33—10,11 64: 


שְׁמְטוּהְי הּשְׁמְטּהָ וז מִדְּמַהּ אֲלִ-הַקִיר רְאֲכ-הַסוּסִים 
4 רְירְמְסנָה : ובא אבל ישה וַאמַר פִּקְדונָא אֶת- 
לה הָאֲרוּרָה הואת וְקְבְרוּתָ פִי בתהמלף הִיא: ולבו כקָבְרָה 
לאמא בה כֵּי אָם-הַנְלולת ְהַרַנלֹיִם כַפּוֹת הַיִדָיִם: 
8 רשב וי גיד 5+ ניאמר הְבר-יהוה הוּא אֲשֵׁר דַּבֵּר בָיִד- 
עבְדְֹ אָ: הו הַתּשׁבִּי לָאמר חק זְרְעַאל ואכלו ל הַכְלֹבִים 
7 אֶת-בְּשֵׂר אִוְבָל: וְהיִת ל נבלת ל כְּדְמַן :ליחל הַשֵׂדָה 
בְּחֲלְק יראל אֲשֶׁר לאהיאמֶרוּ זָאת אִיזְבָכ:. 
jai‏ 
א וִּכַאַחָאֵכ שְׁבְעִים בָּנַים בְּשׂמרָוֹן וּכְתֵּם יְהוּא סְפְרִים ישמה 
שׂמְרוֹ ן אֲל-שֵׂרֵי וזרעאל הַזְקנִים וְאֲלִהָאמְנִים. אַחָאֵם ָאמר: 
? וָעַתֵּה כָּבֹא הַסַפר הַזֶּה oe‏ וָאֲתֲּכֵם בְּנֵי אַדְנִיכָם ְאֲתְכָט 
:3 הְרָכָ וְהסּוּסַים ועִיר מִבָצֶר וְהַנָשַׁק : וּרְאִיתֲם הטוב וְהַישְׁר 
מִבּנִי אַדְנֵיבֵם וְשִׂמְחָם עַלַהבְּסָא אֲבֵיו וְהֲגַחֲמִּ על-בית 
4 אֲדְנֵיבם: וַירָאו מְאֶד מְאֹד וַיּאמְר Ror‏ שני המלָלֹים לא 
ְמְדָ | לפנו ה עד אָנ ַשְכַת ריהצת 


ז- 


אנ הנ we‏ אֲשׁר-תאמר A‏ בשה לאינד איש הטוב 
6 בְּעינֶיף עֲשׂה: וִַכָב אלִיהֲם' ספר י שַׁנִית לאגֿר אָס-לי 
אַתַּם זלקלי אַתָּם שׂמְלֵים מ קח אָת"רֵאשֵׁי אַנְשֵׁי בְנִידאֲדֹנֵיכָם 
באו אָ a‏ כָּעֵת מִחֵר רְעֵאלָה ובָנַי המל שׁבָעִים איש 
7 אֶת-נללי הָשִיר מִנדְלִים אוֹתם: יְהֵי כָּבָא הפפ אליהם 
קח אֶת-בְנִי הַמ שְׁחֲטו שַׁבְעִים אִישׁ וַישִׂימוּ אֶת- 
8 רָאשֵׁיהָם בַּדיּדִים ולת אֲלֵין ראה יבא הַמַכָאָךְ 
הנד-לו לאר הביא רָאשׁי בְנִידהמלֵךְ ואמַר שימ אתָם 
9 שָׁנֵי צַבָּרִים פתח השׁער עד-הקר: ריְהֵי קר ויַצַא וַיַעְמֹד 
אמָר אל-צל"הְם צדְקָים אַתָם הֲנֵּה אנֵי קְשַׁרְתּי על-אדנל 
י וְאֶהֲרְגָהוּ וּמַי הֲכָּה אֶת-ל-אֲלה: דש אֲפוֹא פָּ לא װפֿל 
מִדְבַר היה אַרְצָּה אֲשַׁרהדְבר היה על-בית אַחָאֵב הוה 
ועְשׂה אֶת אֲשֵׁר רְבָּר בְּיָר בד אָליהל: ד הא אֶת זל 


A 
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ַד-בְּכָתִּי הִשְׁאִיר-נוֹ שָׂרֶיד: קט ויבא וכ שמְרָוֹן האג 
בּית-עקד הָרֹעִים בַּדַרָדְ וְנְהוּא מְצָא אֶת-אֲהֵי אַחַזְיָהוּ מלך-5ו 
יהידה ויאמֶר מִי אַתָּם ימר חי אחַזְיָהג אִנֹחֲנוּ וֵרָד 
לַשְׁלום בניההעלך ובנ הַגבֵירֶה: ואמַר תַּפְשׂים היים4ע 
ותפש ים הַיִם וַשָׁחֲטוּם אָל-=ור יקי אַרְבָּעִיִם וּשְׁנַיִם 
אִישׁ ולָא"הִשׁאִיר אִישׁ מֵהָם: ס ה נש ך מִשֵׁם ר מצָא אֶת- שו 
הונ בַּורכֶב כִקְרָאתוֹ ככ ואמַר אציו היש אֶה- 
לבב ְשֶׂר כַּאשֶׁר לַבְבִי ע"ל בה ומר יְהוֹנְדב יש וְישׁ 
תָּנָה אֶת-יָדָךְ ויתן יד ויעלהו אֲלֹיו להַמַרְפּם 2 : האמל 16 
כָכָה אָתֵי וּרְאֵה בִּקְנְאֲתִי ליהוה ירְכַּבוּ אתו בְּרְבְב: ויבא זג 
שמָרוֹן וזך אַת-צל-הפשְׁאָרִים. לאַחָאֲב בְשׂמַרְוֹן עד-הִשַׁמדְו 
ָּדבֶר יְהוה אֲשֶׁר דִבֵּר אל-אֲליהו: ס וַקְבַּץ יְהוא אֶת-8ג 
ְּלַהֶעֶם וַיּאמֶר אלהם אַחְאֶב עבד אֶת-הבעל מֶעט יְהוּא 
בדנ הַרְבָּה: רְעְתָּה כַל-נְבִיאי הבּעל לשב בְדַיר ְכל= 19 
הניר קרא אֵצֵי אִישׁ אַלחופלד כָּ גה פְַּוֹל כ לפעל פל 
אשרחים :קד כָא יַחֲיָה וְיְהוּא עֲשֵׂה בְעַקָבָה כמען האבִיד 
אַת-שבְדִי ְֲל: ואמַר יהוא דש עצָרָה בעל וַיקְרָאוּ: כ 
השלח והזא בְבְלהישׂרְאֵל ובאו פְלהשבְדי הפל וְלאינְשְׁאָר גג 
אָישׁ אֲשֶׁר כאדבא ויבאו בֵּיִת הבעכ רַמָא ו פה 
לָפה: ומר לאר כ"ה לַתּחָה הוֹצא ni‏ כפל עֹבְדֵי 22 
הבעל ויצא כָהֶם המ: לבוש: ובא יְהָוֹּא הוֹנדב רכב 3 
בֵּית הַבעַל יּאמַר כל עבְדי הבעל חֲפֲשׂ רא פונש-פֿה 
עְמּבָם מַעֲבָדֵי הלה כ י אם-: כבדי הבל לבדס: : ויבאו כעטות 24 
זבָחִים וְלֹכוֹת ההא שסדלו בהוץ שַׁמֹנִים אִישׁ וַּאמַר 
הָאִישׁ ו אַשׁרהימֵל le‏ מִוהאֲנְשֵׂים אֲשֵׁר אֲנִי מַבִיא על-ידָיכם 
ַפְשׁוֹ תָּחַת נַפֲשׁוֹ: והי כְּכַלתְֹ | לעשוֹת העטה ַיאמַר כה 
הא לָרְצִים של כָשִׂים בָּאוּ הצוּם איש אַלהיצא וַיַכוּם לַפִי- 
חֲרֶב רשכו הְרָצִים וְר הַשׁלְשִׂים רככ שה-ציר בּית-הפעל : 
ַיצֵאוּ אֶת-מַצָכוֹת בית-הבעל ְישְׂרְפוּהָ: : וצו את מצכת ;ג 
הבעל וַתִצו אֶת-בּית הַפעל רישמהוּ לַמְהרְאוֹת עד-היום : 
ַשְׁמַד יִהֲוֹּא אֶת-הַבַעַל מִוּשְׂרָאֲל: רק הטאי ורבעם בֶן-; 


5 לְמוֹצֲאוֹה ק'.‎ +. 7 
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נבְט אֲשֶׁר הְחֲטַיא אַתיִשְׂרָאֵל לא-סָר ִהְוֹּא מַאַחֲרֵיהָם ענלָל 
: הזֶהב אֲשֶׁר בִּיתָאֵל רַאֲשֶׁר כָּדֵן: ס ומר היה אֲלהיְהוּא 
יען אֲשׁרזהטיבה לעשות הַישֵׁר בּעיני כל אֲשֶׁר בּלַבָמֵי 
עְשׂית לבת אַחְאֵב בְּנֵי רְבָשִים יִשׁבְו לד על"כַּסא יִשְׂרָאל: 
היא לא שַׁמַר Fo‏ בְּתוֹרַתיְהנה אֲלהִיײַשׂרְאֵל בָּכמ- 
פב לא טר מעל: תַטאות יְרְבֶעֵם אֲשֶׁר הֲחֲטִיא אֶתהיְִׂרְאֵל: 
2 בַּימיִם הָהם החל יְהוה לקצות בְְּׂרָאֵל. ים חַזָאֵל במ" 
ב שאל ב מְזֶרָה הַשָׁמֶשׁ את קל ה הנ 
ירה בשׁן: רְָתֶר בָר הא ton‏ שה Hs‏ בורתו 
הלואההם תוּבִים עלספר דּבְרֵי הַיָמִים למלבי ישׂראַל: 5 
להוישבם יהי עכ-אכתיו קר אתו ְשְׂמְרָוֹן ר: ימל \ 
פְהְוֹאֶחֲז בְּנוֹ תַחְתּיו: וְהַיָמִים אֲשֵׂר מכֵךְ יְהוּא | קלחנהל | 
עָשְׂרִים וּשְׁמֹנָה שָׁנָה בְשׂמָרֹן: = ס . 


=A NPA Ne Pn es 1 


יא 11 
א רְעְתֲלָיָה אִם אֲחַזְיְהוּ וֹרָאֲתָה כֵּי מַת בְּנָהּ רַתּקָם וַתָּאבָּד אֵת 
? כְלהזְרַע הממְככה: : רקח יְהוֹשׁבַע בַּת-הַמְַדְ-יּוֹרְם יי 
אֲהַו ְי הו אֶתהיוֹאֲש בַּוְדְאחַזְיה רַתנְנָם אתו מתוֹך בני-ה מנך | 


הַממְוֹתָתִים אתו וָאֶתמִנְקָתּוֹ בּחֲדָר הַעְשוֹת וּסְתְרוּ אתו 
3 מִפֲנֵי עתכיהו ְלֹא הוּמַת: יהי אָתֵה בית הוה מִתְהַבַּא 
4 שש שָׁנִים ועתליה מלֹכָת ל"הְאָרֶץ: ס וּבשֵׁנֵה השַׁבִיעִית 
שלח הדע ויק ו אֶתְשְׂרֵי הַמַאיוֹת כַכּרִי וְלַרְצֵים ויבא 
אֹתם אָליר בּית יְהוֹה ויכרת כָָם ברית ושע אתְם בְּבִית 
יְהוֹה וַירָא אֹתָם אֶת-בהַמנך: וַיצנם כָאמֹר זה הדְבֶר 
אֲשֶׁר תעשׂון הַשׁלָשִׁית מַבֵּם כְאִי בת רְשׂמֲרִי מִשַׁמַרֶת 
8 בַית המלך: ְהַשַׁלשִׁית בְּשְׁעַר סור וְהַשַׁ: לשית בּשַׁעַר אַחֵר 
ז הָרָצִים ושְׁמרְתּם אַת-מִשַׁמַרֶת הַציִת מִסַח: וּשַׁתִי הידות 
בָּבם ככ יצָאִי הַשַׁבַת וְשְׁמְרֵוּ אֶת-מִשִׁמַרָת בֵּיִתהיָהוה אַל- 
5 המל רְהִקְפְחם על-המלך סבִיב אִישׁ ְכַלִי בְּידֹ רְהַבָּא 


: רות וּמֶת וָהְיו אֶת-הַמבךָ בְּצַאתו וּבְבאָוֹ: וְַעְשו 


(4 


Ll ol tl aul 


ה 


1. רָאתה ק. ‏ 2. בַצוּמַתִים ק. ‏ 4.הַפַאוֹת ק'. 


67 4 IIL. REGUN. Joas coronatur. 


טְׂרֵי הַמַאיוֹת כְּכָל אשָׁר-צְנּה יְהְוֹיְדֶע הַכֹהַן וַיִקָחוּ אִישׁ 
אֶת-אנְשִׂיו בָּאִי הַשַׁבָּת עם צָאִי הַשַׁבַת ובאו אֲכהי הוֹידע 
הֲפֹתן: ןה כהן ְשְׂרֵי הַמָּאיוֹת אָתִיהְחֲנִיה וְאֶת"ה שְנטים : 
א יד הבית ית הַיָמָנִית צפרחת הַבַי הַשְׂמָאלית 
לַמִזְבּתַ וְלֹבַיִת על-המל קָךָ סָבִיב: הצא אֶת- המל ריתן 19 
עליו אַתההנזר וְאַת"הֲעדוּת ומלכז | אתו וַמִשַׁחֲהוּ ריכו- 
כָף וַאמֶרְּ נְחִי המכבו ס תִַשְׁמע עתֲליה + אַת-קָוֹ ו 
הְרָצִּין הֶעם וַתָּבָא אֲלהֶעם בַּיִת יְהוה : וַתֲּרָא וְהִנֵּה המכָךָ4ג 
ד עַל"הֶעמֿוּד כמְׁמָט וְהַשְׂרִים וְהְחֲצְצְרוֹת אָל-הַמלך 
כְעַםזהָאָרֶץ שמת וְתקֶע בַּחֲצֹצָרָוֹת וַתִקָרֶע עניה אֶת- 
בְָּרִיה וַתִּקְרֵא קְשֵׁר קְשַׁר: וַיצו יְהְוֹידֶע הַפהן אֶת-שֲׂרִי = 
הַמַאִיוֹת י פִּקָדָי הַחַיִל ויָאמֶר אֲלֵיהָם' הוֹצִיאוּ אתה { אֶל- 
מִבֵּית לַשְׂדַרֹת וְהַבָּא אֲחֲרִיה הְמַה בַּחֲרֶב כִי אָמֶר הכהן 
אַל"תּוּמַת בֵּית הוה : ישמ לה ידַיִם וַתבָוֹא דְרָהְמְכוֹאפג. 
הַסּוּסִים בַּית : המל תומת שַׁם: ס וַכרת כ הוֹדע אֲת-:ג 
רת בּין יְהוה ובין המלֶך ובין הֲשֵם להיוֹת לעם ליהוה 
ּבִין הַמַכֵךָ יבין הֶעם: ויבאו כְלַ-עֲם' הְצרֶץ בּית-הבעַל ו 
ַיתצהו אֶת-מִזְבַחֹתֵוֹ וָאֶת-צלמִיל שְׁבַּרִו הִיטֵב וְאַת מִתְן 
ֿהן הַּבַעל הרְג פנ הַפִזְבָחוֹת ויָשָׂם הכֹהָן פְקדת על- 
בֵּית יְהוֹה: תת אֶת-שְׂרֵי הַמַאוֹת וְאֶת-הַכְּרִי וְאֶת-הֲרְצים 19 
רְאֵת ui oe,‏ ורָידו אֶתההֲמלך מִבֵּיִת וְהוֹת ובוא 

ַרד-שְׁער הרְצִים בּית המלך שב על-פסא הַמְלְבִים: 
ישמה פְּלעסדהָארֶץ וְהִעִיר שַׁקְטֶה וְאֶת-עתליהו הֲמִיתוּ כ 
חֲרָב בּית ימַלך: ס 

(ב .24) 

בְּשְׁבע שָׁנִים יְהוֹאָשׁ בְּמַָכְוֹ: בְּשְׁנַת-שַׁבע כָיָהּא מְכֵך ג 
ְהוֹאָשׁ וְאַרְבּעִים שׁנָה מֶלֹך בִּירשֵׁם וְשֵׁם אֲמוֹ צבְיָה 
מִבְּאֵר שַׁכַע: העט יְהוֹאֲשׁ הַישֶׁר בְּעִינִי יְהוה הימי 
אֲשַׁר הוֹלהו יְהוֹידֶע הַפֹהָן: רק הַבָּמוֹת לא7סרו עוֹד הֶעֶם4 


v.9‏ הַפַאוֹת ק'. 0.+ המאות ק'. v.02‏ קמץ בזקף. 
5+ הַפָאוֹת ק'. 8 .+ מזבחחיו ק'. 0.+ המלך ק'. 
B*‏ 


Fempli reparatio. מלכים ב‎ 12,4—19 68 


ה מְוְִּחָיִם. וְמָקַשְׁרִים בַּבָמוֹת: וַיאמַר יְהוֹאֶשׁ אֲַ"הַבְהֲנִים 
פֿל פסף הקדָשִׂים אֲשֶׁר יוּבָא ביתהוהןה בס עובר אִישׁ 
כסָף נפשות ערב במ "כָסת אֲשֵׁר עלה על כב-אַיש לְהֲבִיא 
בת יְהוָה: יִקְתִוּ לָהם הַכהֲנִיִם אִישׁ מַאֶת מַכְּרָוֹ רָהֵם 
חזֶּקו אֶת-בדְק הַבַיִת כַכָל אַשַׁרהיִמִצָא שׁם בּדָק: ס והי 
בְּשׁנַת עְשֹׂרִים שלש ׁנָה לה ְהוֹאַש לאחַנקו הַפֹהָנִים 
אֶת-בַּדָק הבית: קָרָא הַמלֶך נהואש ליהויבע הכה; 
ְכַפֹהֲנִים ַיאמֶר אֲנהֵם מִָוּע אֵינָכם מְְַקִים אֶת-בָּדָק 
הַבָיִת וְעַתָּה אַל-תּקהיכספ מַאֶת מִבְּרִיכם כֵּירמבדָק הַבַּיִת 
פ תַתְנהוּ: וַַאָׂתוּ הַהֲנִיס ָבְל פִּי קְהת-כסף מַאֵת הַעְם 
בְלְתִי ַנְק אַתְק הַביִת: ריקה יְהוֹיְדֶע הפהַן אֲרוּן 
אָחֲד וקב == בדתו ית אתו אֲצֵכ הַמִזבָחַ ביָמִין בָּבוֹא- 
אִיש בת יְהוֹה וְנָתְנוּשַׁמָה הַכְּהֲנִים שׂמרי הַסַּף אֶה-במ- 
וו הבס הַצוּבָא בִיתהיהוה: ויהי כַּרְאוֹתֶם כיהרב הס 
בַאֲרוֹן ולעל ספר המלף ְהַצֹהָן הגלו וצר ומנ אֶת- 
2 הֲבָסָף הַנָמְצא בִית-יהוה : רְנָתְנּ אֶת"הגְסָף המִתְכְן על-יב 
עשי הַמִלָאכָה הַיפְקָדִים בֵּיִת יְהיה הציאה כְחֲרְשֵׁי העץ 
וְכבֹלַים העיס בית יְהוה: וְלפדְרִים ולהצבי הָאֲבן רמות 
עצים וָאֲבְנֵי חב לחז אֶת-בָּדַק בּיתהיהוֹה וכל אשֶׁר- 
צויצא עַלֹהַבַיִת לַהְזקהּ אב לא יַעְשֵׂה בִית יְהוה ספות 
הבכ מְזִמַּרָוֹת מִזְרְקוֹת חַצצרוֹת ַל-פְלֵי זָהָב לוכסת 
טו מִוְ"ְהַפַסַף המוּבא בֵית-יהוה: בי לעשי הַמַּבָאכָה יִתְּנָה 
חַק בְוֹ אֶת-בֵית יְהוה: וְלָא יְחֲשׁבָו אֶתהֲאנָשִׂים אֲשֵׁר 
חנו אֶתהפס עלילם לָתֵת מע המלָאבה כִי באֲמְנָה 
זנהָם עשִׂים: כָסֶף אֲשֵׁם וְכֵסֵף הַטַאוֹת לא ובא בָּית יְהוה 
ַפֹהָנִים יִהְיו: פ 
ו אָז לת חזאַל מַכֶךָ אֲרֹם וְָתָם על-גּת וְכַכְּדָה וישׂם 
ו הזאל פליו כעלוֹת עלהירהשלם: ריכת וְהוֹאש מִלָהיְהו דה 
אֶת כְלהַקְדְשׂים אֲשר"הֲקישׁו יהוֹשׁפט וָיְהוֹרָם וְאַחַזְיָהוּ 
אֲבֹתִיר מִלֹכֵי יְהוּדָה וְאֶת-קדְשִׁין ה הזחב ַנַּמְצֵּא 
בְאֲצְרוֹת ביתהיהוה וּבית המלך ושח לחזאַל מלך אֵרם 
0+ מְמין ק'. .ד יָדִי ק'. .וו הַמפְקדים ק'. 
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69 12,20—13,14 II. REGUN. Joachas sollicitatus. 


ויעַל מעל ירוּשכם: וְיתָר דרי וֹאֲשׁ וְכְל-אֲשֶׁר עְשׂה כ 


הלואההם ְּתוּבֿים עַל"ספר דְבְרֵי הַימִים לְמַלֹכי יהוּדה : 
ווקמו ֲבְדָיר וַַקְשְׁרוְּשֶׁר ופ אַתהיוֹאש בית מִלֹא הירד ג 
סְָא: וְוֹזְכֶר בּושְׁמָעַת וִיהוזֶבָד בָּ-שׂמַר | עֲבְדָיר הִכָּהוּ 
ומת ומרת אתו עס-אֲבֹתיו בְעִיר דָד וּמֶלֶף אֲמִצֵיָה 
בנ תַּחְתְּירוּ ‏ ס 
02 

בְּשׁנת צְשְׂרִיִם וְשְׁלְשׁ טׁנָה כְיוֹאֶש כַדְאֲהַזְיהוּ מכ יְהוּדה א 
מכ יְהוֹאֶחָז בַוְיְהֲוּא עלטׂרְאֲל בְּשְׂמְרון שׁבע עְשְׂרָה 
נה : וע הְרֶע בַעִנִי יְהיה ולך אַהר חַטֹאת יְרְבעֵם2 
ינכט אֲשַׁר-הֲחֲטִיא אֶת-יִשְׂרְאֵל לא סר מִמִנָה: וַיחַר-אָם 3 
יְהוה בִשׂרָאֵל וַיתנם בי ו חֲזאֵל מ ד-אֲרם בד בּן-הדד 
הזאל כּלִ"הַיָמַים: יחל יְהוֹאֶחֲז 4 -פני הוה השמ 
אלו וְהוה כִּי רָאה אֶת-לחץ יִשְׂרָאֵל ילָחֶץ אֹתם מִלֵֹך 
אֵרֵם: ר מה הנה לושׂרְאֵל' מוֹשִיע וַיַצָא מִתָּחַת נד-אַרםה 
רישבו בְנִוהישְׂרֹאֵל הלהס ְתְמָוֹל שׁלשׁוֹם: אַך לאיס סרף 6 
מִחַטאת בֵּית-יְרְבְעְם אַשַׁר-הֲהֲטי אֶתהיִשְׂרָאֵל בה ה 2 ונ 
האשרה דה בְּשְׂמָרוֹן: בי לא השַׁאִיר לַיהוֹאֶהֵז עֵם כֵּיז 
אָסחֲמָשִׁים פּרְשִׁים ְעשְׂרָה רְכָב ועשָׂרֶת אלָפים רגי ֵי 
דט מלך ארם וְשְׂמַם כַעְפַר לדשׁ: ְיְתֵר דִבְרֵי יְהוֹאֶהֲז 
וכל-אשׁר עְשֵׂה וּנְבוּרְתוֹ הלוֹא-הם כַּתוּבִים על"ספר הכב 
הַיָמִים כְמִלֹכֵי ִשְׂרְאֵל: שב יְהְוֹאֶהָז עִס-אֲבֹתִיו וקְבַּרְהפְּ 
בְּשׂמרְוֹן יּמֶלֶךְ ו ָנֹ תִּחְתִּי: ס בִּשְׁנַת שלשִיםי 
ְשַׁבע שַׁנָה לוֹאֲשׁ מַלֵךְ והודה מלך וְהואָש בַריְהוֹאֶחָז 
על-ישׂראַל בְּשְׂמְרוֹן שש עשרה שׁנָה: ועשׂה הֶרֶע בְּעִיני זו 
יְהוה כאדסר : הַפֿאות יְרְבְעם ְּרנָבֶט. אֲשַׁרההְחֲטִיא 
אֶתִשׂרְאֵל בה הֲכְָּ: ְיֹתָר דְכְרֵי ווֹאֲשׂ וְכל-אֲשֵׁר עֲשׂה ו 
ּנְבורְתוֹ אֲשׁר נְלהם עם אַמַציִה מל יְהוּדָה הלאדהם 
כָּתוּבִים על-ספר דְבְרֵי הַיַמִים למלכי ישְׂרָאֲל: ְישַׁבַּב 1 
ווֹאֲשׂ עס-אֲכֹתִיו וְיְרְבֶעם ישֵׁב עַלדְּסאו ויקָבַר יוֹאֲשׁ 
בַּשְׁמְרוֹן עם מבי ִשְׂרְאֲל: ס אֲלִישׁע חְלָה אֶתחלי14 


8+ החטיא ק'. 


Elischae res gestae uliimae. 3 DO מל‎ 13,14—14,66 TO 


ree א‎ 


טו רַאנ אֲבִי אֲפֿי רכב ee‏ פרשׁיו: : ומר 0 אמלע 
קח קָשָׁת וְחְצִים וקה אַליר קְשֵׁת וָחֲצִים: וַיאמַר למל ך 
ְִׂרָאֵל הַרְכֵּב יד ל על"הַכשֵׁת ירכב ידו ישֵׂם אֲלִישׁע ָדֵיר 
1 הידי הַמֶּבָך: הּאמַר פְּתָח הַתנון ְדְמָה ויפַתת וַיֹאמֶר 
אלישע יֵרָה וַיוֹר וַאמֶר חץ-תְשׁעַה a‏ { רְחַץ-תְּשׁוּנָה 
ובאל רָהִכִּיתָ אֶת-אֲרִם כאפק עד-פלה: ַיּאמַר קת הַחֲצִּים 
רַיקָת ואמַר כְמִלֹך ִשְׂרָאֵל הָךָ אֲרְצָה ויך שלְש-פַעְמִים 
פוריצמד: ויקצף עבִי איש האלהים ראמַר ל להצות חֲמשׁ 
אוש פְעְמַיִם אָז הְבִּיתָ אֶת-ארֶם עד-כלה וְעַתָּה שלש 
ב פָכָמִיִם תה אֶת-אָרֶם: ס וַיּמָת אלישׁע. ִיִקבְּרֵהוּ ונדודי 
מואָב יַבָאוּ בְאֲרֶץ בָּא שְׁנָה: | ולי הט | קְבָרִיִם אִישׁ 
וְהֲנַה רְאוּ אַת-הַגְּדוּד ליכ אֶתהָאִישׁ בְּקָבֵר אֲלִישֵׁע 
ויַכך ית A‏ בְּעַצְמוֹת אֲנִישְׁע וַיְחִי וַיקם js‏ ס 
29 וחזאַל מנךְ ארם בָחֵץ אֶת-יִשְׂרְאֵל פמ ימי יְהוֹאָחַז: 
ווח יְהוֹה את ורְחֲמָם ריפ אליהם למען בְּרִית אֶת- 
אֲבְרֵהֵם יִצתֲק וְיִעקֹב וְלָא אֲבָה הַשַׁחִיתָם וְלָא-הֲשְׁלִיבָם 
4 מעַלַפְנֶי עד-עתה: ומת הזאל מִלדאֲרֶם רומשה ָּן- 
כההֲדַד בְּכי תַּחְתֵּי: ושֵׁב יְהוֹאֲשׁ בְּרְיְהוֹאֲחֲז וִיקָח אֶת- 


הְעְרִים מִיל כַוְהֲדֶד בִחַזְאֵל אֲשֵׁר לת מַיךד יְהוֹאֶחָז 
אָבֵיו בַּמַכְחֲמָה שׁ el‏ פעָמִים הכהו יוֹאָש וַשָׁם אֶת-עְרֵי 
ְִׂרָאָכוּ | ס 

4 


א בְּשֵׁנַת שי כוֹאֶשׁ בַּרֹאֶחְז מָכָךיְִׂרָאֵל מִכָךְ אַמִצְיָה 

? בָוידֹאֶשׁ מכֶךְ יְהוּדָה : בְועְְׂרִים וְחְמָשׁ שַׁנָה היה בְּמַלָוֹ 
וְעְשֵׂרִים וְתַשׁע שַׁנָה מֶלֵך בִירוּשׁלם. רְשֵׁם אֲמוֹ העדי מְן- 

3 ירלס : ועט הַישֶׁר בְצִיני יְהוה בק לא ְדְוְד אֲבִיר כָּבל 

4 אֲשָׁר-עְׂה יוֹאֲשׁ אֲבִיו עשֵׂה : רק הַבְּמוֹת לאדסרו עד הֲם 

ה מִזַצָּחִיִם מְְשְׁרִים בַַּעוֹת: וַיְהִי כַאֲשֶׁר חְזְקָה הַמַמְלָבָה 

6 בדו וך אֶתהעבְלָיו הַעַכִּיִם אֶתההַמכֵךְ אֲכָי: רְאֶת-=ָנֵי 
הַכִים לא המִית כַָתִּם כְמְפַר תוֹרַת-מֹשָׁה אֲשַׁרציה 
ןק = 


7l 14,622 TI. REGUM. Joas Amaziam vincit. 


הוה כַאמר לאדיגמתו אֲבוֹת עַל-ָּנִים וּבָנִים לא-יְמֶתé‏ 
לאָוֹת כִּי אָס-אִישׁ בְּחֲטְאָוֹ יְמָוֹת: הוּא-הַכָּה sls‏ 
בניהמלה עשרת אלפים ותפש אֶתההַסלע בַמִלְחֲמָה 
וַיִקָרֵא אֶת-שְׁמָהּ י יקְתאַל עד הַיּוֹם הַזְּה: ‏ ס אד שלח 
אַמַצִיה מלְאָלַים הואג בְּוחיְהוֹאֶחֲז בּנְחיְהִוּא מכ 
ִשְׂרָאֵל לאר לכה נְרְאָה פְנִים; וישלת יְהוֹאַשׁ י מַכַ9 
ִשְׂרְאֵל א ל-אַמִצְיָהו מ -ה"יהדָה לאמר הַחוֹת אֲשֶׁר בַּקּבְוֹן 
שָׁכַח אָל"הְאֲרְז אֲשֶׁר בְַּבְנן לאמר חנה אֶת-בַּתְךְ לַבְנִי 
כָאֲשַׁה ותעבר הַית הַשׂדָה אֲשֶׁר as‏ רַתְּרְמס אֶת- 
הַחֲוֹחַ: הר הַכִּית אֶת-אָדוֹם נש כב הִבָבֵד וְשׁבי 
בי וְכָמַּה תִתִנָּרֶה בְּרְעֵה וְנָפַַתֵּה אַתָּה וִיְהוּדָה עמֶך: 
וְהָאהשׁמַע אֲמַציהוּ מעל יהואֲשׁ מלדהַשְׂרְאֵל ריתרְאוגג 
פָנִים היא רַאֲמַצֵיהו מִלדְ-יְהוּדָה. בּבֵית שַׁמָשׁ אשׁר לקת 
יכנ יְהודָה לָנֵי ִשְׂרָאֵל וַיכְסוּ אִישׁ לָאהלי : רְאֶת אמציה 
מ-ההיהודה בְּווְהוֹאֲשׁ באז הו תפש יְהוֹאֲשׁ ps‏ 
שְׂרָאֵל בָּבֵית שַׁמָשׁ ובאו ירלס וופרץ בְּחוֹמת יְרְושׁלָם 
בְשַׁער אֲפֲריִם עַשׁעַר הפנה אַרְבַּע מַאוֹת אַמָה: וכָקֶָח 14 
וּבָאוֹצָרות בת פד א ראת בנ הַתַּרבָוֹת שב שמְרְוָה : 
ית דְבְרִי יְהוֹאֵשׁ אֲשַׁר עשט בְבוּרָתו ְאֲשֵׁר ָלהֹם עם טו 
אַמַציהו מד"יְהידָה הלאדהם כּתוּבים על-ספֶר דְּבְרֵי 
הַיָמִים כְמַכָכֵי יִשְׂרָאל: וַישְּׁב יְהוֹאֲשׁ ע-אבתִיר וַיקָּבל ג 
בְּשׂמֲרוֹן עֶם מַלֹכִי ושׂראַל מל יְרָבָעם בְּנָי תּחְתָּיו: ס 
הַי אצוה בְיוֹאֶט מל יְהוּדֶה אַחֲרֵי מותזג 
וְהוֹאֲשׁ בּוהיְהוֹאֶחֲז מַכֶךָ יְשְׂרְאל חמש עְשְׂרָה שַׁנָה: וְיתֵר 18 
דּבָרי אַמִצָיִה הלאה הם כתְבִים על-ספר ְבְרֵי הַישִים 
למַלְבֵי יְהוּדָה: וַקְשְׁר עליו קְשֶׁר בִּירשְׁכם ונס לְִישָׁה פנ 
שׁלָחֲ אַחֲרְיוֹ כָכֵישָׁה וַיְמָתֵהוּ שם: וּשְׂאָף אתו על- כ 
הַסּסִים יבר ירש ִס-אֲבֹתָיו בְּעִיר דָוָד: ויקה4ג? 
ָלעָם ְהוּדָה אֶת-עזרְיה רְהוּא בושש עְשָׂרָה שַׁנָה מכ 
אתו תַּתַת אֲבָיו אֲמַצְיהוּ: הֲוֹּא כָּנָה אֶת-אִילת בה 
6 ומת ק. ז.מַלַחק/. 12 לאהלירק. ‏ 3ו.װװבאק. 
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3 הוה אַחֲרֵי כב הַמַנְךְ לם-אבתיו: ס בְּשׁנַת חֲמַש- 
ְשׂרָה טׁנֵה לאַמצְיְהרּ בְְדיוֹאֲשׁ מלך הוה מ ירבְעם 
4 באש מלדהישׂראַל בְשַׂמְרוֹן אַרְבָּלִים וָאֵחֶת שְׁנָה : וועש 
הֲרֶעבְּעִינִי יְהיה לא ר מִבָּל-תטאות ירבע בְּנַּכט אֲשר 
כה הָחֲטִיא אֶתְשְׂרְאָל: הא הָשִׁיב אַתתנמול. ִשׂרָאֵל לכוא 
חֲמָת עד-ים הערכה ְדָבַר יְהוה אֲלֹהִי יראל אֲשֵׁר דְבָר 
בד עִכְדו יוֹנָה בן-אִמְתּי הניא אשר מִנת הַחפָר: כִי- 
רְאֵה יְהוֹה אֶת-ענֵי יִשְׂרָאֵל מֹרָה מא וְאֲפס עְצוּר וְאֲפַס 
זעוב וְאִין עזֶר כושְׂרָאֲל: ולאהדבר יְהוה לַמְחוֹת אֶת-שֵׁם 
ִׂרָאל מִתָּחַת הַשַׁמַיִם רשׁיעם בָּיד יְרָבֶעם בּהיוֹאֲשׁ: 
וְיָתָר דבְרֵי יְרְבְעֵם רְכְל-אֲשׁר עְשׂה וּנְבוּרְתוֹ אשר-נלהם 
רָאֲשֵׁר הָשִׁיב אֶת-דמשׂק רָאָת-חֲמַת ליהודה בישׂרָאֵל הלא- 
הס כְּתוּבִים עלדספר דְבְרִי הַיָמִים ְמַלְכי ִשׂרָאֵל: רשבב 
רְבֶעְם עס-אֲבתָיו עם מבי ְְׂרְאֵל ימְלֶךָ ל זִכרְיָה בְנָוֹ 
תַּחְתִיו: ס 
טור 15 
א בָּשְׁנַת עְשְׂבִים וְשְׂבֵע שְׁנָה כִירְבָעם מִכך יראל מה 
? עְזרְיה בְן-אמציה מכ יְהודה: בּן-שש עְשֵׂרֵה שׁנָה הִיה 
בְּמַל וְחֲמָשִׁים וּשׁתַיְט שַׁנֵה מִכֹך בֵּירושׁלֶם וְשֵׁם אֲמוֹ 
3 יכליהו מִירושַׁכֶם: ועט הַישׁר בְּעִינֵי יְהוה כְּכָל אשֶׁר- 
4 עְטׂה אַמציהף אֲבִי :רק הַבְּמוֹת לאדסרו עוֹד הְעם מִוַבָּהִים 
ה ּמְקְטרִים בִּבְּמוֹת: וינע יְהות אֶתההמכך ויהי מְצר עד- 
יוֹם מתו וַישֵׁב בְּבָית הַחָפְשִׁית וְיוֹתָט בְּהַמנך על-הפית 
שפט אֶתדעם הָאָרֶץ: וְיָתֵר דִבְרֵי עִרְיְהוּ וְכָכַאֲשֵׁר עְשׂה 
הלאה ;ם כתובים על-ספַר דְבָרִי הַימִים מל כי יְהוּדָה: 
ושבב עזרְיָה ע-אֲבֹהָיו וקבֶּרּ אתו עם-אַבתיר בְּעִיר דָנֵד 
: מל יוֹתָט בְּנו ו = בּׁנַת שׁלשִׁים וְשְמנה 
ׁנָה כעזריהג מל יְהדָה מְכךְ זְכַרְיָהי בְוירְבָעֶם על- 
9 ִשׂרָאֵל בְּשְׂמָרוֹן שׁשׁה חֲדָשִׁים: ויעש הֶרע בְּעִינִי יְהוה 
כַּאֲשׁר עְשׂוּ אֲכֹתִיו כא סר מַחטאות יָרָבָעִם בְּנָבְט אֲשֵׁר 
י הָחֲטִיא אַתזִשְׂרְאֵל: וַיתָשֵׂר עְלַיל לם ביבש וכָהוּ 
85 סגול בס"פ. 28. קמץ בזקף. 
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ְבְעָם וַיְמִיתָהוּ ומכ תִּחְתֵּיו וְיָתָר חִבְרָי זְברְיָה הַכָם 
ַּתוּביִם עַל-ספר דְבְרִי הַימִים למַלֹכי שְׂרְאֲל: הוּא דְבַר= 12 
הוה אֲשֶׂר דַבָּר אֲליְהוּא כָאמֹר בנ רְבִיִים יִשְׁבְוּ כְךָּ על 
כְּסָא ׂרְאֵל היק פ 
שַׁפֵים בְְּדיבַשׁ מב שנת שְׁלשִׁים וְתֲשַׁע שׁנָה כַעְנְּיה 1 
מָך יהודה ומֶלך י חימים בְּשׂמְרוֹן: על מְנֵחֲם4ג 
בוגלי מִתּרְצה ויבא ne‏ ויךְ אֶת-ע שש בְּיְבישׁ 
בְּשׂמְרוֹן וַמִיתֲהוּ וַּמֶלֶךְ תּתָתַּיוּ: וְנֹתָר דְבָרִי שוש 
וְקְשׁרְוֹ: אֲשֶׁר קְשׁר הָנַם כְּתוּבִים ַל-סָפר דּבָרֵי הַיָמִים 
מלכי יִשְׂרָאֵל: | ס אַז ופה מְנָמם אֶת-תפלֹת וְאֶת-ו 
כְּל"אֲשׁריבָּה וְאֶתהנְבוֶּיהָ מִתִּרְצָּה ֵּי לא פָתָח וַיך את 
כַּלִיהֲהֲרוֹתָיהָ בקעו ס ‏ בִּשְּׁנַת שלשִים רַתִשַׁע שׁנָה זנ 
לעורְיִה מלך יְהוּרָה 4-ך מְנְהֲם בְןגדֵ היְׂרְאֲל עשר 
שׁנִים בְּשׁמְרוֹן: וַיַעַט הרע בְּעֵינִי יְהוֹה לאיסר מעל הטאות 18 
רמע := כְט אֲשְׁר-הֲתֲטִיא אֶתדושׂרָאֵל ַלחמי: : בא פול פנ 
מִנד-אָשׁ וה על-הָאָרֶץ ויפן מַנֵחֵם כְפוּל א ַַּריעָסְף 
כָהְנָוֹת יָדָיו אֲתּוֹ כְהַחֲזִיק הַמַמְכָכָה בְּיָדְ : וא מְנָחָם אֶת- כ 
הֲפסף ל-ִשְְׂ על ממנבובל הֲהֵיְל כָתֵת למל אַשׁוּר 
חֲמָשִׁים שׁקָנִים כָּסֶף איש אֶחַד וַשָׁב מל אַשר חי 
עֲמַד שׁם בְּאָרֶץ: וְְתֵר הְבָרֵי מְנֹחָם רְכל-אשׁר עְשׂה הֲלוֹא- 
הם כָּתו בים על-ספר דַבְרֵי הַיּמִים לְמַלֹבִי ישְׂרְאֲל: ינשב 22 
מִנֵחֵם עם-אבתיו וַיָמְכך פְקַחָיָה בנ תַּחָתָיו: ס בִּשָׁנַת 
חֲמָשִׁים שָׁנָה לעזריה מַכָךָ יְהוּדָה מ פִקחְיָה בָוְ-מְנֵחֵם 
על-וְשְׂרָאֵל בְּשׂמְרָוֹן שׁנָתְים: וע הְרֶע בְּעֵינָי יְהיה לא 24 
סֶר מחטאות יְרבֶעם בּ"כבֶט אֲשֶׁר הְחֲטִיא אֶתהִשְׂרָאֵל: 
וַיקָשׂר עכיו יפקה בְרְמַכְיָהוּ שלישן ויפהו בְשמְרוֹןכה 
בְּאֲרְמוֹן כָּית-.מֶךָ אַת-אַרְגֹב וְאֶת-הֲאֲרְיָה וֶעמֵרֹ הֲמִשִׁים 
אִישׁ מִבְנֵי ְלַעְדִים רַיְמַתֵהוּ וַימָלֶך תַּחְתָּיו: וְיְתָר דברי28 
פְקְחְיָה וְכָל-אֲשׁר עֲשֵׂה הֲנָם כְּתוּבִיִם על-ספר דְבָרֵי הַיָמִים 
מכ ִשׂראֵל: ס בִּשָנָת מְשִׁים שׁתַיִם טַׁנַה לעזריה זג 
מכָךְ יְהוּדָה מכך פקח בְַּרְמַלִיהוּ עלהשׂראַל בשׂמרוֹן 
א פת באהנחתא. 8 המֶלך ק'. 
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פֵעשְׂרִים שַׁנָה: וַיַעַשׂ הְרֶע בְּעִינֵי יְהוה כָא סֶר מןהקוטאזהי 
9 רָבְעם בָּןָָט אֲשׁר הֲהֲטִיא אַת-יִשְׂרָאֵל: בִּימי פקַח מ 
ישְׂרְאֵל בָּא תַּנְלַת. פַָאֲסָר מל אַשּׁל וכח אֶת-עְיוֹן רְאֶת- 
אֲבָל בית-מכְה, רָאֶת-ינות וְאֶת-קְדְשׁ וְאֶת-חֲצוֹר וָאֶת- 
הַנלעֶל ְאֶת-הנילה פל אָרֶץ נַפְתְלֵי לס אַשׁוּרָה: 
ל וּקָשַׁר"תֲשֶׁר הוֹשׁע בְַאַיָה על-פקה בְּ-רְמַלהו ההג 
רמיחה וַָמִלֵךְ תִּחֲתֵּיו בִּשׁנַת עֲשְִׂים כַיוֹתָם בַּןענְיה: 
נרְיָתֶר הְכְרֵי פקה וְכָל-אֲשֵׁר עְשֵׂה הְנָם כְּתוּבִים לל-ספר 
2 בר הַימִים מ ְִׂרָאֵל: ס בְּשְׁנַת == כפקת 
: בְָּמַליָה מַלך יִשְׂראֵל מִלך ֹתם בְזיהו מנך יהודה: 
8 "עשְׂרִים וְחְמַשׁ שָׁנָה הְיָה בְּמֲכָכו וְשַׁש-עְשְׂרָה שׁנָה מִכֵך 
4 בִּירְישְׁכם וְשֵׁם אַמֹ רושא בת-צדוק: ַיעטו הַיַשׁר בְּעִינֵי 
לְהיְהוה פָכל אֲשַׁר-עְשֵׂה עִנְהוּ אֲבָיו עָשֵׂה: רק הַבָּמוֹת לא 
סָרוּ לוד חֶעם מִזֹבָּהִים וְמְקְטרִים בַּבְמִוֹת הוא בְּנָה אֶת-שׁער 
ביתדיהוה העליון: יתָר דַבְרֵי יוֹתֶם אֲשֶׁר עְשֵׂה הלא-הם 
זו בָּתוּבים | על-ספר ּבְרִי המיס כָמַלָכִי ְהודה :' בַּימִים 
הְהם החל הוה לָהַשְׁלִיה כִּיהולה רְצִין מל אֲרֵם וְאֶת 
8 מקה בְּרְמַליהוּ: שב ווֹתָם עס-אֲבחיו וָבֵה עם- 
אֲבֹחִיו בְּעִיר דֶּנָ אֲבֵיו ומֶלֶך אֶחָז כמ תַּמהָיו: | ס 
i‏ 
א בְּשָׁנַת שְׁבע-עְשְׂרָה שַׁנָה כִפקה בּו"רְמַכְיָהוּ מְלך אֶחֵז בּן- 
2 יֹתם מכ יהדָה: בְוישׂרִים שָׁנָה. אֶחָז בְּמָלָכו וְשׁשׁ- 
עְשׂרֵה שַׁנָה מִלֹךְ בִּירְשׁכם העשה הַישׁר בְּעֵינִי יְהות 
8 להי ְדָוִד אֲבִיו: גלד דר מנכי ְִׂראָל ְנָם אַת-=ָנל 
הֶעבִיר בְאֵשׁ כְּתעְבוֹת הגוים אשׂר הוֹישׁ יְהוה אֹתִם מִפָנֵי 
as‏ רענן: nn‏ אז לת רצי מ לדא לקח = 
רְמלַיהו מלדהִשְרְאֵל רשל ַמִלֹחְמָה וצרו עַל-אֶהָז 
6 לא כל לְהְלָחֵם: בְעָת הֲהיא הֲשִׁיב רְצִין מַהֲרֶם אֶת- 
אִילת לֹארם ונל אֶתהַיָּהוּדִים מַאִילוֹת וְאֲרמִים באגּ 
ז אית רישבו שֵׂם עד הַיֵים הַזָה: השלח אֶחֵז מִלאָכִים 


=] 
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אֲלְהתּננַת פּבָסֶר אי שור לָאמר עִבדְךָ וּבָנךָּ אֲנֵי עלה 
רְהוֹשׁעְנִי מכ מָ דְ-אֲרם מכ ז ממך יִשְׂרָאֵל הקוֹמִים עי : 
ות אֶחָז א רמס וְאֶת-הַוְהֲב הַנִמָצֵא בית והות 
וּבָאָצְרָוֹת בּית הַמנךְ שלח למלד-אשׁוּר שחד: וישמע 
אלל מלך אַשִׂר ועל מלָך אשיר אַל-דְמֹשׂק יתפש 
יבה קירֶה אַת-רְצין הֲמִית: וילך המלך אֶהֵ לקלאתי 
תַּנגַת פ;אֲסֵר מַלְדֶ-אֲשׁ זר הובָשק ָא אֶת-הַמַזְבָּח אֲשׁר 
בְדַמשׂק רישׁלה ה אֶחֵז אֲל-אוּרְיה הַכֹהן אֶת-דְמִוּת 
הַמַזְבֵּתַ וְאֶת-תֲּכְנִיתוֹ לבל-מ טהר ַבֵן אוּרְיָּה ה ו 
אֶת-הַמַּוְבַת כְֵּל אַשְׁר-שׁלה המֶלֹךְ אֶהֵז מדּמשׂק כ עְשֵׂה 
אִוּרְיּה הַ3הַן עד-=א הדאר חז מִנְּמַשׂק: ובא המלל: 
מִדּמַשׂק ורא הַמַבָךָ אֶתדהַמִזְבָחַ וַקָרֵב הַמַּכֶךָ על-המז nz‏ 
ַיצַל ְלַין: וַיקְטר אֶת-עכתו וְאֲת-מְנֵחֲתוֹ יס אֶתקנְס ג 
ַיזְרק אַת-דס-הַשׁלמים שר" על-הֲמזְ חַ: וְאֶת המז: ה 4ג 
הַנָהֹשְׁת אשר לפנ יְהיָה וַיַקָרָב מַאֶת פְּנֵי הַבַיִת מִבִין 
הַמִזבֵּחַ וּמבין בַּית יְהוֹה וַיתן אתו כ -נרֶף הַמִוְבָ צפוֹנָה: 
יצהו הַ-ך אֶחַז אַת-אוריה הַפֹהֵן לאמר על-ך מקב =י 
הר הַקְטֵר אָתדעלתהתקר וְאֶת-מִנְהֹת הְעְרָב רְאֶת-עבת | 
הַמ וְאֶת-מנָחֲתוֹ ואת לת כְּלדעֶם הְאָרֶץ וּמָנְחְתם. 
ְנִסְבֵּיהָם הל עה וְכָל-דּם זְכַה עְלָיו תִזֶרְק וּמִוְבַּה 
הַנָחֲשַׁת יה לי לבקר: ועט אִוּרְיָה הַפהְן es‏ אֲשׁר- ג 
צַוָּה הַמ לד אחז וקצץ המל אֶחָז אַת-הִמִסְנְרוֹת הַמְכנוֹת זג 
ַיסר מַעֲלֹיהָם וֹאָתיתַכִּיר וְאֲתיתַים הוֹרְד מעל הבקר הַנָּחֲשֵׁת 
אֲשֵׁר תַּחְתּיה Ro:‏ אתו כ ר ךב 
ית הוה מִפֲנִי ה אַשׁר: וְיתָר דְב בְרִי אֶהָז אֲשֶׁר ר לשה 19 
הלאדהם ְּתוּמים ל-סְפֶר ְבְרִי הַיָמים למלכי יְהוּדָה : 
בב אֶחָֹ עִס-אֲֹפיו ובר עִס-אֲבֹתִיו בְּעִיר דָנד וַּמְלֹך כ 
חִזְקָיָהוּ בְנוֹ תַּחָתֵּיוו ‏ ס 


0 דגש אחר שורק. 5 ריצנה ק'. 7 את ק'. 
8 .+ מוסך ק'. .וו מלעיל. . 
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2s ון‎ 

א בְּשָׁנַת שׁתֵּים עִשׂרָה לָאֶחָז מֵלֵךָ יְהוּדָה מַכךָ הוֹשע בַּדְאֲקָה 
2 בְשִׂמְרוֹן עלהיְְׂרְאֵל תִּשַׁע שנָים :ויעש הֶרֶע בְּעִינִי היה בק 
3 לא כְמַלְבֵי ִשׂרָאל אֲשֵׁר הי לָפֲניו: : לי עה שלמִנָאֲסֵר 
4 מנ אֲשׁור ויהידלו הושע עֹבָד וב כו מִנְחָה: וַַמְצָא 
מלד-אַשׁוּר בְּהוֹשׁע כָשֶׁר אשׂר שָׁלֹה מַלָאָכָים אֲל-סוֹא 
מִַהִימִצְרֵים ְלא-הֶעלה מִנָתָה למנד אַשׁוּר כְּשָׁנָה בְשַׁנָה 
ה רְלעצרְהו ימל אַשׂור ואַסְרָהוּ ית כלָא: ונעל מִלְד-אֲשּׁר 

בְּכְל-הְאָרֶץ ול שׂמְרוֹן וצר עליה שלש שָׁנִים: ס 
6 בִּשָׁנַת הַתַּשׁעֵית להושׁע לד דאש אֶת-שמְרוֹן וגל 
אֶת-ישׂרְאֵל אֲשׁוּרֶה וַשֵׁב אוֹתֲט בַּחֲֵח וּבְחָבוֹר נְהר גּוזְן 
ד וְעֲרִי מְדָיו ס ויהי כּיחֲטְאּ בְנִיײִשְרְאֵלֹ כִיהוה אֲלֹהֵיהֶם 
הּמַענַה אֹתָם מַאָרֶץ מִצָרַיִם מַתַּחַת יד פרֶעה מכדמְרָיִם 
8 וַיּירְאּ אֲלֹהִים אַחֲרִים: ולכ בְּחְקָוֹת הַגוֹיִם אֲשֵׁר הוֹרישׁ 
9 יְהוֹה מִפּנֵי בְּנֵי יִשְׂרְאֵל ּמלכי ִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר עְשׂוּ: וְַהַפָּאֵּ 
בְנִיהיְׂראַל דְבָרִים אֲשֶׁר לא-מן עלהיהוה אֲלְהֵיהֵם ריבכ 
ו לָהֵם בָּמוֹת בְּבְלערִיהֶם a‏ נְוֹצָרִיִם עד-עיר מִבְצַר: 
י וַצֲבוּ כָהֵם מַצָּכוֹת וַאֲשֵׁרִים על כַּעּבְעַה גְבֹהָה תָחֶת 
גו כָּל"עץ רענן: ריקטרושׁם בְּכל-בּמוֹת כַתֹיִם אֲשַׁרהְנְלָה 

יְהיה מִפְּנֵיהַם ועשׂוּ דְבְרִים רָעִיִם להכעִיס אֶת-יְהוה 

19 עבְדְ הגללִים אֲשֵׁר אֲמַר יְהוה ג להם לא תעשו אֶת-הַדְבֶר 
גו הַזֶּה: ריעד יְהוה יראל וּבִיהוּלה בִּיִד בָלֵנְ ביאו ל 
הזה לאמר שְׁבוּ מִדַרְכֵיכֵם הָרָעִים וְשִׁמָרוֹ מִצֲוֹתֵי חְקְוֹתֵי 
כְּכָלִהַתּובה | אֲשֶׁר צֹוִיתִי אֶת-אַבֹתִיכט רְאֲשֵׁר שַׁכחְתִּי 
14 אֲלֵילָם בַּיִד עבָדֵי הַנָבֵיאִים: ולא שמ קש אֶת-עְרְפַם 
טו כָּערֶף אֲבוֹחָם אֲשַׁר ג לא הָאֲמינף ביהיה אֲלְהֵיהֵם: רימאס 
את-חֲקָיו וְאֶת-בְּרִית אֲשִׁר-כָּרַת אֶת-אֲבוֹהם רָאֶת עדְוֹתִיר 
אֲשֵׁר הַעִיד בָם ה אַחֲרֵי המבל רהל וְאַחֲרֵי הַגויִם 
אשׁר סְבִיבֹתם אֲשֶׁר צוָה הוה, אֹתָם לְבְלַתִּי עשׂוֹת כַּהֶם: 
רעזָבף אֶת--מְצָוֹת הוה אְֲהֵיהֶם ויעשו כהם מַסכָה 


פי 


3 .+ נביאִי ק. .ו תרי טעמי. 
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שָׁנָים עַנָכִים ועש אֲשֵׁירָה וַַשְׁתּחֲווּ לְבָלצְכָא הַשַׁנַיִם 
ַיעַבְדֶ אֶתהבעֵל: בירף אֶתיבְנֵיהָם וְאֶת-בְּנוֹתֵיהם זג 
בָּאֲשׁ וַיקָסְמִוּ ce‏ ריהז ותמר לעשׂות הרע בְעִינִי 
היה להַכְעִיסוֹ: וַַתָאנֹף היה מָאל בּשְׂרְאֵל וְיסְרם. מֶעל 1 
פַּנִיו לא נִשׁאֵר רק שַׁבְט יְהוּדָה לְבַדְּי: גּם"יְהוּדָה לא שׁמַר9 
אֶתהמצָות הנה אֲלְהֵיהָם וַיַכָבוּ בְּחֲקָוֹת ְשְׂרָאל אֲשֶׁר עְשׂהּ: 
ומאס הוה בָכְלהזְרַע יִשׂרְאֵל ויענם וְיתּנְם בְּיִ שׂסִים עד כ 
אֲשׁר הִשְׁלֵיכָם מִפָּנֵירו כִּיחקָרֶע שאל מעל בֵּיה ר 21 
ימְליכוּ אֶתהירְבְעַם בַּוְנֵבְם רדלא ְרְבְעם | אֶתהיִשְׂרְאֵל 
מַאַחֲרֵי יְהוה רְהֲחֲטִיאֵם חֲטְאָה ברל ה לכו בָנֵי יראל :2 
בְּבָלִ"חַטאות יְרְבעם אשַר עְשׂה לאהסרו מַמנָה : עד אֲשַׁר-23 
הֲסֵיר יְהוֹה אֶתהִשְׂראַל מִי על לי כַאֲשׁר דְבֵר בְיִ כּל- 
עבְדֵיו הַנָבִיאִים בֵל יראל מעל אַדְמָתוֹ אַשׁוּרֵה עד 
הַיוֹם הַזָּה: ס ויבא דאש גר מִבָּבֵל וּמִכּרּתָה וְּמִעָה 24 
וּמַחֲמָת וְסַפרְוֹיִם וַישֵׁב בְּעְרֵי שְׁרוֹן תחת בְּנִי ִשְׂרְאֵל 
ררטג אֶת-שׂמְרוֹן וַשְׁבוּ רה יהי בַּתְהְפָּת שׁבְתּם כה 
שׂם כָא ירא אֶתהיְהוה וַישה יהת יבָּתם אֶת-הָאֲרִיוֹת 
הָי הרְנִים בָּהַם: ואמְרּ לָמַלך אֲשּׁה לאמ הַפויםג 
אֲשֶׁר הגלית ה בְּעְרִי שׂמְרון כא ידעו אֶת-משׁפט 
אֲלהי הָאָרֶץ ַיִשְפַח-בֵּם אֶת-ר הְאֲרָיוֹת רָהְנֶם מְמֵיתִים אוֹתָם 
כַּאֲשׁר אִינִם ידָלַים אַת-מִשְׁפַט אֵלֹהי הְאָרֶץ: יצו מַלד= זי 
אַשור לאר הליכו טמה אֶהָד מַהַכֹהֲנִים אֲשֶׁר הַנְלֵיתָם 
ָשֵׂם וְֹכוּ וְישְׁבוּ שַׁם וָיֹרֵם אֶת-מְשְׁפט אֲלֵֹי הָאֲרֶץ: 
יבא אָחד מַהַכֹּהֲנִיִם אֲשֵׁר הגלו מִשְׂמְרוֹן וַשֵׁם בְּבַיתָאכ 28 
וַיָהִי מוֹרָה אֹתְם אִיךְ יִירְאּ אֶת-יְהוה: יהיו עשׂים גי ג 
וי ֲלהָיו יח ו בָּבֵית הַבְּמוֹת אשֶׁר עו הַשַׂמְרֹנִים גי 
גּוֹי בְּעְרִיהֶם אֲשׁר הס ְשְׁבִיִם שׁם: וְאֲנְשֵׁי בל עְשׂג אֶת= ל 
סְכוֹת בְּנוֹת וָאַנָשִׁיכוּת עְשּ אָת-נרגֿל ְאֲנְשֵׁי חֲמַת עְשׂה 
אֶת-אֲשִׁימַא: ְהֲעֲנים עְשׂ נבָהֲז רְאֶת-תַּרְתק ְהִסְפרְוֹים גג 
שׂרְפַיִם אֶת-בְּנִיהָם בְּאֵשׁ לְאַדְרמֵכֶ וענמלף אֲלף סְפֲריםֿ; 
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ויהי ְרָאִים אֶתיהוה ועו כָהָם מִקְצוֹתָם פֹהני בְמוֹת 

3 ויהיו עשׂים כהם בְּבַית הַָּמִוֹת: אֶה-יְהוֹה הי יְרָאִיִם 
ואֶתאֲלֹהֵי הָם היו עֹבָדִּים כְּמִשְׁפֵט הַנֹּיִם רהנ אֹתם 

מָשׁם: עד היוס הַזֶה הַם עשִׂים כַּמִשְׁפּטִים הְרָאשֵׂנִים אִינָם 
ירָאִים אֶתיְהוָה וְָאִינם עשִׂים כְּחֲקתְם וּבְמִשְׁפָטׂם וְכַתּוֹרָה 
וְכַמצָוָה אֲשַׁר צנָה יְהוֹה אֶתהָנִי יעקב אֲשׁרְ-שֵׂם שְׁמוֹ 

מה ִשְׂרְאֲל: ירת יְהוֹה אַתָּם בְּרִית וְיצום לאר לא תֵירְאּ 
אֲלְהִים אֲחֲרִים וְלא-תִשְׁתּחֲו הס לא תַעְבדוּם ולא ִזְבָּחֲו 
פלָהֲם: כֵּי ו אָס-אֲתֲדיְהוה אֲשׁר = העלה אָתְכָם מַאֲרֶץ מצרים 
בָּכָה דול בְזְרָוֹע נְטוּיה אתו תִירָאוּ וְלוֹ תִשִׁתַּחֲ ל 
זה תְזְבּחוּ: רָאָת-הַחֲקִים ְאֶת-הַמִּשׁפטִיִם ְהַתּוֹבָה הַמצֵוִה 
אֲשֵׁר כָּתֵב לַכם תּשְׁמְרוּן לעשות ַלַ"הַימִים וְלָא תירְאּ 
אֲלֵתִים אַחֲרִים: וְהְַּרִית אֲשִׁרהערֵתִּי אֲתְּכם כָא תִשְׁבָתוּ 
לא תִירָאִי אֲלהַים אהרים: פִי אָס-אֶתהיְהוה ליכ 

מ תֲּירָאו רְהוּא } יל אֲֶכָם מִיִד כְּלהאֲיבִיכֶם: לא שׁמָעּ כ 

41 אָםהַמְשַׁפְטֶם הְרָאשׁוֹן ג עשֵׂים: וַּהְיּ| הַגֹיִם הְא: לה 
ְרָאִים אֶתהיְהוֹה ְאֶת-פְסי: הֵיהם הֶנָף עבְדִים ַּס-בנִי הט בנ 
בְנֵיִם כַּאֲשֶׁר עְשׂ אֲבֹתָם הס עשׂים עד הַיוֹם הזה: ס 

KS np 

א רְהִל ָׁנָת שלש כָהוֹשַׁע אכה מַכֵך יִשְׂרָאֵל מִכָךָ וקה 

2 בלאה מב יהודה: ו -עְשְׂרִים רְחֲמַשׁ שׁנָה הָיָה בְּמַנֲכוֹ 
וְעְשְׂרִים וְתִשֹׁ טנָה מלך בְּירְושׁלם וְשֵׁם אֲמוֹ אבי בַּת- 

זָכרוֶה: ווע הישֶׁר בְִּינֶי הוה כָכָל אֲשָׁר-עְָׂה דד אבי 

4 הוּא | הֲסִיר אֶתההַבָּמוֹת וְשׁבֵּל אַת-העצַבת וְכָרֵת אֶת- 

הָאשְׁרָה וְכָתת כְחֹשׁ הַנָחֹשַׁת אשַׁר-עֲשׂה משה כי עד-הימִים 

הְהמַה הי בְנִיײִשׂרְאֵל מְקְשׁרִים ik‏ יראל כ השהוי 
הוה אֲלהִיהיְשְׂרָאֵל בָּטַח וָאָחֲרְיו לְאההִיה כָמֹהוּ בְּפֹכ 

8 מבי יְהוּדָה וַאֲשֶׁר הי לפכיר : מיך בל ביהוה לי 

ז מַאַחֲרֵיו ומר מִצָוֹתִיר אֲשִׁר-צנָה יְהיה אֶת-משה: וָה 

הוה עֶמ בְּכָל אֲשַׁרהיצֵא ושיט ימר בּמַלדָאֲשׁר לֵא 

עבָדְוֹ: היא הכָּה אֶת-פְבְשְׁתִּים עד-עןה רְאֶת-נְבוּלֵיהָ ממגהל 
נוֹצרִים עד-עיר מִבְצֲרו:ֹ ס וַהיבשַׁנָה הְרְבִיעת למל 
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חִזְקיהוּ היא הַשַׁנָה הַשְׁבִיעית מְהוֹשע בָּדאֲלָה מב יִשְׂרָאֵל 
עצה ַׁלְמַרָאָ: שר מַלְדְאַשׁוּר על-שמְרוֹן צר עְלֵיהֲ: ודה י 
מְקְצֵה שָׁכשׁ שֵׁנִים בְּשְׁנַת-שַׁשׁ לחזקיה הִיא שׁנת-תשׁע 
להושע מנך יִשְׁראַל נכדַה שמְרוֹן: וגל מִלְדַאֲשּׁר אֶת= גג 
ִשְׂרָאֵל אַשַׁוּרֶה ונה בּחֲלַח וּבְחָבוֹר נָהַר גוֹזְן וְעְרֵי מְדֶי: 
על : אֲשֶׁר לאהשע בְּקיל יְהה אֲלְהֵיהָם עברו אֶת-2ג 
ְּרִיתוֹ אַת פַּל-אֲשׁר צַנָת משָׁה עְבָד יְהוה וְלָא שַׁמֶעּ וְלָא 
עו ס וּבאַרְפַל עשרה שה למלך הזקית עלהפג 
ַנְחֲרִיב מַלַדַ-אַשׁר על ְלערָי יְהוּדָה הַבְצְרְוֹת וְתפְשֵׂם: 
שלח חִזְקִיָּה מלח-והודה אָל-מלד-אַשׁו ו לְמֵישָׁה | לאר 14 
חְטַאתִיֹ שנב מַעְכֵי את אֲשֶׁרהתִּתֵן עְכי אֲשֵׂא וֵַשֵׂם מַכדֵ- 
אַשוּר על"חזקיה מ דְ"יְהוּרה שֹׁכֵשׁ מַאוֹת כַּּר"כְּסֵףפ 
וּשְׁלשׁים כְכר זְהֲב: וַיתן חַזְקיה אֶת-ְלהַָסף הַכַמְצָא טו 
ִיח-יְהיה ובָאֲצְרְוֹת בי הַמּכָךְ: בּעָת הַּהֵיא קצץ חְַקְיה 16 
אַת-דלתוֹת הי כל יְהוה ְֶת-האָמְנוֹת אֲשֶׁר צסָּה חִזְקְיָה 


מנַךְ יְהידָה ותנם למלך אַשׁוּר: ס וישלת מ:ד-אַשור:: 
תרפ וָאַת"רבזסְרִיסו ice‏ מִן-לָכִישׁ אַל-המַלֶ 
ְַקְיָה הו בְּחֵיל כְּבֵד רשכ רעס Pe‏ וררשם רעשו 


ריבא יעמה בַּתַעְלַת הַבְּרָכָה הע וה אה , 
אי כוֹבס: וְִקָרָאו אֲל-המך הצא אלהם אֲלָיקִים בָר 
חלקיהו אֲשֶר עכ-הבָית וְשֵׁבְנָה הַפֹפֿר רְיוֹאֶת rae‏ 
הַמַזְכֵיר: ַיאמָר אֲנֵיהָם רַב-שְׁקָה אַמְרוּנָא אל-הֲזְקְיהו 19 
כֿה-אָמַר ; הַמָכֵר גדל מלך אַשׁוּר מה הַבְּשׁהוֹן הַזָּה אשֵׁר 
בַּטחְתּ: אֲמֹרָת אךידְּבַר-ִשְׂפָתַיִם עצה וּבוּרה למלחמ מה כ 
עה עַלַמי בְטֹחָת כּי מִרְדָת בִּי: עה הנה בְטַהַת ל על= 21 
מִשַׁנֶל הַקנֵה הרצוץ הַָה עלהמִצלים אֲשֶׁר יסמ אִישׂ 
ְמַיר ובא בְכפּוֹ ּנְקָבהּ פן פרעה מלך מִצָריִם לַכָל-הַּבְּטְחִים 
עליו: וכִיתאמְרָון אָי אֲלהיְהה להינ בְּמֲחֲנו הֲלוֹא-25 
הוא אֲשֶׂר הֲסִיר חִזְקְיהו אֶת-בְּמֹתִיר וְאֶת-מִזְבְּחֹתִיר האמַר 
ליהודה וְלִירוּשׁצם לפנל הַמזְבַָּ הזה תִשַׁתַּחֲי רשכ 
תה הַתְערֶב לא אֶת-אֲדֹנִי ֶתימנֹ אַשׁוּר וְאֲתְּנֵה לך23 
אְַפָיִם סוסים אָיתופֿל ָתָה ךָ לְכָבִים עֲלֵיהָם: וְאִיך 
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תָּשִׂיב אֶת פנֹי פַחַת אַחַד עְבְדֵי אֲדֹנָי הַקְטנִים ַתְּבַעַת כך 
ה עַלהמְצָרַיִם רכב וּלַפְרְשִׁים: עתה ה קרי הוה עֲלֵיתִי 
לימ קוֹם הזה ְהַשְׁחֲתוֹ הוה אָמַר אֲלֹי עלה על-האָרֶץ 
הַזאת וְהַשׁהִיתָהּ: ומר אֲלקִים במֲקיהז ְשַׁבְנָה רְיוֹאֶת 
ל קה דבר-נא אָל-עבְדֶיך אֲרמית כִּי שַׂמָעִים אֲנחְנ 
| ְאלְדּר ְבָב ְהּית ה הֶעם אֲשַׁר עלדהי הֹמָה: 
ב אֶת"הַדְבָרִים האלה הלא טייו הביט 
הְהמה לאֲכל אֶת-הְרְיהֹם ni‏ אֶת- ישׁנְיֵהֵם עְמַכֶם: 
8 ונעמד רְב-שקה וקְרַא בלו דל הלת בַר ויאמֶר 
9 שְׁמְעְ דְבַריהַפנך הדיל מלך אַשׁר: פה אֲמַר הפל אַל- 
ל יִשַׁא כָם חַזְקָיָהוּ פָּילֹא רזפל ליל אֶתְכֵם מִיָדָוֹ: וָאַל- 
יָבָטֹח אֶתְכֵם חִזְקיהו אֲלַ-יְהוה לאר הַצל ילנ יְהוֹה 
נא תֲנַתֵןֹ אֶת-הְעִיר ה בי מִכָךְ אַשׁור: אַל-תשְׁמֶע 
אֲלההז, קיהו כָּי בה אָמֹר מַכֵך אַשׁוּר עֲש אֲפֵּי בְרָכָה וּצָאֶ 
. אל רְאֲכ 2 אִיש-נַפְנֹ וְאֶישׁ תְּאֲנָתוֹ וּשָׁתִוּ אִישׁ מֵיברְוֹ: 
שד-באִי וְלְקחֲתֵי אֲתֲכם אַל-אַרֶץ כְארְְכָם אֲרֶץ דָבְן וְתִירושׁ 
אָרֶץ לָחֵם בְרָמִיִם אָרֶץ זית יִצהֶה וּדְבֹשׁ יִהְי ָא המת 
ָאֲל-תֲשְׁמֶעל אל החִזְקִיהו כֵי-יסית אֶתַכֶם לאמר הוה 
רשילנו: ההאל 2 ֲֹהִי הַגּוֹיִם אִישׁ אֶת-אֲרְצוֹ מִיד 
ומלך אַשׁוּר: איה אֵלהי חֲמָת וְאֲרְפַד איה אֲלֹהִי סַפְרְוְיִם 
לההנע רְעְרָּה ג פּיהְצִיל אֶת-שׂמְרוֹן מָוּדי: מי בְבְל-אֲלֹהֵי 
הארְצוֹת אֲשרההצילן אֶת-אַרְצֵם מִדֵי יהיל הוה אֶת- 
36 רכס מִיּדֶי: וְהֲחֲרָישׁוּ העם הענ אתו דְבָר כִּימִצָנֹת 
זי הֲמלֹך היא לאמר כ תענָהוּ: ‏ ס ויבא אל קִים בו" 
הלקה אשׁר-ע-: הַבַּיִת וְשַׁבְנָא הפפר וְיוֹאֵח ָּאֶסֵף 
הַמַזְפַיר אֲלהְזְ קיהו קְרוּעִי בְנָדִים וינד כו דְבְרֵי רב-שקת : 
אכ 
א וַיָהִי כַּשְׁמע העלך חוְקיה ַקָרֶע אֶת-בְנְדָיר וִַתְפַס בַּשֶׂק 
2 ובא בַית יהוה: שת אָה-אֲלְְקָים אַשׁר-על- הבית 
ְשַׁבֵנַא הספר וְאֶת ְקֲנֵי הְַהַנִים מַתְַסִים בַּשַׂקִים אֶל- 
עמ שאתטק. ‏ 0למשירשקפק. 0 4מקמץ בק 
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ְשַׁעְיָהוּ הַכָבָוא בָּןאֲמוֹץ: וַאמֶרָוּ אָי פה אָמָר הַזְקְיְהוּ 
וֹם צְרָה וְתוֹכָחָה וּנָאֲצַה היוֹם הוה כִי באו בְנִים עד- 
מַשְׁבֵּר וָכָח אַין ללדה: אויי רשמע יְהוֹה אֲלהִי ר אֶת ו4 
כְּלִדְּבְרֵי רְב-שׁקָה אֲשֶׁר של מבָד"אֲשׁוּר ו אֲדנָיר בְחֶרֶף 
הים הי וְהוֹכִים כַּדְּבָרִיִם אֲשֶׁר שׁמַע יְהוה אֲכְהִיףְוְנָשֵׂאת 
תפלָה בע הַשְׁאֲרִית הַנְמְצְאֵה: ובאו עבדי הַמלָדָה 
הכיהו אַלהיְשַׁעְהף: ַֹאמֶר כָהֵם יִשַׁעיֹהו כָּה תאמְרוּן: 
אַל-אַדְנִי בם פה י אָמַר יָהוה אַלדתִּירָא מִפְּנֵי הַדְּבָרִים אֲשַׁר 
ַׁמעתּ אֲשֶׁר דְפִ נערַי מַלְדְ-אֲשִּׁר אֹתִיז הִנְנֵי כֹתֵן 3ל: 
רוּה וְשַׁמַע שׁמוּעה רְשֵׁב -ארן רְהפֲ-ָתִיר בַּחָרֶב בַאֲרְצוֹ: 
ולשב רב-שקה וַּמִצֵא אַת-מלָךָ אֲשׂוּר נְלֵחֵם על-לבנה בי 8 
שָׁמַע כִּי נָסע מכישׁ: ושמע אַל-תּרְתֲקָה מלך-פוש לאגר ג 
הנה יִצא הלהס אֶתָּך ושָׁם ושָׁבָח מִלָאֲכִים אָל"ִזְקְיָהוּ 
לאמר: פֿת תאמלון אַ הקנה מִדיְהוּדָה כאגר להי 
ִשַׁאַתָּ אלהיך אֲשֶׁר אַתָה בשה בו כָאמר לָא ַנָן יְרְשׁכֶם 


בְּיִד מלך ר הנה | אַתָּה שְׁמַשְתָ אה אֲשֵׂר שי מִלֹכי וו 
אַשׁוּר לַל"הְאֲרְצוֹת ַהחֲרִימַם וְאַתֵּה תּנצָל: ההצִילף:ג 
אֹתָם אֲלֹהֵי הַגּוֹיִם אֲשַׁר שחת אֲבוֹתי אֶת-גוֹזְן מ 
ַרַצֶם וּבָני-עדן שר בְּתלאשׂר: אַלי מִלַד"חֲמָת וּמַלֵך אֲרְפַדײנ 
ּמַכֶךָ כָעִיר סְפרְָיִם הֲנֶע רְענָּה : ריקה הַזְקְיָה אֶת-הַסְּפְרִים 14 
מִיִד הַמַלאֲכִים קְרָאִם וגל בּית יְהוָה וִַפְרְשׂהו חִזְקְיָהו 
לָפָנֹי יְהוה: ‏ ס וַתִפַ = הזְקיהו כפְנֵי הוה יאמל טו 
הוה אלהו וִשׂרְאֵל ישֵׁב הַכָּרְִים אַתְּה"הֲוּא הָאֲלְהִים לדה 
ֵָ מַמְלָנוֹת הְאָרֶץ אַתָּה לָשִׂית אָתההַשָׁמַיִם רָאֶת-הְארֶץ: 
הטה יַתוה ו אנ ושע Ad‏ הנה עוני וּרְאָה וּשְׁמַעפג 
הוה הֲהרִיבוּ א אשיר אֶת-הֹים ְאֶת-אֲרְצִם: וְנתִנְּ 
אתהאֲלְהֵיהָם ָּאֲשׁ לא אֲלֹהִים המה כָּי אֲממַעשֵׂה יְדָי- 
אָרֶם עץ וְאָבָן ראַבְדָם: וְעַתּה יְהוה אֲלהינ הוֹשׁיענ נא 19 
מִידָו רְיְדֶע לכות הָאָרֶץ כִּי אַתָּה וְהנה אֲלֹהִים 
בד בַהְֶ: ‏ ס וישלה יְשַעְהוּ בָן-אֲמוץ אֲל-חֲזְ: קיהו לאמר כ 
6ו.צ קמץ בזקף. 
Liber Regum. 6‏ 
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בה-אָמַר יְהוה אֲלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֵׂר הַתִפּלכֵתּ אַלֵי אֶל- 
סַנְחָרְב מִַדַשּׁר שְׁמַעְתִּי: זה הַדָבָר אַשׁר-דְּבַר יְהוֹה 
עליר בוה כך כענה כב בתולת בּת-צֵיֹן אַחֲרֶיך רָאשׁ 
2 הֲנֵיעָה בָּת ירוּשׁלם : אָת-מַי הֲרֹפֵה ונְלֹפַתָוְעֲל-מִי הֲרִימָוֹת 
x‏ רַתָּשֵׂא מָרָום עִינָיךְ על-קהוט שְׂרְאֵל: בְּיִד מַלְאָבֵיךָ 
חֲרְפְת אֲֹנָי וַהֹאמֶר בְּרְכב רְכְבֵּי אֲני עְלֵיתִי מְרוֹם הֲרִים 
ה לבנ וְאֲכָֹת קוֹמַת אֲרְזֶי מִבחֲוֹר בְרְשׂיו וְאֲבוֹאָה 
4מזוֹן קצה יער כַּרְמַלוֹ: אֲנִי קרתִּי וְִׁתֵיתִי מַיִם זָרִים 
ה רָאֲחֲרֶב בְּכַפ-פְעְמֵי יפל יאב מַצוֹר: הלא-שׁמעתּ למַרְחוק 
אתה עשיתִי לְמִימַי קדָם ִיצרְתִּיהָ עִתּה הֲבִיאתִיהָ ותה 
2 להשות לים נָצִים עְרִים רות : ְְשְׁבֵיהְן ענ הת 
יבש הָי עְשֵׂב שׂדָה וִירַק דְשַׁא חֲצִיר גנוֹת וּשִׁדְפה כַפְנִי 
ז קכות : ְשִׁבְתָּךָ וְצָאתְךְ יָאך יְדָעְתִּי וְאֶת החרַנה אלי: 
,יען הִתְרַוךַ NY‏ ְשׁאֲננְךָ עלה בְָאזְני וְשׂמְתּי חֲחֵי א 
ּמִהְנֶי בְּשׂפְּתִיףְ וְהֲשִׁיֹתִיךָ בדָרֶךָ אשׁריבָּאת בָּהּז וְזָה-לך 
הָאוֹת אֲכוֹל הַשַׁנָה סְפֿיח וּבַשַׁנָה טניה סָחִישׁ וּבַשְׁנֵה 
ל הַשׁלישֵׂית זר רְקְצרֶוּ רְנַטֶעּ כְרְמִיִם רָאֲכְלֵו פְרְיִם: וְיִסְפֵה 
פָניטת בית-יהונה הַנְִׁאָרָה שׂרשׁ לָמֵטׁה ְעְשׂת פְרִי 
31 למעלה: כִּי מִירְוּשַׁם תַּצֵא שָׁאֲרִית ליטה מַהֶר צין 
+ קְָאת יְהות תעש האת: ס כָכן כה-אֲמַר יִהנה אֶ- 
מ :ד אַשור לא יְבוֹא אֲל-ה :עיר הואת וְלאחיוֹרָה שֵׁם חץ 
מ רְדאהקדְמַנָה מֶגן ולאהישפך ליה סללה: בַדָרֶךְ אשֶׁר- 
יבא בה יִשָּׁם a‏ הַזְּאת לא ָבָא נָאַסיְהנה: וְגַנוֹתִי 
אֲל"הֲעִיר הַזָּאת להושׁיעה למעני ימע דוד עַבְדִי: פ 
לה וַיהָ בְּלַילָה הַהוּא ויצא ! לא יְהזה רך בְּמַחֲנָה אַשּׂר 
מַאֶה שְׁמוֹנִים וְחֲמִשׁה אֶכָף וּשְׁכֵּימוּ בבר וְהִנֵּה כְלֵם 
פכְרִים מָתָיִם: װיסע לָך השב סִנְחֲרִיב מַלְדאַשׁיּר וש 
זפ בְּנִיכְרָה ; וְהִי היא מִשִׁתְּהֲוָה בת ו נָסרך אלהיו וְאַדְרְמּלךַ 
שְׂאֲצר }; הבה בחֲרֶב וְתֵָה נִמִלְשׁ אֲרֶץ אָרְרט מְכָף 
אָסרְחדְן בְּנֹ תִּחְתָּיו: ‏ ס 
8 בְּרב ק. “p ixp ibid.‏ 1 צַבָאוֹת קרי ולא כתיב. 
7 .+ בְּניו קרי ולא כתיב. 
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lee, 
בַּמִיִם הָהֵם חֲלָה חְַקִיָּהוּ לָמות וַיָּבָא אֲכֵיו יְשַׁעְנָהוּ בָן-א‎ 
אָוֹץ הנבי ומר אֲלִיר ה-אָמַר יְהוה צו לָבֵיחֲך כַּי‎ 
: מת אַתָּה וְכָא תִחִיָה: וַיסֵב אֶת-פְּנַיו אֲל-הַקִיר ילל‎ 
אֲלהוְהוה לאמר: אֲנָה יְהוה זְכַרינָא אֶת אֲשַׁר התְהַלְבְתִּיג‎ 
לפניך. בַּאמָת וּבְלכב של רְהַטּוֹב בְעֵינִיך ְשִׂיתִי וְַךָ‎ 
חִזקיהו בָּכֵי גְדול: יה יְׁעִיהוּ לא יִצֹא הְעִיר:‎ 
שוב וָאֲמַרְתּ אֲלה‎ is הַתִּיכנָה וּדָבֵר יְהוָה הָיה א אֲליו‎ 
הזג קנה כְבֵיד עַמֵּי פֿה-אָמַר הוה ג אֲלֹהֵל דוד אֲביך שמעתי‎ 
Rd אָתיתפ חר רְאִיתִי אֶת עתר הֲנָנֵי רָפֵא כ בַּיום‎ 
ומס מ: א אצילף וְאֶת העיר הַּאת ונתי ב‎ 
הַזּאת למַעני ּכַמַען וד עַבְהִי: ס וַּאמַר יִשַׁעּהוּ קְחִוּז‎ 
sרמאיו דְבכַת תַּאֲנִיִם וַיקָתָוּ וַישִׂימוּ על-הַשְׁחִין רּחִי:‎ 
חִזְקְיהו לשעה מה אוֹת כַּיהיִרְפֵא יְהוֹה לי ְעלֵיתִי‎ 
יט הַשְׁלֵישִׁי בּית יְהוה: ואמֶר יְשַׁעְיהו ה הָאוֹת מַאֶתפ‎ 
הוה כִּי יְעשֶׂה יְהוה אֶת-הַדְבָר אֲשֶׁר הבר הֲכֵך הַצֵל עֲשֶׂר‎ 
לית אישב עֲשׂר מעלות: יאמל ָתֲזְ קיהג בָקָס כצלי‎ 
1 wre uh וקָרָא שעיהף הניא אהי ג שב‎ 
בַּמַעְלוֹת אֶהַ אֲהֹרֵנִית עשר מעכות: ס בְּעָתײ‎ Ri אֲשֵׁר‎ 
הֲהִיא שה בְּראדָךְ בּגאָדְן ב בןדבּלאַדן מגְדְ-בְּבל סְפָרִים‎ 
נחָה ג אֲלִ-חֲזְ קְיָהוּ כִּי שָׁמע כִּי חֲלה חקיהוּ: ושְׁמֶע:ג‎ 
ע: ליט חִזְקִיָהוּ רַירְאם אֶת-כְל-בּית נָכתֹה ג אֶת-הַבסְף רְאֶת-‎ 
הַוְהֵב וְאֶתההְַּשׂמִים וְאֶת י שָׁמֵן הַפֹב וְאֶת בֵּית כַּטֵין‎ 
וָאֵת פְּל-אֲשׁר נַמְצֵא בַּאֲצְרוֹתָיו לֹא-הָיָה דְבֶר אֲשֶׁר לא-‎ 
פאם. הזקיה: בְּבִיתוֹ ובְכְל-מְמִשׁלַתּו: ויבא יִשׁעיהי4ע‎ 
ביא אֶל-המלך חַזְקִיָּהו וַיאמַר אֲלֵיר מה אֲמָרָּ ו הֲאֲנָשִׁים‎ 
האלה וּמַאַיְן יבאו יי הּאמֶר הַזְקיהו מַאֲרֶץ רְהוֹקה‎ 
בָּאו מִבָּבָל: וּאמַר מה רָאִוּ בְּבֵיתְףָ וַיּאמַר חִזְקְיהוּ אֶת מו‎ 


4. חצר ק'. 3 נָכֹתוֹ ק'. 
G*‏ . 


Menasse impius. מלכים ב‎ 20,15—21,11 84; 


כַל"אֲשַׁר בַּבֵיתִי רָאה כְאזהְיה דְכַר אֲשֵׁר כְאההרְאֵיתם 
בְאֲצְרֹתֵי : וַיֹאמֶר יְשַׁעְיְהוּ אֲלהחֲזְ קְיּהוּ שְׁמַע הָבַר- 
זיְהוה: הנה יָמִים בַּאִים ָא ֶ בר בְּבֵיחךְ וַאֲשׁר 
אֲצֵרְ בי עד-היום הַזֶּה בָּבֵכָה ונר דָּבַר אֲמַר 
18 הוה : ומִבָנֶיך אשר יַצָאָרּ A‏ אֲשֶׁר תולוד יק וָהִילֹ 
19 סרִילים ב הכל מ ;ד בָבֵל: וַיּאמַר הַזְקיהג אנת טוֹב 
ְבַרהיְהוה אֲשֶׁר דרת ואמר הֲזָוֹא אֶס-שַׁלֵוֹם וְאֲמַת יִהָיָה 
ב בְיְמי: ְיתָר דִבְרֵי הַזְקְיָהוֹ ְכַלנּבוּרְתֹ רְאשֶׁר עְשׂה אֶת- 
הַבְּרְכָת וְאֶת-תַתְטַת ויבא אֲתהַמַיִם הֲעִירָה הלאה 
ו כָּתוּבִים על-ספר דְבָרֵי הַיָמִים למלכי יְהוּדָּה: וַַשְׁבֵּם 
חזקיהו עם-אֲבֹתִיו ימְל מְנָשֵׁה בנ תַּתְתּיוו ‏ ס 


בא; יק 
א ַרשְׁנֹים עָשְׂרָה שָׁנָה מִנשַׁה בְּמַ-ְכוֹ רַחֲמִשִׁים וְהָמַשׁ טׁנָה 
eמיך‏ בִּירְוּשַׁלם וְשֵׁם אֲמוֹ הֲפְצֵיבָהּ: ועט הָרֶע בְּעִינִי 
יְהוה כְּתוֹעבת הַגוים אֲשֵׁר הוֹרישׁ הוה מִפְנֵי בָנֵי ִשְׂראֵל: 
3 ולשב יב אֶתדהַבְּמוֹת אֲשֶׁר אֲבַּד חקית אָבִי בק 
מִזְבָּחֹת לבעל ויעש אֲשֵׁרָה כַּאֲשׁר עְשֵׂה אַהָאֵב מכך 
4 יראל הישתה: לְכְל-צבָא הַשׁמיִם ועכד אתם: וּבָנָה 
מִזְבָּחֹת בָּבָיִת יְהוה אֲשֵׁר אֲמַר יְהנָה בִּירוּשׁלם אֲשִׂים אֶת- 
שְׁמִי: ובן מִזבְּחוֹת לכְל-צַבא הַשׁמַיִם בִּשְׁתִּי חַצְרְוֹּת 
6 בית-יהוה: רֶהֶעבִיר אֶת-בְּנוֹ בַאַשׁ ְעוֹן וְנַחֲשׁ ְעְשֵׂה אוֹב 
ז וְיִחְעֹנִים הְרְבַּה ; לעשות הרע בְּעִינִי יהת לה בְעִיס: וַישֵׂם 
אֶ-פּסֵל הְאֲשְׁרָה אֲשֶׁר עְשֵׂה בַּבַּיִת אשר אָמַר רתוה ג אֲל- 
דל וְאָל-שלמת בָנוֹ בּביִת הזה ּבִירהשם שר בְּחַרְתֵּ 
8 מל שַׁבְטִי יִשְׂרְאֵל אֲשִׂים אֶת-שְׁמִי מעולם: רְלָא אֹסִיף 
מָהנִיר גל יִשְׂרָאל מִוְדְהֲאֲדְמָה אשׁר נָתַתִּי לאֲבוֹתם רקי 
אַהיִשְׁמָרְּ לטות כְּמֵלֹ ר צויתים לַכְל-הַתוֹרֹה אֲשׁר- 
פ צְָּה אֹתָם עִבְדִי משָׁה: ְכָא שָׁמַעּ ַיתֶעם מִנֵשַׁה כעשוֹת 
אֶת-הע מן-הגוים אֲשֶׁר השְׁמַיד יְהיה מִפָנֵי בְּנֵי שׂרָאֲל 
ס ובר והות בְּיִד-עבְדיו הַנָּבִיאִים לאמר: יען אֲשׁר 


ה 


8 רקחו ק'. 9 פתח באתנחתא. פ.v‏ קמץ בזקף. 


Bכ קקלל וול‎ Il. REGUN. Amon. Josia. 


עְפָוֹה מִנַשַׁה מִַדַייְהוּדָה הַתַעְכוֹת הָאֲכָה הַרַע מֶכָ אֲשֶׁר- 
עְשׂוּ הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר ליו וַחֲטַא נִ-אֶתהיְהוּדָה בְּנלליו: | ס 

לכן כה-אָמַר יְהוה אלהי יִשׂרְאֵל הֲנְנִי מַבִיא רְלָה על- :ג 
רוט וִיהודָה אֲשׁל כְּל-שׂמְעְ בה שְׁתֵּי אזְנִיו: 
וְנְטִיתִי עלהורושלם את כו שָׂמְרון וְאָתנשְק: כַת בֵּית אַחְאב ג 
ומַחֵיתִי אַתהירושטם כַּאֲשֶׂר יְמִחָה אֶת-הַצצַחַת מְהֶה וְהְפך 
ל"פְנָיתְ: שי אַת שְׁאֲרִית נַחֲָתִי ונתי בי אבֵיהֶם ‏ 
וְהָּיוּ כבז רְכָמִשׁפָּה כַבְלהאיְבֵיהֶם: ען אֲשׁר ענ אֶתהרע ו 
בְּעִינֵי ויהְנ מַכָעְסִים אֹתִי מֶןְ- חַיּוֹם אֲשֵׁר יצְאִוּ אֲבוֹתם 
מִמַצַרֹיִם ועד הַיוֹם הַזָה: וְגֵם דֶּם נְקֵי שׁפך מְנשַׁה הַרְכָּה 16 
מאד עד אשר-מלא אֶתהירְוּשֶׁם פה לְפָה לְבד מַחַטאת 
אֲשֵׁר הֲחֲטִיא אֶתדוְהוּדה כעשות הרֶע בְּעֵינֵי יְהיה: וְֹתָר זג 
דְבְרֵי מִנַשׁה וְכְל-אֲשַׁר עְשֵׂה רְחטׁאתֵוֹ אֲשֶׁר חְטָא הֲלֹא"הָם 
כְּתוּבֿים על-ספר ְבְרֵי הַיָמִים לָמַלְבִי יְהוּדָה: וישׁ2ב3: 
ְנַשָׁה עְס-אֲבֹתיו וַמָבֵר בְּנןבִּיתוֹ בָגדעזָא ַמָלָך אֲמוֹן 
בָּנוֹ תַּחְתָיו: ‏ ס בכַּעְשְׂרִים וּשְׁתַּיִם שָׁנָה אֶמוֹן בְּמַלְכופ 
וְּׁתַיִם שנִים מֶלֵך בִּירושַׁלָם וְשַׁם אֲמֹוֹ מִשַׁלמָת כַּת"חְרְוּץ 
מנשכָהו, וש הְרֶע בְּעֵיני יְהוה כאשר עְשֵׂה מְנֵשֵׁת כ. 
אֲבָיו: וך ְּבֶל-הַָרך אֲשַׁר-הְלך אֲבִיר ועלד אָת-ג 
הַגללֵים אֲשׁר עבד אָב וישתחו לָהֶם: ויעוב אֶת-יְהוה 2 
אֲלֵהֵי אֲבֹתִיו וְלֹא הק בְָּרךְ נָהוה: וִקְשְׁרְ עבְדִי-אָמוֹן 23 
ליו וַימִיתו אֶת-הַמכך בְּבֵיתו: וַך עס"הָאָרֶץ אַת כּל=גג 
הַקְשְׁרִים על-הפלך אֲמוֹן וַַמליכ עסההָאָרֶץ אַתהיאשיהו 
בְנָוי פַּחְתָּיוּ: וְנְתָר דִּבְרֵי אָמוֹן אֲשֵׁר עְשֵׂה הֲלֹא"הֲם כְּתוּבִים נה 
על"ספר דָבְרֵי הַיָמִים למַלֹב כִי יְהּדָה: וַיּמָבֵּר אתו בְּקָבְרְתֵו 26 
נא תמל ואנה בג תִחְתידוּ = ס 


בי 22 
בַושְׁמֹנָה שֵׁנָה יאשׁיהו בְּמָכָכוֹ וּשְׁלֹשִׁים וָאַחַת שֵׁנָה מֶלֵךָ א 
בְּירישְׁכֶם וָשֵׁם אֲמוֹ יְדִידָה בת-עדיה מ =צקת : A‏ 
הַיָשֶׁר בְעִני יְהוה ולָך בְּכֶל-לְרְט וד אָבֵיוּ וְלַאסְר יְמִין 


2 שַמְעַה ק'. v.1‏ פחח בס"פ. 
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3 ממא ס מבי בַשְׁמֹנָה עְשְׂרָה שְׁנָה כמַנָךְ יאשיהו 
שָׁנַח המנך השב בן-אַצלוהו ומשל הַסֹפֹר בכֵּית 
4 נָהן ת ו עכָה ה אמ חן הלו וְיָם אֶת- 

ה הֶעם: תכה CC‏ שי המאלה הַמִפְקָדִים בפֿית הוה 

יתנ אתו לְעשֵׂי הַמִלָאכָה אֲשֵׁר כ בִית יְהוה כְחוּק ברק 

ה ית : ְחֲרְשִׂים נם ודרי ְלקְנוֹת עצים וְאֲבְנֵ 
מחצב להק אֶת-הַבְּיִת: אף לְאדיחֲשֵׁב אֶתֵּם הַכָּסָף הנת; 

ַלהידָם בי בָאֲמוּנָה הס עשֵׂים: וַֹּאמֶר הלקהו הַפהַן 

הַנְּהול על- -שְׁפן הספר ספֶר הַתּוֹרָת מְצֵאתִי בְּבֵית יְהיה 
ריתן הִנקְיָּה אֶת-הַסַפַר רשפ רקְרְאֲהוּ: רבא שַׁפַ 
: הספל המה רישב אֶתההַמַגְך בַר ומר הַתַּיכו 

אֶת-הַבָּסְף הַנַמְצָא בַבַּיִת הנהו עלחיל | עשי 

י הַמ-ָאכָה הַמִפְקָדִים בית יְהוה: ויגֿד שְׁפַן הפֹפַל למל 
לאר ספר נתַן לי חלקיה הַכֹהן וקְרְאֲהּ שׁפן לפנ 

הֲמלך: ויהי בּשְׁבע ה אֶת-דּבָרִי סַפַר הַתּוֹרָה ויכרע 

:ו אֶת-בְנדָיר: יצו ה מ-ך אֶתחִלְקְיָּה הַפהַן וְאֶת-אַחִיקָם בָּן- 
שַׁפן וְאֶת-כְבּוֹר בַּודמִיכָיה רְאֵת שְׁפן הַפּפֹר רְאַת עִשִׂיָה 

עֲבְד-המ לד לאמר: ככ דרש אֶתהיְהוה בַּעְדי ו וּבְעד ָעם 
בעל הוה על-דְבְרִי הַסַּפַר הַּמַצֵא הַנָּה בְּינְדילָה 

. חֲמַת יָהוָה אֲשַׁרְ-הִיא נָצּתָה כֵנ על'אֲשׂר לאשמ אבתִינו 

14 "דרי הַסַפַר הזה לעשות כְכְל-הצַתִוּם עלינו: ך 
הניהו ה=הן ראֲחִיקָם ְעַכָבוֹר רְשְׁפְן וַעְשׂיה אֲלחֲכְדֶּה 
הַכָּבִיאֵה אֲשֶׁת ו שַׁנֵם בַוְתִּקְוָה בְּמַרְחַס ׂמֶר הַבַנְלִים 

טוּוָהָיא יְשׁבַת בִּירְּשׁלם בַמשׁנָה ורַבְּרְ אֲזִיהָ: רַתאמֶר 
אליהם ם פַה-אָמַר יְהוֹה אֲלֹהִי ִשְׂרָאֵל אָמָרֵוּ כאִישׁ אי 

16 ; גת אֶתָכֶס לי פה אָמַר יְהנָה הְנֵנִי מַבִיא רָעָה אָ אֲל- 


0H qq oo 


S 


ye —: 


17 מ לד הוה : תָּמַת ו שר עזוּני היקמר: 1 eR Be‏ 
למע הו ס; נִי בָּכל מעֵשׂה יְדֵיהֵם וְנַצָּתָה חֲמַתֵי בַמּקָוֹם 

ההזה וְלָא תַכְבָּה; De‏ יהולה השלח אֶתְכם לַדְרְשׁ 
EEN‏ .ו בית ק' 


837 218238 II. REGUM. Innovatio foederis. 


אֶתיְהוָה כָּה תְאמְרָוּ אֲכֵיוּ ה-אָער יְהוה אֲלֹהֵי יִשְׂרָאִס 
הַדְבָרִים אֲשֶׁר שִׁמַעתָּ: יָען רהֵ"2ָבָ ֶךְ רַתבָנע ו מִפנָי יְהוה פו 
בּשָׁמעְךָ ֲשֶׁר דבַרְתּי עלְַהַמָקוֹם הזה וֶעלהישכיו להיות 
כַשַׁמָּה. וָלַקְכָשָה ַתִקָרֶע אֶת-ְנליף תה לְפנֵי וְגם 
אֲנֹכֵי שַׁמַעְתִּי נָאס-יְהיה: כָכְן בנ אֹסְפה עכ-אָֹתִי כ 
ינאת אַל-קְבְרֹחִיף בְשָׁלום וְלָא תַרְאִינָה עִינֵיף בכ 
הרעה אשַׁר-אֲנִי מַבִיא עה ֲמקוֹם הנה וַישבוּ אֶת- 
הַמ דָבֶר: 


23 A 

וישלח הַמ ראַסְפוּ אֲנָיו כְּל-זְמְנֵי יְהוּדָה וִירְוּשְׁכֶם:א 
ריעל הג לך ביתהיהיה להי יְהוּדָה וכלהשמי חי 
אֶתּוֹ וְהַכֹהֲנִים וְהַנָּבִיאִים ְְלַהְעם כַמִקָטו דול ריק 
בְאַזְנֵיהֵם אָתִיְכדכָרֵ סְפַר הַָּרִית הַנַמְצא כְּבֵית SS‏ 
ויעמד המכךְ על-העמוד וַיכְרֶת אֶת-הַכְרִית ו כַפְנֵי יְהלה 3 
לצכת אֲמֵר 4 רְלָשּר מִצָוֹתִיר וָאֶת-עדָוֹתֵיו רְאֶת-חְקְתִיֹ 
בְּכְלְ-כֵב ובבֶל-לפשׁ כָהְקִיִם אֶתדֶּבְרָי הַבְּרִיִה הַזֹאת הַתֵּבִים 
"הפר הַוָּה ויעמד ָלהֲעֶם ַבְרִית: ויצוסמלך אֶה-4 
הנקהו ה5הן הַגדוֹל וְאֶת-כְּהֲנִי הַמשְׁנָה וְאֶת-שְׂמְרֵי הפה 
tהצי h‏ ְהִיכֵל יְהוָה אֶת לי הֲעַשׂווִם כבעל 
וְלאשָׁרה ו לכל צְבָא הַשָׁמַיִם וְשְׂרְפֹם מְהוּץ לירשלם 
בְּשַׁדְמוֹת sR‏ ְנָשׂא אֶת-עפֶרֶם בַּיתָאֵל: וְהַשׁבּיה אתה 
הַכָמָרֹים אֲשר נתְנוּ מַלָכִי הלה וִיקשַר בַּבְמות בְערי 
יְהוּדה ומָסְֵּי יְרוּשׁלם וְאֶת-המֹקְטְׁרִים לבעל לשׁמשׁ ילימ = 
ni‏ לכל צָבָא הַשַׁמַיִם: וַּצַא אֶתההָאשֵׁרֵה מִבֵּיתs‏ 
הוה מחוּץ לירוּשלט אֲל-נְחֵל קדְרוֹן וַיִשְׂרְף אֹתָהּ בְּנָחֲ 
קְדָרוֹן רדק ַעְפַר של אֶת-עפְרה על-קבֶר בְּנֵי הְעְם: 
ויתץ אֶת-בְּתִּי הקְדָשִׂים אשר בְּכֵית יְהוה אֲשֶׁר הַנָשִׂים: 
אֲרְנוֹת שַׁם בַּתִּים לאֲשָׁרָה: יבא אֶת- להַפֹהֲנִיט מַערֵי 
וְהוּדָה וַנְטעָא אֶת-הַבְּמוֹת אֲשׁר קטרושׂמָה ה פֹהֲנִים מִנְב 
עַדבְּאַר שׁכַע וְנָתץ אֶת-בְּמוֹת הַשַׁעְרֹים אשׁר"פֿתַח שׁער 
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9 יהושע טַׂרההָעיר אֲשר-על-שְׂמאול אִישׁ בְּשַׁעַר הָעִיר: צֹך 
כא יעלל כהֲנֵי הַ במות אַל-מְזְבַה יְהיה בִירוּשׁכם כִּי אִם- 
י אֲכָל מצוֹת בְּתוֹךְ אֲחֵיהָם: וְטְמֵּא אֶת-הַּפת אֲשֶׁר כְגִי 
בְנֹירתְָם לְבְלְתִּי כהעבִיר איש אֶתהְכָ. וָאָתיבַּת'. בָּאֵשׁ 
1 כמלך: ושכת אֶת-הַסוּסַים אֲשֵׁר נְתְנו מלי ְהוּדָה שמש 
מִבָּא הוה אַל-לַשְׁפּת נתַן -מכך הַסָּרִיס אֲשֶׁר בַפּרְוְרִים 
פוְאֶת-מַרְפבָוֹת הַשׁמֶשׁ שֵׂרָף בְּאֲשׁ: וְאֶת-הַפִזְבְהוֹת אֲשׁ 
על-הַגג עלות אֶהָז אַשֶׁר-עְשּׂ מבי יְהוּדה ְאֶת-הַזבְּחוֹת 
אֲשַׁר-עְשׂה מְנֵשֵׂה בִּשְׁתִּי חַצְרָוֹת בּית-יְהוה נָתֵץ המב 
ו רירץ מִשֵם וְהִשִׁיךָ אָתערֶם אֲל-נָתֵל nd‏ וָאֶת-הַבָמוֹת 
אֲשֵׁר | על-פני יְרוּשׁצַם אֲשֵׁר מִימין כְהַרִהַמַּשְׁחִית אֲשׁ 
נה שׁלמֹה היראל לעשְׁתרֶת י שׁקֵץ ידכים מנלע 
A‏ שָׁקָץ מוֹאָב וְּמְלְפּם תּוֹעבת בְּנֵי-עוֹן טָא הַמַכָךְ: וְשַׁבֵּ 
אֶת-הַמַצַכות וַכְרֶת אֶת-הָאשֵׁרִים וַמַלָא אֶת-מְקוֹמִם 
עַצְמוֹת אֶדֶם: וְצם אֶת-הַמזְבּת אֲשׁר ְבֵיתְאֵל הבְּמָה אֲשׁר 
עְשֵׂה יְרְבְעַם בּוְכָבְט אֲשֶׁר הָחֲטִיא אֶתהיִשְׂרְאֵל גס אֶת- 
הַמְַבַּח הַהְוּא ְאֶת-הַבּמֵה נָתֶץ ישָׂרף אֶת-הַבְּמָה הַדְק 
ו לער רת אֲשׁרָה: ויפן שה וֹרָא אֲתהַקכְרִים 
אֲשָׁר-שֵׁם. בְּהֶר ושלת וימח אֶתההֶעצָמות ִוְ"הַקָבָלִים 
שר על-הַמוְבָת רַיִטמָאַהוּ כְּדָבַר ינה אֲשֵׁר קָרָא איש 


17 7 ָהַים אֲשֵׁר קְרֹא אֶת-הַדְּבְרִים הָאֲגָה: וַּאמַר מה הַצּון 


הכז אֲשֶׁר אֲנָי רֹאָה וַאמְרו אל אֲנְשֵׁי הְעִיר ההקר ָישׁ- 


one 


18 שי על : הַמזְבָּה en‏ יאמל הפיח ר אִישׁ Rod;‏ 
עֲצמֹתִיו וימלטן עַצַמֹתֵיו את עִצָמוֹת הַנָבִיא אֲשַׁריבַא 


ג מִשְׂמָרָוֹן; וְגם אֶתדבל"בְֹּי הַבָּמוֹת אֲשׁר | בְּערֵי שׂמְרוֹן 


אֲשֵׁר עשר מלכי יִשְׂרְאֲל לה כעיס הָסִיר יְאשַיּהוּ וַיעַש לָהֹם 
כ ְכַל-המַעשֵׂים אֲשַׁר עְשׂה ְבִיתָאֲלֹ: ויזפת אתפל-שתני 
הַבָמוֹת אשַׁר-שֵׁם | עלה והות SE‏ אֶת-עַצָמָוֹת אֲדֵם 
פעליהם וישב יְרְוּשׁלם: יצו המק = אֶת-כְלההְעַם לאר 
עשף פסה ליהוה. אֲלהִיכָם כַכְּתיב על ספר הַצְרִית הַנּה: 
v.10‏ בןְ ל 5 


89 23,2236 TU. REGUYN. Mors Josiae. 


פֵּי לֵא נַעְשׂה כַּפסַת הזה מִימֵי השְפְּטִׁים אֲשֶׁר שַׁפְטְוּ אֶת- 22 
יראל של ימי לכי ִשְׂרְאֶל ולכי יְהוּדָה: פַי אֶם-ג2 
בְשׁבֹנָה עשרה שה למלך יאשיהו נְעָשׂה הַפסת הַזּה 
הוה בִּירוּשְׁכֶם: וְגם אֶת-הָאבוֹת וְאֶת-הדְנִיט וְאֶת-4ג 
הַתְּרְפׂיִם ואַתדתנללים רְאֶת כַל-הַשִׁכָצֵים אֲשֶׁר נְרְאוּ בְּאָרֶץ 
יְהוּדה וּבִירוּשבם בָּעַר יְאשִיהו הע הָקִיִם אֶת-דְּבְרֵי 
הַּוֹרָה הַכָּתְבִים ה הַסַּפַר אשֶר מִצֵא חלקיהו הַ5הן בֵּית 
יְהוה: וְכמה לַאדהָיה לַפְנָיו מלך אשרדשב אַל-יהוהכה 
בְּכלהלבְבו וּבְכְלנַפש' וּבְכְל-מָאד: בָּכל תוֹרַת משה 
וָאחֲרֵיו לאקם כמהוּ: אַךְ ו לא-שֵׁב יהוה מַחֲרָוֹן אַפל2 
הדל אֲשַׁרהחְרָה אַפוֹ בִּיהוּדָה על כְלהַפְְּכִים אֲשֵׁר 
הֲכְעִיסו מִנַשַׁה: ואמר יְהוָה גס אֶתיְהודָה אֲסִיר מֶעל זג 
פֲנֵי ַאֲשֶׁר הַסְרֹתִי אֶת-יְִׂרָאֵל ּמָאַסְתִּי אֶת-הָעִיר הַזָאת 
אַשׁר-בּהַרְתי אֶתהיְרוּשְׁכַם וְאַת-הַבַּיִת אשׁר אֲמֹרָתִּי יְהִיִה 
שַׁמֵי שֵׁם: וְיָתָר דְבָרִי יֹאשִׁיהוּ וְכָל-אֲשׁר עְשֵׂה הלאי הם 23 
ָּתוּטִים ל"פפֶר דְּבָרֵי הַיָמִים לכי יהודה: ְּמַיף לה 29 
לה נְלָה מִצַדָ-מִצַרְָיִם למל אַשׁוּר עַל"נְהַר"פְרֶת וללה 
המ ר ואשיהג ראת ג ְמִיתָהוּ בְמְנְֹ ראת ב 
בקברה: רקה עסהְאָרֶץ אַתדיר הוֹאֶחָל אהו ב ימִשְׁחו 
אתו וַימְלִיכוּ אתו תַּהַת אֲבָיו: ס בְְּעְשְרִים וְשָׁלֵשׁ שַׁנָהל 31 
יְהוֹאֶחֲז בְּמְלְו רשכה חֲדְשִׂים מִכך בִּירּשׁכָם. רְשֵׁם אֲמּוֹ 
חמוטל בּתירְמיְהוּ מִלֹבַנָה: יש הרע בְּעִיני יְהוה בְּלג: 
אֲשַׁרהעְוּ אֲבתְיו: ואַסְרָהו פַרְפֹה נְכַה פֿרְבלָה בָּאֶרֶץ ג 
חֲמֵת מל ירכ הענש ו עַל"הָארֶץ מִאֶה כְכַּרכָּסָף 
ְַכַּר זְהֶב: וַמֶלך פרפה (ָלֹה אֶת-אֲלֹיקִים בְּריאשׁיתוּו 
תַּחַת יאשיהו אָבַיו ויסב אֶת-שְׁמֵ יְהוֹיקִים וְאֶתיָהוֹאֶחָז 
לח וַּבָא מִצְרָיִם וַּמָת שׁם: וְהַכָּסֵף והַזְהֵב ו ְהוֹיקִים לה 
לַפרְֹה. אך הַעְרֶך אֶתהָאָׂרֶץ לת אֶתִההכָס ענמי 
פַרְעֵה אִישׁ כְּערְכוֹ ינש אֶת-הַכַּסף וְאֶת-: הב אָת-עם 
הרֶץ : כֹתָת נפרלה נכה: ס בְַּהְעֲשְׂרִים וְחֲמַשׁ שָׁנָה 36 


900 23,36—24,15 מ קבום יב Reges ultimi.‏ 


יהוֹיקים בְּמָכֵכוֹ נְאַחַת עְשְׂרֵה שְׁנֵּה מִכֵךָ בִּירשְׁכַם וְשֵׁם 
זאמו זְבדָה בַתדפְדָיֶה מִוְדרוּמָה: ריעש הְרֶע בְּעֵינִי יְהוה 
ככ אֲשָׁרהעְשְּׂ אֲֹתִיו: 
בר :24 
א כְיְמַיוּ עְכָה נְבכדְנָאצַּר מכ בְּבָל וְיְהִי-וֹ ְהוֹקִים עֶבָד 
2 של שׁנִיִם וַשֶׁב וַַמְרְד-וֹ: שׁלַה יְהוה | בו אֶתנְדוּדי 
כשׂדִים וְאֶת-נְּדוּדִי ארם וְאֶת ו גְּדוּדֵי מוֹאָב וְאֶת בְּדוּדִי בְנִי- 
עמון הס בִּיהוּדָה לְהָאֲבִיְ ַדְבַר יְהוָה אֲשֶׁר דְבֵר ביר 
3 עבְדָיר הַפַּבִיאִים: או על-פי ְהוָה הֲיתָה בִּיהוּדָה לָהְסִיר 
4 מל פנָי בְּחֲטֹאת ר מל אֲשֶׁר עְשׂה: ְגֶם דַּם-הַנָקֵל 
אֲשַׁר שַׁפֿך רימא אֶתהיְרוּשׁלָם דָם כְקִי רְלָאדאֲבָה יְהוה 
ה לסל םי הסר נברי סקיב וְכְל-אשׁר עֲשׂה הלא-הם 
כָּתוּבים על-ספר דְבְרֵי הַיָמִים למלכי יְהוּדָה: וַישְׁכָּב 
יְהֹיקִים עָם-אֲבֹתָיו מל ְהויכִין בְּנֵוֹ תַּתְתִּיו: לאדהסיף 
עד י מכ מִצרַיִם כָצַאת מַאַרְצוֹ המת מלך בְּבל מִנַּמֵל 
מִצְריִם עדנְהר-פּרת כל אֲשׁר הֲיְתָה למלך מס :יס 
8 בַשׁמֹנָה עְשְׂרַה שֵׁנָה וְהוכִין כְּמֲלֹכו' השלשה הֲדְשׂים 
מלֹךְ בִּירשֵׁכָם וָשֵׁם אֲמוֹ נַחִשְׁתָּא בַת-אַמנְחְן מִירְוּשַׁכֵם: 
2 ועט הרע בְּעִיני יְהוה כל אֲשׁרהעְשֵׂה אֲבִיוֹ: בַּעַת הַהָיא 
עה עבדי בכדְנָאצר מלד-ב בל רּשַׁלָם וַתַּכָא הְעִיר 
גבַמְבָוֹר ויבא ככ בדְנָאצר מלדְ-בְּבל עלההֲעִיר ג רְעבְדֵיו צָרִים 
2 עכיה: לא ְהויכִין מִלְדְהיְהדָה על-מִלך בל הא וְאֲמוֹ 
רְעבְדָיר רְשׂרֵיר וְסְרִיסיר ויח אתו מִֵך מל בְּשְׁנַת שָׁמֹנָה 
13 סמל כוֹ: מוֹצָא מְשֵׂם אֶת-פָּל-אֲוֹצָרוֹת בָּית יְהוה וָאוֹצָרְוֹת 
ֵּית המל ריקצץ אֶתיכְלבלֵי הַזְּהֶב אֲשֶׂר עְשֵׂה שה 
14 מלהישְׂרְאֵל כָּתַיכל יְהוֹה כַּאֲשֶׁר דְבַּר יְהוֹה: וְהִגְלָה אֶת- 
פּל-יְרוּשׁלַם רְאֶת"כ בל-- השְׂרִים רְאֶת הנור המיל עשרה 
אֲלָפִים גישת ְכְלהֲהְרְשׁ וְהַמסְנֵּר לא נִשְׁאֵר זולת דלת עם- 
טו הָאָרֶץ: ינ אֶתהיְהונְכֶין בְּבֵלָה רָאֶת-אָם ד ְאֶתנָשֵׂי 
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המדך וָאֶת-סְרִיפָיו וְאֶת אַוֹלי הָאֶרֶץ הוליך גולה מִירוּשְׁכם 
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בְלָה: וְאֶת כַּליאֲנְשֵׁׂי הַחַיִל שְׁבְעת אֲכְפִיִם וְהֲחְרָשׁ וְהַמַּסְָר 1 
א לפ הפל וֹם עֹשֵׂי מִכַחֲמָה וַיְבִיאָם מ שבל פוה 
בְּבלָה: וַיַמְקֶך מ לד-בבל אֶת-מַתַּנִיה דרוי תַּחֲתּיו ויסב:ג 
השמו צִרְקְיהוּוֹ ס רעְְרִים רְאַחֶת שְׁנָה צדְקיַהוו 
בּמַלֵכוֹ וְאַתַת עְשְׂרֵה שֵׁנָה מֶכֵךָ כִּירִיּשְׁכִם וְשֵׁם אֲמוֹ 
חמטל בַּתַרְמִיָהּ מִבנָה: ויעש הְרֶע בְּעִינֶי יְהוה19 
כל אֲשְׁר-עְשׂה י הוקִים: כֵּי עַל-אַף י יְהנָה הֲיְתָה בִירְוּשׁכָם כ 
ּבָיהוּדֶה עד-הַשְׁלְכ: אֹתֶם מַעל פְניו וַיַמְרד צדְקיהוּ 
במ לך כָּבְלו ס 


2 

ויהי בַּשְׁנַת הַתשִׁיעית כַמָכָכוֹ בַּחדֶשׁ הָעֲשִׂירְי בַעְשׂוֹרא 
הדש בָּא כב גאר מלד-בְּבל הוּא ְכָלחַיל עלהירּשׁכם 
ַיחַן ליה יבנ יה דָיִק סָבָיִם : וַתָּבָא הְעִיר בַּמצוֹר עד? 
עְשְׁתִּיעְשְׂרָה נה פמטל" צִדְקיָּהוּ: בְתִשׁעָה לחֲדשׁ ריחזק 3 
הרֶעב בְּעִיר רְכְא-הִיה ז כהָם יי האֲרֶץ: וַתבקֶע העיר וְבָל=4 
אַנָשֵׁי הל תמה הגילה דֶרךְ שער ו גין ה הֹמתים אֲשֵׁר 
עלהּן הַמכךְ וְכַשִׂדִים על-הְציר שביב גיקך דכה ה:רבם: 
ירְדְפוּ חיל-כשׂדים אַחֵר הנ ;ד שג אתו בְּערְבוֹת ירַחוֹה 
בלחו נָפצו מעליו: ויפל אֶתהפלך ולו אתו אל=6 
מ 29 רְבְלָתָה ידרו אתו מִשׁפט: וְאָת"בָנֵי צִדְקְיהוּז 
יְבַאָהּ ב ס וּבהֲדְשׁ החֲמישׁי בְּשָׁבֶעה ה היא 
שֹׁנַת תשַׁע-עְשְׂרָה ְׁנַה למלך נִבכדְנָאצר מַלדַהבֵל פָא 
נְבוּּרְאֲדָן רב-טבָּחִים עְבָד ליב ְּכֵל ְרְשׁלם: : וַשָׂרְף אֶת-9 
בּית יְהוֹה נָאָת"בִּית הַמֵךְ וְאֵת לבת ירהשלם וְאֶת-פַל- 
ית דול שֶׂרֵף בְּאֲשׁ: וְאֶת-הוֹמת ִרְּשׁלָם סָבִים נתצף להי 
חיל כַּשְׂנִים אֲשֶׁר רֵב טבָּחִיִם: וְאֶת יָתָר ה הַכְשְׁאָרִים :ג 
בְּשיר וְאֶת-הַנַפֲלִים. אֲשֶׁר כל על-המלך בֵל וְאֶת יָתָר | 
ההְמוֹן הנלה ְבְוּזרָאֲדְן בב טַבָּחִים : ומת הְאֶרֶץ הְשָׁאִיר ג 
רֵב טַבָּחִים כַבָרְמִים ולנבֿים: רָאֶת-עמוּדִי הַנָחֹשַׁת אשׁר5נ 


8 .+ חמוטל ק'. 2 וּלָינָבִים ק. 
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כָיתיהנָה וְאֶת-הַמּכֹנוֹת וְאֶת-יִם הַנְּהְשֵׁת אֲשִׁר-בְּבֵית יְהוה 
4 שַׁבָרוּכִשׂדִים ויִשַׂאַו אֶתינְתְשְׁתָּם ָּבָלָה: וְאֶת-הַסִירוֹת רְאֶת- 
הַיָעִים וְאֶת-המַזמַרָויֹת וְאֶת-הַפַּפוֹת וְאֶת כַּל-כְּלי הַנָתֲשֵׁת 
שו אֲשׁר יִשׁרַתוּבֶם לָקחוּ: וְאֶת-הַעַהֲהּוֹת וְאֶת-בַּמַזְרְקוֹת 
אֲשֶׁר זְהֶב זה אֲשׁרפסָף כַּסָת כקָח רכ טחִים: הֶעמּוּדִים 
שׁניִם הים הֲאֶחָד וְהַמַּכֹנוֹת אַשׁר-עְשׂה טי למה בית יְהוה 
זו לָאהתיה מִשְׁקֿכ לַנָחֲשֵׁת כל"הַבלִים ה קָה: שָׁמֹנָה לְשָׂרָה 
אַמה קוֹמַת י הֶעמוּד הֲאֲחָד וְכֹתֲרֶה os‏ ו נְהֹשַׁת וְקוֹמַת 
המרת שלש אַה וּשׂבְכָה וְרְמֹנִים על-הפֹתֲרָת סבב הפל 
כְתֲשֵׁת וְכָאלָה לַעְו הַשַׁני על-השְׂבְכָה : קת רְב-טִבְּמִים 
אָת"שׂריֶה כהָן הָרֹאשׁ וְאֶת-צפנְיְהוּ פהָן מִשׁנֶה וְאֶת-שכְׁת 
שְׂמְרֵי ה9ף: fa‏ לקח סְרִיס אָחָד אשַׁר-הָוּא פקיד ו 
על-אַנְשׁי הַמִלֲֹמַה וְהֲמְשֵׂה אֲנָשִׂים מַרֹאִי פני-הטלה 
שׁר-נִמְצָאָ בְעִיר רְאֶת-הַסֹּפַר שׂר הַצַבָא הַמַּצַבָּא אֶת-עֶם 
כ הָאָרֶץ שׁשִׁים איש מַעם הָאָרֶץ הַנִמָצְאִים בּעִיר: וקה 
אׂתֵם נבְוּּרְאדְן רָם טִבָּחִים ולָך אתָם עלימלך בָּבָל רְבְלְתְה: 
21 ה אֹתָם מכ ב ַָמִיתָם רלה ְאֲרַץ חֲמָת רעל 
האיר נְבוּדְנָאצר 4 בבל קד Re‏ = 
בְדאֲחִיקם בְדְשְׁפן: רשמעף 5 כלזשלו הַהילַים הֵמָּה 
וְהאֲנְשִׂים כִּיִהִפְתִיד ימל אֶת-: :ד הו וַיְבָא אָל- 
ר יה הַמִּצְפָה וְישְׁמָעָאל בַרֵָ ָיֶה חנ בְוקרַחַ וּשִׂריה 
המת הַטֹפְתֹי איה בהַמּעבָתִי המה וְאַנְשִׁיהֶם: 
רשבע לָהָם גְדליתו וּלאַנְשֵׁיהָם וַּאמֶר להם ירי | 
מַעַכְדֵי הכַּשְׂדִים שַׁבוּ בְאָרֶץ וְַבְדְ אַת-מַקָךְ בְּבֵל וְיטֵב 
כת לכם: ס והי בַחָדָשׁ הַשָׁבִיי בא ִשׁמְעָאל בן- 5תנ 
בן-אַלישׁמֹע מִזרֶע הַמלוּכָה וְעשֵׂרֵה אנְשִׁים אַתו וכ אֶת- 
נַיָהּ ימת וְאֶת-היְהוּדִים רָאֶת-הַכַשְׂהֹים אַשָׁר"הְיְּ אתו 
6צפה: ויקמו כְל-הֶעֵם מִקְטֹן וְעד-גָדוֹל וְשׂרִי הְחֲיָלִים 
רבא מִצְרָים כּי ירָאִוּ מִפנֵי כַשָׂדִים: ס והי ל בְשָׁלשִׂים 
בע שׁנָה לנלות יְהוֹיְכִין מלה-יהולה בַּשְׁנִיִם עְשֵׂר חֹדֶשׁ 
17 אמות ק'. 8 .+ פחח בס"פ. 
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בְעַשְׂרִים וְשַׁבְעה כַחֹדְשׁ שׂא ויל מֶרדַךְ מכ בָּבָל בְּשָׁנַת 
מָכָכוֹ אֶתרָאשׁ יְהְוֹיְבִין מ הנה מַבֵּית כלא: ובר אתו ג 
ט בוֹת ַיַתן אֶת-בסְאוֹ מעל כ סא המל כִים אֲשֶׁר אֲתֵּו ב בל : 
שא את בַּנֹדֵי כִלָאוֹ וְאֲכֵל לֵחָם תּמִיד פנ פלהומר. חיר ;9 
וֹאֲרְהָתוֹ אֲרְחַת תָּמִיד ְתּנָה"לו מַאֵת הַמ מלך דָבַר"יוֹם בִּירֹמו ל 
כל יָמֵי הַיו: 


זר 
0 .צ חֲַיִּיר ק. 


חוק 


סכום המקומ של ספר מלכים אלם וחמש מאות ושלשים וששה, וסמן 
א וד כ"ר. וחצין ויקבץ מלך ישראל את הנביאים (92,6 Reg.‏ 1). וסדריו 
ארבעה ושלשים, וסמן בלב. ופסקתותיו ארבעים ושלט, וסמן בדכו. שנות 
הספר משמלך שלמה בן דוד עד שחרב הבית הראשון, ארבע מאות ואהת 
עשרה שנה וששה חדשים ועשרת ימים: 


Appendices criticae et masoreticae. 


E 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[Berol. = Cod. Berolinensis. © 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2.3. = Cod. Erfurtensis primus, secundus, 

tertius. F. = Francofurtensis al. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == 

Hierosolymitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petro- 

politanus ai. 1010. R1. 2. = Reuchlinianus, primus (Biblia tota), secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. = Sappiri, Parisiensis. Sab.== Sabarianus. T. == 
Toledanus (Fragmentum in auctoris possessione)]. 


I Reg. 1,1 ori: Jod cum voeale Chirek in codd. testatur Kimchi 
in Michlol 102%. et comm. F. etiam adnotat nb. Vitiose biblia 
rabbinica DF: cum Zere habet. Ita tantummodo Deut. 19, 6, 
Ecl. 4, 11. punctatur (Mas. fin. p. 52. col. 7.). 

1,3 השוּנמית‎ sic omnibus locis plena cum Vav, excepto 2, 21.22. 
I] Reg. 4, 36. ubi nיn:wה‎ sine Vav, Mas. ad Il Reg. 4, 36. 
Indicium impressum ad 1 Reg. 2, 21. mendum. 

a7 עָר‎ cum Kadma (loco ante Sakef, similiter 


מסם ,ריעזֶרף אחרי יי Don archer  Nonnnlli ee‏ א 
minus licet sed non oportet. Ck‏ 

8 אֲדנָיהו‎ vide JI Sam. 3, 4. 

4,41 הלוא‎ in septemdecim locis libri vox plena est cam Vay, 
SC. h.1. 9, 42. 11, 41. 15, 7.16, 14. 22,39. IIT Reg. 1, 18. 
2, 18. 5, 139. 6, 11. 32. 10, 34. 12, 20. 13, 8. 15, 21. 18,92. 
20, 19. 

Ibid. ראַדנינו‎ Aleph cum Chatef pathach ut Ps. 135, 5. Masora 
et Michlol 45. 

3.13 כלאמתך‎ cum Dagesch de pיnרמ .אתי‎ Vide ad Prov. de 
dagessatione p. XII. 

.ואמר"נה המלך tמeמומex E1.3. R9.‏ ,ואמר המלך 1,16 

1,18 FEY], Sone. Compl. ut plurimi codd. hic habent i רְאַתָּה‎ 
cum Alok e contrario in v. 20. רְעַתָּה‎ cum Ajin, sed Masora. 
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repugnante, ut jam Kimchi in comm. dicit. OC. E 1. H. Mrg. 
R1. Sab. recte exhibent Py. Vide v. 20. et Jud. 9, 38. 

1,19 ni, item v. 25. cam Mercha. Dikduke §. 21. 

Ibid. לאב‎ hic defective sine Vav, Masora. In R 2. adnotatat: 
לית חסר ו', ולמה חסר ו', לפי שמאותו היום חסרה גדולתו.‎ 

1 20 רָאַתָּה אֲדֹנֵי‎ Masora: nb, in Sabara Alasid: לית דסמיך,‎ 
וקרמא רעתה‎ ,,modo hoe loco ita coniunctum, prius sonat nny". 
Etiam Mas. fin. (p. 13. col. 6.) inter octo coniunctiones singu- 
lares cum (יחידאי( יְ—אַתִּ‎ hunc versum affert. Quae indieatio 
simul demonstrat, in v. 18. masoretice rectum Fny1 cum Ajin 
reperiri. 

Ibid. מי‎ Bone. ponit 2, item v. 27. 

Ibid. DX, Sonc. Brix. habent -oy makefatam. 

1,98 yaש-תבל‎ vide ad II Sam. 11, 3. 

1,33 ~TaעTn,‎ in Sonc. Brix. cn} deest. 

Ibid. אַלהנחון‎ sic in omnibus edd. veteribus bonisque codd. sine 
.קר" 6 כתרב‎ Zn v9: על-נחון‎ stat secundum Masoram 
inal. p: & col. 5). 

1,37 מִכַּסָא‎ accentus Sakef magnum in Sonc. Brix. Ven. 1518. 
1521. recte. 

1,38 jin}, Hier. adnotat ™ non ‘2 ,,tria defectiva sine Jod®: 
h.1.v. 33. v.45, 

1, 39 מִחכנֵיִם‎ Lamed raphatum et cum Chatef pathach sicut 
.מְהַלְלִים‎ In Malachi 1, 12. םילoמ‎ stat Lamed cum Dagesch, 
quia sensu alio. 

1,43 אבל אדּנַינו המכך דוד‎ his cum accentibus in codd. et 
edd. ה‎ 

1,45 כמכך‎ I NJ masoretice interpositum Pasek. 

1,47 ליטב‎ sine Jod in postrema in Ven. 1518. 1521. ut Hier. 
Mrg. P. secundum Masoram. Vide Norzi. 

.אסהיהנה לי לבן etמגת‏ eמסS‏ ,אָם יָהִיָה כב 52 ,1 

2,3 ,מצותיו‎ pertinet ad quattuor decim versus, in quibus quat- 
tuor vocabula se sequuntur, enim duo priores sine Vav copula- 
tivam et duo posteriores cam Vav copul. (Mas. fin. p. 28. 
col. 7.). Ergo falsum 11X21 in nonnullis libris. 

2,4 לאמר‎ cum Rebia in codd. veteribusque edd. 

2,5 ונמםזאתה‎ makefatum ut F. R 2. Mrg. Bab. 


Ibid. בן כר‎ Nun dagessatum, similiter 127]. 
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2,8 קבבפל‎ cum Chatef pathach in libris veteribus ut F. H. 
Mrg. Sab. 

2 15 = eum Munach in libris veteribus. 

2,15 הַיָתָה- ו‎ makefatum in veteribus libris, item 4, 11. IT Chr. 
As Bs sicut הְיְתָהפָנּ‎ (Bzech. 36, 2.) יִכ"nיֲהְר‎ (Jes. 29, 2). 

2,25 בנפש דבר אדניהר‎ sic accentus in Ress Res 

Ibid. בנפשו‎ cum Vav minusculo secundum Masoram ms. Vide 
Dikduke 8: 61. p. 48. 

2, 24 קרי ,כתיב תו רירְשְׁבינֵל‎ et ,רירשב כי‎ ita Hier. cum notam 
כו רמקה לל'ב.‎ 

2. 27 עכ-בית‎ Masora parva adponit ,,Nota bene® (jaיo),‎ enim 
coniunctionem harum vocium ita toto in libro stare, praeter 
unum locum ubi nיa7b‎ invenitur (IT Reg. 14, 10.). 

Ibid. בַשׁלה‎ ita recte. 

2,8 אַבְשׁלום‎ interpretes vetustatis legerunt טלמה‎ vide Zachoth 
72. et Parchon pe col. 1: 

2, 40 בּתֵה‎ Thav raphatum, Hier. Mre. teste Michlol 206. Vide 
TF Chr. 14. 9: 

2,42 Ty Ajin cam Chirek et defective sine Jod. In Neh. 13, 15. 
vocabula plene stat cam Jod. Masora. 

2,46 רַיצא‎ cum Sakef magno in Sone. Brix. ut C 2.9. E1.2.3, 
Hier. Mrg. R1. 2. 

6 רַתִפְו"כוֹ ב‎ Sone. Brix. ponunt }Q Y27Jn\. 


3,9 ז לעבדף‎ HmJV, in nonnullis libris ונתת ג כעבדך כ‎ cטמ‎ 
Rebia, non ita bene. 
3, 10 ,אדני‎ nonnulli codd. habent 971", vitium; vox pertinet 


ad קל"ד ודאיך‎ (Mas. fin. p. 3. col. 4). Et vide v. 15. 

,11 ,ולאהשאלת כף ימִים רבַּיִם‎ Sone. Brix. ponunt ND 
שאַלת ל ימִים רבַּים.‎ 

12 כַּדְכָרִיךָ‎ recte plene cam Jod in Brix. Ven. 1518. 1521. 
ut C 3. M. Mrg. R. Hic locus non est de tredecim defectis 
)0chla 130.). Vide .חלופי מערבאי‎ 

3,15 ריקץ‎ sine Jod radicis et Kof raphatum est in nr dle 

codd. sicut Jud. 16, 20. Ps. 78, 65. Masora et Michlol 106. 

Ibid. אֲרֹנָי‎ sic recte in Ven. 1518. 1521. cam codd. Etiam H.R. 

adnotant .קלד‎ 

3,17 Tow» hic omnino defective. In F. notatum: ,רOnT דין חסר‎ 

ושארא ישבוֹת כתיבין. 


() 


co 


u 
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3,18 יהי‎ novemm in libro cum accentu Gerschaim initio versus: 
h.1. 5, 21. 12, 2. 20. 16, 18. IX Reg. 5, 8. 10, 2B. AA 
18, 9. Masora ms. 

Ibid. ,אִין‎ M. corrigit .ראי‎ 

Ibid. ְכָתִי שַׁתַּיִם‎ Tebir et Mercha in Sone. Ven. 1518. 1521. 
ut F. R32. 

3, 20 ְשְׁנֵה‎ Hier. adnotat: Nbh .ב/ דין חסר, וחד‎ Vide Cant. 5,2. 

.IIReg.4,21מIn‏ .ב' חד מלא וחד חסר notat Sab.:‏ רַתַשׁכִּיבהוּ Ibid.‏ 
.ב' חד חסר וחד bhא sine Jod ubi notat Sab.:‏ רתשכבהו seriptum‏ 

3,24 sNaיר‎ defective sine Jod in Bone. Brix. ut Hier. Mrg. R. 
Masoretice יְבָארּ‎ et רבא‎ prophetaram in libris omnibus de- 
fectiva sunt, excepto Jes. 66, 20. 

9, 26 רַתּאמַר בי אֲדנִי‎ his cum accentibus in F. H. Hier. M. 
recte. Item אמרֶת‎ cum Bakef. 

rf ,לא תמיתהו‎ Sone. ut R 2. etiam hoc in versu bhabent 
ו‎ ratio orientalis. 

4,2 ,אֲלֵיחְֲרֵף‎ Sone. Brix. exhibent אֲלִידחֹרֶף‎ duo verba makefata. 

4,5 ,הַנָצַביִם‎ R2. seriit Dיביאָכַה‎ cum Jod otioso post Zade 
et adnotat: ’° ירp‎ >. 

Ibid. iy7, Sonc. Brix. cum nonnullis codd. pungunt YQ, Zere. 
Vide Michlol 198. 

4,6 mwיתNו‎ Schin patachatum in codd. veteribusque edd. 

Ibid. עבְדָא‎ in Aleph desinens sicut Neb. 11, 17. In Soncina 
בן=עבדא‎ abest, ibi scriptum est Dhהm7hY‎ םqינדארו‎ aeque 5, 28. 

4,9 R23; alii habent ypp2= tonum ol Vide v. 11. 

Ibid. שמש‎ post vocem R 2. vacuum spatium habet cum nota: 
פסיק ולא גמיר.‎ 

Ibid. רָאֲלְן‎ omnino defective secundum masoram, sicut Jos. 19, 42. 

Ibid. “M2, Sonc. Brix. habent =}2. 

טְפת חציו קמץ וxnיi in Hier. punctator dicit: no‏ ,ספת 4,11 
ואע"פ שהוא שם, וכדין במקץ ובשעכבים, וסגיאין כותהון אשכחית 
בספרים מוגהים. 

Ibid. ~n2, Hier. affert =} et adnotat np na, repugnante Masora 
nostra (ad II Chr. 11, 18. Ochla 159.). 

4,12 בַּענָא‎ in Aleph desinens itidem v. 16. Neh. 3, 4. 

Ibid. צַרְתִּנָה‎ Thav raphatum et pathachatum. Michlol 207. 

4,13 42 cum Jethib. 


0, 2 ,רַיי י לָחָם-‎ Sone. Brix. pungunt ִַהִייכַחָּם‎ E, 2. 3.: 
Liber Regum. 7 
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At Masora hunc locum inter viginti primordia‏ .70> כָח זם 
versuum cum Thebir non affert.‏ 

5,4 qירָבַע‎ totis in codd. et edd. ut Jer. 49, 32. testibus Masora 
omnibusque versionibus. In Van der Hooght stat 1"7TQY cum 
Daleth, turpe erratum quod posteriores sine ulla cogitatione 
imitati sunt. 

5,6 אֲרֶות‎ cum Metheg apud Aleph (St. absol. אֶרֶוּת‎ II Chr. 
32, 98). 

5,8 יבָאּ‎ cum Rebia. 

vide II Chron. 7, 7.‏ ול 1r‏ ,כ 

1bid. בית‎ recte cum Rebia in F. Hier. 

9,20 תאמ‎ Mem cum Zere in pausa, ut Prov. 1, 21. 

5,94 "הפצו‎ R 2. habet ~¥פN-לככ.‎ 

5,6 רִיהוה‎ in sex initiis versuum vox accentum Rebia habet: 
h. L. Gen. 19, 24. Joel. 2, 11. Jona 1, 4. Job. 42, 10. 12. 

5, 8 שניִם‎ Hier. in margine scribit: Dow N"9 quod profecto 
Sone. Brix. exhibent. Kimchi autem DJ habet etiamnum 
in Biblia magna adnotatur ~a1h nפoב.‎ 

Ibid. C27 pathachatum etiamsi in pausa, vide I Sam. 17, 4. 

6,1 וְאֵרְבֵּע-‎ cum Makef in Sone. Brix. ut F. Hier. 

Ibid. מַאֶרֵץ‎ habet Munach, מִצְרַים‎ Telischa-magnum, in. Sone. 
Brix. ut E 2. 3. Hier. 

Ibid. ny הְרְבִי‎ defective sine Jod in fine, item v. 37. secundum 
masoram ad Ezech. 48, 20. Mas. הרביעת tגtסם .פמנ ה‎ 
פּן ופמיב.‎ 

6,2 שׁשִים אֲמַּה‎ Mercha Tebir in veteribus edd. 

6,5 יצו‎ in כתיב‎ cum Vav, 9p est: ובציע‎ cum Jod. Mas. finalis 
p. 34. ‘el. 1. 

6, 6 ,היציע‎ usitati libri etiam hoc loco et v. 10. habent ביno‎ 
cum Vav היצוע‎ et קר‎ est yי&יה‎ cum Jod. Tamen Masora 
et impressa et ms. ambo in indicatione de ar ‘m (Mas. fin. 
p. 34. col. 4. Ochla 139.) non commemorat ergo apud ea varia- 
tionem seribendi ignorat. 

6,7 von Nnbw-jaN hi accentus in E 2. 3. recte. 

6, 8 גבלנ ילים‎ Lamed dagessatum. Kimchi in comm. 

Ibid. על-הַתִּיכֹנָה‎ Sone. Brix. exhibent NJ2יתF .אֶכ-‎ 

6,15 ,צד-קירות‎ in Brix. ut R. .ועדזקירת‎ 

8,16 ,עד-הקירות‎ Sone. ut E 1. 3. M. BR. .רעד"הקירות‎ 
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6, 16 כדביר‎ plene cum Jod in codd. veteribusgue edd. In 
Jos. 13, 26. vox defective stat sine Jod sed in alio sensu. 
Mas. finalis p. 2. col. 2. et p. 19. col. 8. 

6, 18 ,רז‎ Brix Pant אָרֶז‎ 

6, 94 כנֵףּ ה פרוּב האחת‎ Pals Munach Sakef, et כָּכֵתֹ הרוב‎ 
השנית‎ Tifcha Munach Athnach. Ita accentus in Brix. Recte. 

Ibid. מִקִצוֹת‎ Kof raphatum. 

6, 29 רָתמֹרֹת‎ Mem raphatum in bonis codd. vide ad Ezech.40,16. 
Vox omnino defectiva est praeter v. 32. et v. 35. 

6, 31 Ds omnino plene, item v. 33. ut Deut. 11, 20. Vide 
ad 7, 

6, 32 וד‎ Jod cum Kamez (forma Hiphili). 

Ibid. התמרות‎ 7, item וְתִמּרוֹת‎ v. 35. plene cum Vav in extrema. 
Masora :ב כהובין כן‎ 

6, 36 כְּרְתֹת‎ defective in duabus syllabis. Modo 7, 2. et I Bam. 
9, 4. vox Vav in ultima habet, Masora. 

.לית חסר :גrסMa‏ וְסְפן 7,3 

7,5 הזת‎ 7 sic defective sine Vav in duabus syllabis secundum 
Masoram ms. ad Deut. 6, 9. quטגe‎ sonat: nine הbaו כימן,‎ 

ומשכי מִזוּזת כתיב; שמע ישראל, וישכב שמשון, מִזְזוֹה כתיב; 
למען ירבו ימיכם מִזּזוֹת כתיב, וב' מלא דמלא במלכים וס' האיל 
מזּזוֹת חמשית, ההיכל מִזוּזוֹת עצי שמן; ושארא מִזְזֹת כתיב. 

In Masora edita ad Ex. 12. indicatio confusa. 

4,60 אוּכָם‎ tenet Kamez in constructo. Michlol 174. Dilduke§. 38. 

Gd וספ‎ plene cum Vav in F ut Jer. 22, 14. Vide v. 3. 

7,15 ,שתִים"עֲשָׁרָה‎ Sone. Brix. habent NרwpToיִנׁש.‎ 

7,16 תת‎ omnino defective sine Vav in veteribus edd. ut Hier. 
M. Sab. In libro Chron. vox plena est in extrema. Masora 
ad 8, 52. ita docet: ,ninng כל ספרא פַּתְחת, כֹּהְרֹת חסר, ד"ה‎ 
כֹחֲרוֹת כתיבין.‎ ’s 4 

Ibid. מצק‎ Zade raphatum et pathachatum. 

7,18 הִרְמֹנִים‎ vide Kimchi in comm. 

7.19 מעשׂה שושן‎ Mercha Tifcha in Brix. et codd. recte. 

7,21 םיaY]‎ pertinet ad undecim defectiva sine Vav. 

7 22 שוֹשן‎ Vav eum Cholem, itidem v. 26. Masora et Kimchi 
in lezicon. 

7, 3 קר קרי ,יקוה‎ Kof pathachatum in codd. omnibusque 


veteribus edd. ut IJ Chr. 4,2. Vide ad Jer. 31, 39. 
*ך‎ 
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7,24 Dיֿפָּכַמ‎ sine Jod in penultima; at IT Chr. 4, 3. omnino 

plene. Mas. ms. 

2.250 פֿנים‎ cum Pasek sicut II Chr. 4, 4. 

7,8 מִסִנְּרְוֹת‎ primum versus plene cum Vav. F etiam adnotat 

TI Sam. 22, 46.‏ ו ,ה מלאין 

Ibid. םDי2bWr‎ Schin raphatum post Gaja, teste Dunasch contra 

Sass p. 3 Vide Ez. 36, 34. 

29 ,לית‎ radix mb pariter Niwy (Ez. 13, 18.) de wy. 

7,37 QXp adnotatio Masorae n> item in ms. Supra 6, 25. 

lectio 2X2. 

,יתיר ה, כתיב ולא :גסמ מזטc‏ אַרבָּעה נמ .2 BR‏ ,אַרְבַּע 7,38 

contra nostram masoram (Mas. fin. p. 22. col. 3. Ockla 119).‏ קר 

7,2 ות‎ non pertinet ad septem defectiva. 

7, 6 צַרְתֵן‎ vide ad Jos. 9, 16. 

7,9 מִשַמָאוְל‎ cum Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. 

Vide TT Chr. 34, 2. 

8.1 ,אַת-פל-ראשי‎ non “MN?, in Brix. Compl. Ven. 1518.1521. 
ut E 1.2.3. Hier. M. et plurimis codd. recte secundum Maso- 
ram, quae hunc locum ad undeviginti versus numerat quibus 
in MN tertius invenitur (Mas. fin. p. 19. col. 3). Etiam in 
הכרפי הקריאה‎ cod. Aleppini clare dicitur: bmp tN ,םיכלa‎ 
אז יקהיל שלמה, ואת‎ )11 Chr. 9, 2.(( שלמה, אֶה כל ראשי; ד"ה‎ 

z= 5‏ ראש 

18 k= eum Rebia in edd. omnibus veteribus et codd. ut 
II Chr. 6, 8. 

26 HN, alii libri ponunt JR, alii ZN. Nostram puncta- 
tionem habet F. recte explicationis causa duorum colliden- 
tiam. Nun. Bimiliter Di] רְאֶתֵּן‎ (Bz. 16, 12,. 

29 עֵינֵךְּ‎ sine Jod pluralis, ut Deut. 15, 18. 19, 21. 25,12. 
Jes. 37, 17. Job. 14, 3. Masora. 

ol ְנשָׂא-‎ cum Bchin dextrum ut II Chr. 6, 22. vide ubi et 

Lombrosa h. 1. Itaque versio chaldaica: ms .רש‎ 
,39 בת‎ Thav cum Scheba in Brix. FE 1.2. vide v. 49. 
: 43 אַתֵּה‎ sic, sine Vav copul. V. 39 incipit ואתה‎ Masora 
et Ochla 297. 

8, 44 “AJ sine Jod radicis. Masora von nb, item Kimchi 

in lericon. 

8,48 iבשrרשא‎ milra sicut Gen. 34, 29. IT Chr. 6, 38. 25, 12. 

.שבה .ז quia‏ 
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8, 49 aia WwW Thav cum Saegol et rnilel. ut Sonc. Brix. E 1.2.3. 
M. R1.2.et Norzi. Masora ms. notat. ‘a ,,tres cum Thav 
saegolaturm © :h.1. v.43 et OT Chr. 6, 93; 

64 בי ו מזבת הנחשת אשר‎ ita accentuatio in Bone. Brix. ut 
F. bene. 

65 מ תה‎ Metheg apud Zere. 

makefatum.‏ לשגם"שמי 


3 

1 nibsל,‎ Sone. Brix. habent וְלעשות‎ contra Masoram ad 
II Sam. 28. 

9,6 מצותי חקתי‎ Quae vocium coniunctio masoretice terties se 
habet: h. 1. II Reg. 17, 19. Gen. 26, 5. Ergo falso in Bonc. 
Brix. .רְחֲקְתִי‎ 

9 ויחזקו‎ defective sine Jod in codd. veteribusque edd. ut 
II Sam. 2, 16. F. hb. I. notat ~on ‘2. Cf. Masoram ad Dan. 
11, 32. 

Ibid. nD72p1 defective sine Vav in Brix. Ven. 1518. 1921. ut 
F. Hier. R 1.2. Pertinet ad quadraginta octo voces quae 
singulariter sine Vav repperiuntur )2"ח מיחדי|(‎ Mas. fin. 
p. 27. cok 8. 

915 בֵעכַת‎ sicuti IT Chr. 8, 6. 

9 22 ְשׁלִישׁין‎ plene cum א‎ Hier. R 1. 2. etiam Norzi, secun- 
dum Mas. ad Exod. 15, 

9,24 אַשְׁר-בנָה‎ in ee edd. ut EB 1. 39. EB. R22. all 
II Chr. 8, 11. 

9.26 אֲכוֹת‎ sic in libris vetustis ut CO 3. E 1.2.3. Hier. F. cum 
Mas: fפ :רת כתוב‎ 

JO a המלפת-‎ nonnulli libri onl Gaja apud Mem (וּמִככֵּת)‎ 
et etiam Hier. sed sine aliqua causa, modo si Chaph rapha- 
tum sit ,ימככת)‎ pariter סַכָכָה‎ Deut. 3, 10.). Jablonski et 
Michaelis ut R1. Gaja recte vitant. E1. et R 2. ponunt 
ְּמַלְכַּת‎ cum Munach. 

10, 2  הגלׁשהלָא‎ Sone. Brix. ut pauci codices habent אל-‎ 
.הַמלָך שלמה‎ Etiam Targum et Vulgata ita ante se bhabuisse 
videntur. Tamen TNיpr‎ ‘ob non varie de II Chr. 9, 1. 
legunt. 

10,9 vgwn niiwyo Tifcha Mercha in Sone. Brix. ut E 1. R 2. 

10, 11 מאוֹפיר‎ primum versus omnino plene in Sonc. Brix. Ven. 

1518. 1591. ut C 3. Hier. R. recte, enim Masora docet: 

אוֹפִיר כל לישנא מלא דמלא, בר מן חד אפיר חסר וי'ו וגם אני 
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חירם תנינא דפסוק (1 .ם), וחד אוֹפָר חסר יו'ד ואת אופר ואת 
חוילה (.29 ,10 (Gen.‏ 

10, 12 ,כא בָאײבָן‎ Sone. Brix. ut E 2. ponunt }9 NQ-Nb, quod 
autem magis modus Ben-Naphtali est. Vide ad Job.1,3. p.59. 

10, 28 ,יּמקוה‎ et מִקָוָה‎ hi cam He; II Chr. 1, 16. vox desinens 
in Aleph. 

10, 29 iN plene cum Vav et defective sine Jod. Vide Job. 8,10. 

m,1 מוֹאֲבְנות‎ plene cum Vav et in prima et in ultima syllaba 
in veteribus edd. ut F. ef. Norzi. 

Ibid. ,ענת‎ C 2.3. Hier. R 2. habent ענת‎ sine Vav. Mem 
eum Chatef komez in omnibus codd. veteribusque edd. et 
testatur Michlol 175°. 

Ibid. m7 Masora notat: noni nb. Punctatio priva. Secun- 
dum regulam m°JTX scribendum sit (cf. Ewald §. 189, 2.). 
Profecto ita ponit E 1. Etiam in edd. Michloli (Ven. p. 214. 
Fiirth 175. Liek 157.) hoe modo punctatum est. Tamen in 
codice Michlol Reuchlini (Carlsruhe, folio 98.) rM°21TX stat, quod 
masoretice rectum est, nam vox non inter formas nominatur, 
quae Jod post Zade non habent. 

31 2 ,בבק‎ in Haschoam p. 27. pungit דבק‎ etiam Beth cum 
Kamez, ratio de Harilma, vide Michal p. 9. 

11,3 בַשִׁים‎ -21 defective sine Jod post Pe in omnibus veteribus 
edd. ut F. Hier. R. Masora: יכות ההכה קרד קכמם‎ 6 a 
IT Sam. 5, 13. 

11, 14 יְהנָה ו‎ cum Pasek in edd. veteribus, secundum Mas. ms. 

21 17 אדד‎ sic cam Aleph. 

11, 22 היאר ו בא‎ Pasek interpositum ut Gen.18,15. Jud. 12,5. 
I Reg. 2, 30. ‘ce .חלופי הנקוד‎ 

11,23 הדדלזר‎ vide II] Sam. 8, 3. 

41,26 צרועה‎ cum Paschta. E 1. 3. 

11,28 וִיפַקָד‎ sicut II Reg. 25, 22. Masora. 


11, 37 אֲקָח‎ Kuf pathachatum in veteribus edd. et codd. Masora:. 
nns n>. In Jes. 47, 3. vox Kamez habet apud Sakef. 

Ibid. בכ אשרדתאוה‎ recte Tifcha Munach in Sonc. Brix. ut 
II Sam. 3, 21. 

11, 38 אַצוך‎ Caph raphatum, causa est accentus Begolta, ut 
Deut. 6, 2. 

Ibid. ,עמ‎ F. adnotat: pידמב .ס'א עִעֵך‎ 1.2. M. in textu 
ita habent ay. | 
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11,39 mgyN7 Aleph quiescit in Pathach Vav antecedentis (pro 
(רְאַענה‎ Mas. Rr, p.1.col.3. Kimchi in comm. et Michlol 55°. 
ct Sach. 1b; 

11, 41 רְיָתֵר‎ a cum servo Kadma in libro et quidem quin- 
quies ante Tebir: h. 1. 16, 5. 22, 46. II Reg. 10, 34. 13, 8. 
quingquiesgue ante Paschta: I Reg. 15, 7. 16, 27. II Reg. 
13, 12. 20, 20. 21,17. Et vide 14, 29. 

12,1 N32, Bone. ut E 3. R2. exhibet : ,באו‎ falso. Masora distincte 
םסtat:‎ Tb ,כית דסמיך בא‎ etiam cod. De rossi 627. adnotatiem 
habet: .סביר בא‎ 

12,2 מִפְנֵי המלך טלמה‎ ita consecutio vocium in Sone. Brix. 
Compl. Ven. 1518. 1591. vt in plurimis codd. Hier. etiam 
adnotat: Nhbw ךohה‎ הaומב,‎ H. abet notam: Nhbw יbלהב‎ 
.המלך, ובבבלי המלך שלמה‎ Ergo h. 1. vetus variatio est. 
Masoretice rectum est how Thr, nam locus non pertinet ad 
tres cum Toni mabw (Mas. fin. 57. col. 7.), etiam catalogus 
de הNיnpr חלופ-‎ (in F. etiam cod. Aleppo) clare doeet: מלכים,‎ 
)11 Chr. 10, 2.) מפני המלך שלמה, וב ירבעם בְּמצרים; ד"ה‎ 
מפני שלמה המשך, ַישֵׁב ירבעם ממצרים.‎ 

12,5 אליהם‎ cum Sakef j in Brix. F. ut IT Chr. 10, 5. Sone. ut 
R 2. habet D2. 

12,14 ראי אסִיף‎ ita accentus teste TNירpה .חלופי‎ 

12,16 את-המכך דבה ו.‎ post duas voces Pasek in codd. 
es ms. perspicue indicat p1osב ,ב‘‎ etiam 
in R 2. apud duas pos stat. 

.אל"כל-העדה :.צוזB‏ .8000 ,אֲל-הֲעדָה 90 ,19 

Ibid. ,לא היה‎ in Mas. fin. 23. col. 7. hic locus per errorum inter 
viginti quingue mm Nb] receptus est, extinguendus est eius loco 
citatus Nb רyלא ולא חי למחלי‎ in duos versus separandus est 
)1 Chr. 23, 17.24, 27.) ולא היה לאליעזר בנים, למחלי אלעזר ולא‎ 
ut jam Frensdorff in lezico suo (p. 91.) recte declarat. 

12,23 אַמר‎ cum Rebia. Masora. 

12,24 רישבו‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. Non 
pertinet ad sex in prophetis plene scribenda (Mas. ad 22, 33.). 

12, 32 בהחמשה‎ eum Munach in C 3. E 1. 2. 3. et Beth recte 


raphatum est, in C 3. perspicue signum Raphe stat. Libri 


usitati (etiam F. P.) pungunt mwhh2 Beth cum Dagesch, 
quod non est secundum regulam nostrae Masorae et Ben- 
bilami N~pnr nyu §. 2. et Michioli 90. Modo secundum 
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Ben-Naphtali opinionem Dagesch ponendum sit, quod liber 
עדת דבורים‎ תסbis‎ indicat )vide ד1p:m‎ יsוbn).‎ Ben-Ascher 
autem, quem nostra Masora sequitur, non agnoscat hanc opinio- 
nem. Eandem punctationem Ben-Naphtali commemorat libellus 
קונטרס המסרת‎ p. 46. Cf. Dikduke p. 29. 

12, 2 עְשׂה בְּבַיתָאַכ‎ j> ita accentuatio recta. F'also edd. habent 
ְּעְשֵה בְּבִית-אָל‎ cum Paschta distinctivo; nam secundum 
legem בּבית-אל‎ eum Munach ante Sakef ponere deberes, 
quod autem masora vetat. Idem dicendum est de המזבה‎ 
בְּבָית-אל‎ (13, 4. vide id quod sequitur). 

Ibid. לענְלִים‎ cum Kamez Lamed in C 3. F. Hier. cam nota nb 
.קמץ‎ ‘Cf. Michlol 45%. et Mas. fin. p. 40. col. 4. 

Ibid. בְּבִיתאֵל‎ Thym1 unus ex tribus locis cum Munach et 
Sakef in eadem voce. Masora hb. l. et Gen. 35, 16. In B. 
indicatio disertior est: 0 כל ביתאל בזקף אתקרי בגעיא, בר‎ 
ג בשופה רס ורסער מבְּיתָאל ויהי וד, ולא נשאר איש בעי‎ 
רהעמיד בְּבַיתאֵל את כהני הבמות.‎ (Fos. 8, 17.) ובַתְאֵל‎ Cf. ad 
Gen. 22, 8. — Hinc sequitur etiam ut ante primum בביתאל‎ 
versus et ante id in 13, 4. edd. falsos accentus habeant. Vide 
etiam ad Amos 7, 13. 

שַׁלוֹם ! cum as in EB 1. 2. recte, aeque‏ בִזבָתַ | מִוְבָּחַ 13,2 
שי לוֹם, א בִי ו אֲבִי, יום ! יוֹם. 

13, 4 על"המכה ְּבִיתאֵל‎ | Np nשא‎ ita recta accentatio. Vide 
12, 32. 

13, 7 מס וְסָעַדָה‎ Bamech Chatet komez, ut ‘PX? (Jer. 22,20). 
Harilma 196. א‎ in Michlol 17°. et comm. 

האתה האיש Sonc. habet‏ ,האתה אִישההא לְהִים אשר- 13,14 
:ה האלהים צxסv‏ ,אשר- 

13,17 לאהתשוב‎ in C 3. Hier. adnotatum est Nb] Nb ןיpוספ י"ז‎ 
Nb, septies decies in mediis versibus Nb tum Nb] et postea 
rursus Nb se habet, enim: Exod. 4, 1. 12, 39. Num. 20, 17. 
Deut. 8, 9.17, 16. Jud. 13, 23. ISam.15,29. I Reg. 13,17. 
Jes. 46,7. Jer. 4,22. 5,12. 23,32. Fz. 5,11. 24, 17. 94,8. 
Hoge 1. Pred. 8, 17. Of. Norzi. 

13,22 wn, C3. adnotat: myn בהללי‎ )2( 

14 3 ְַקְחַתּ‎ Be Parhach in Ven: 1226, Planting Elion 
Sas Nisseli, Lombrosa, Michaelis, recte Masora docente, 
quae vocem cum mnp> (Ez. 22, 12.) aequiparat (Mas. fin. 
p. 40. col. 6.). Ita etiam Michlol 10> testificatur; etiam in F. 


105 Adnotationes criticae ad L Reg. 14, 5—15, 19. 


Masora ad 2 רְכָקַחַה‎ ) Gen. 30, 15.) plana clausulam habet: 
וחד דגש וְכְקְתַתָּ בידך.‎ 

14, 5 כְבֹאָהּ‎ cum Caph, Masora nיb.‎ Cf. Mas. fin. p. 38. col. 2 

14, 10 ,יבער‎ sunt qui pungunt YQ. Michlol 65 testis pro 
Pathach. i 

14, 12 ּבאָה‎ hoc cum Beth et He raphatum (Infinitivo). Hier. 
adnotat: Jרbמ‎ jכ,‎ cf. Michlol 119°. 

14,15 מַכָעִיסִיִם‎ Masora Nb nb, vide Jer. 7, 19. 

14, 21 יְשְׁבַע עְשׂרָה‎ uterque Mercha servi ad Legarmeh in R1.2. 
Vide II Chr. 19, 13. 

1429 תה‎ Masoretice quindecies in libro cam Accentus Tebir, 
enim hb. L 15,31. 16,14. TT Reg. 1, 18. 8, 29. 12, 20.10 
21. 26. 31. 36. 16, 19. 21, 25. 23, 98. 94, 5. Bis Tifcha stat: 
IIT Reg. 14, 18. 15, 11. Mas. fin. 37. col. 8. corrupta est. 

14, 30 ומלחמה‎ cum Gerschaim, sicut 15, 6. in Sone. Brix. 

15, 2 אֲבִישְׁלום‎ Sone. Brix. scribunt אַבשלום‎ item v. 10. In 
cod. prisco h. L. nota se habet: אוּריאָל‎ N"», confusio cum 
IT Chr. 13,2. Masora demonstrat, duo SibwQaN seribi, ad 
id ‘2 notans. 

15,7 כהובים‎ cum Rebia in omnibus codd. 

Foid. is ומלחמה‎ cum Mercha in F. recte. 

1,9 אסא מכך הודה‎ era ita ratio Jegendi in Brix. Compl. 
ut E1.3.F. In F. etiam notatum: פ"o‎ Nרsoa‎ ‘v ot ibi in 
Mas. magna dictum est: ,'רפoב‎ Npוספ פלוני מַלֶך יהודה ט' סופי‎ 
)1: Reg. 8, 16.) אסא (.9 ,15) יהורם‎ )T Reg. 12,27.( וסמן, רחבעם‎ 
)15, 32.( אחוה 20 8) אמציה (1 ,14) עזריה (.1 ,19) יותם‎ 
(18, 1.) nיקזח‎ (16, 1.( .אחז‎ Etiam Targum in edd. veteribus 
transfert הT1m‎ nיבד מַלְכָּא שבטא‎ Nox Toh, item Septuaginta, 
Peschito, Vulgata legebant 72. 

15, 16 בַּשְשׂא‎ ubicungue cum Sin (sinistra, non Schin) in Sonc. 
ut E 1. 2. 3. F. H. Hier. Mrg. vide ad II Chr. 16,1. Ajin 
Scheba quiescens habet, itaque etiam 16,5. NWYQ ‘רQ2T‎ cum 
Mercha ante Tebir in bonis edd. et codd. nm 0 

15, 18 ,יבַאוֹצרוֹת‎ (non NinXiאTny),‎ ita ratio seribendi in 
R 2. etiam F. ita correxit et ita concordantiae citant. Hoc 
rectum secundum Masoram quae modo in tribus locis “hn 
ninxiN scribit: I Reg. 14, 26. II Chr. 12, 9. 25, 24. 

.חלופי מערבאי Et vide‏ .לית וחסר Masora‏ טבְרְֵן .dגמ:‏ 

15, 19 9, Sone. Brix. ut nonnulli codd. habent JQ, falsum, 
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solum modo II Chr. 16, 3. ita habet ex Masora ibi et 
Gen. 13, 8. 

15, 22 ישאר‎ eum Gerschaim ut II Chr. 16, 6. 

15,29 כְדָבֵר הוה‎ cum Munach Sakef guinguies in libro: h. lL. 
16, 34. 17, 16. II Reg. 10, 17. 24, 2. In masora impressa 
unus locus deest. 

15,32 ,כל"יְהֲֵיהָם‎ Sone. nt R 1. 9. exhibet Dימיה"לכ.‎ At 
tamen masora non discernit inter v. 16. et h. l. 

16, 9 אַרְצֹא‎ hic Aleph in fine et tonus in ultima, ut nomen 
proprium. 

16, 18 ,את"בית-מלך‎ Sone. Brix. falso habent TOADTNיOTDN,‎ 
vide Kimchi in comm. 

.חצי העם Sone. Brix. pungunt‏ ,חצי הֶעם 21 ,16 

16, 24 מַאֶת‎ Masora: bיyלמ1 ,לית סגול‎ vide Ps. 27,4. Livjath 
chen 98. 

Ibid. ,שם-‎ Dikduke §. 40. 

16,27 עשתה‎ nwא,‎ Sone. exhibet nt HE 1. 2. הwz וְכָלאשר‎ re- 
pugnante Masora. Vide ad II Reg. 15, 36. 

.חלופי מערבאי vide‏ ,לית בDzu F. adnotat‏ אִיזָבָס 31 ,16 

Ibid. ,אתבעל‎ in F. vox in אָכִבַּעֵל‎ mutata est. 

37,7 כאהיה‎ Mercha manet in ultima ut Jer. 14, 4,5. Michlol 5°, 

17,9 צרפתה‎ Pe pathachatum et Thav raphatum ut צַרְתָנָה‎ 
(4. 12). 

47.11 כִקָחִינֹא‎ Lamed cum Gaja in codd. Hier. diserte notat 
,כן‎ cf. Kimchi in comm. et Michlol 18°. 

i712 עבה‎ raphatum ut Hos. 7, 8. Nonnulli libri seribunt 
עוּבַה‎ plene cum Vay. 

17,15 Ng] NI אכ‎ ita accentus recti in edd. veteribus ut 
Hier. — הוא'‎ in aיnכ‎ habet Vav, 7p est N‘ה‎ cum Jod, ita 
etiam in duobus loeis Prophetarum et Hagioeraphorum Jes. 
30, 33. Job. 31, 11. (Mas. fin. 23. col. 3.). At N°m] in כתיב‎ 
cum Jod et in ‘7p Vav cum Bchurek NY, unus quinque 
loeorum hoe modo scribendorum (Mas. ad Ps. 73, 16.). 

17,19 AZT cum Rebia in C 2. Hier. recte. 

18, 1 הַרְאֶה‎ Mas. ms.: n>2. Cf. Mas. fin. 54. col. 4. 

18, 2 רההרעב חזק‎ Tifcha Mercha in omnibus veteribus edd. 
et ‘Coda. 

18, 3 ְעֹבַדָיְהּה‎ cam Sakef ut BE 2. 3. F. 
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18, ' וַיַּחֲבִּיאָם‎ recte cum poo in ada 

18, מַתַּבָּהֵמָה‎ in BE 1.2.3. F. H. Hier. R 1. 2. sine variatione 
Os .כתיב‎ In edd. stat ; ,מַהַבְּהֲמָה קרי גסמ מטc מַן-בְּהֲמָה‎ טt‎ 
etiam Kimchi in comm. dicit. Tamen nostra Masora re- 
pugnante, quae (ad II Chr. 34, 6.) vocem non inter octo voces 
numerat quae in duas voces scribuntur et unam vocem leguntur, 
neque (ad II Sam. 21, 6.) inter septem voces cum Nun super- 
fluo scribuntur. In contrario Mas. finalis (p. 43. col. 4.) disserte 
המה‎ inter viginti duo voces cum 2 incipientes citat. 

אחאָב הלך בדָרך Sone. Brix. ponunt: nN‏ ,אחאב הב 6 ,18 
לבדו ועבדיהו הטהיבדהך: 

18,12 by cum Jethib ut © 3. F. H. Hier 

18,13 NS] cum Kadma ut F 1. 2.3. F.H. 

18, 28 בַחֲרְבות‎ Beth pathachatum. 

18, 56 בְיִשְׂרֹאֵל‎ in R 2. falso 2Nרw>,‎ versus non pertinet ad 
tres אלהים לישראל‎ )Mas. fin. 8. col. 2). 

.לית וכתיב כj C 3. notat‏ ַיוֹרְדָם 40 ,18 

18, 42 איהו‎ cum Kadma veasla recte in א‎ 1518. 1521. ut 
C 3. Hier. Sone. Brix. ponunt כיהו עה‎ N\ etiam licet, sed 
וְאֲליהר‎ edd. falsa punctatio est. } 

136 מ עבת‎ raphatum. Vide 17, 13. Ez. 4, 12. 

19, 10 ואר‎ eum Telischa magnum in Sone. Brix. item v. 14, 
recte. 

19,18 pwָנrאל אש‎ Tifcha Mercha in F. teste Michlol 6. 

19,20 אֲשׁקָה-‎ C3. Hier. halbent אֲשְׁקָה-‎ cum nota WaT n>. 
Harikma 197. et Micllol 20. re Chatef komez. 

19, 21 ויקָת אתדבמדדהבקר ויזבחהו‎ ita accentus. 

Ibid. ובככי‎ Lamed cum Chirek (sineulariter). Masora. 

20, 4 כך-אַנִי‎ makefatum et Gaja apud Lamed in codd. Mas. ms. 
diserte notat Na. 

20, 10 ,ישפֿק‎ R 2. adnotat "hoa a2». Cf. Masoram h. ]. et 
Norzi ad Job. 34, 7. 

20, 18 כָמלָחמָה‎ sicut Jer. 28, 8. 

20, 22 ,עליף‎ post versum © 2. clare notat in Mas. parva הhins.‎ 

20, 7 חשפי‎ Masora: oni .לית‎ 

20, 28 ולאמר‎ , in F hic hn deest. At vide Raschi et Kimchi 
in comm. 


20,29 A2N-no) NE sic F. Hier. Vide Mischpete lateamim 22°. 
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20, 33 גו רַה 2טף * הממפוּ‎ in 7 in “np litera 7 ad primam 
vocem legitur: חלטוה 5 מִמַּנ‎ Jj. C 3. Boal Elona. Ta 
etiam Targum et Raschi legit, eandem memorant Harikma 43. 
et Kimchi in comm. etiam Haschoam p.15. Hier. notat plane: 
,נוסח מערבאי ויחלטו הממנו כתיב, ויחלטוה ממנו קרי‎ 0 
ויחלטו הממנו‎ Sn consueti ratio orientalis scribenti est. 
Itaque etiam in masoram ad Esra 4, 12. vn ג‎ loco ב' מליך‎ 
emendandum est. Cf. praefationem ad Jes. p. VIL. et Duo- 
decim p. VIL. 

זמia. ,על-המרככה‎ R 2. hגbet אָכ-המרכבה‎ etiam in E 1. ita 
correctum et notatum est: niארph כן הוא וכן ר' אלעזר וב'‎ 
,תרגום זקנות כל' גורסי' אֶל‎ autem in C 3. masora parva se 
habet nיb,‎ ergo rectum Naכרmה-לצ.‎ 

20,35 הכיני‎ plene cum Jod et v. 37. 

20, 38 הדרך‎ troy Sonc. Brix. Ven. 1518. 1591. ut E 1.2. F. 
R 1. 2. recte, Masora docente ad Gen. 38, 16. Jud. 5, 10. 
Hos. 19, 7. In indicatione ad I Sam. 17, 3. per errorem hic 
versus receptus, extinguendus est. 

Ibid. ער‎ Beth kamezatum. Kimchi. 

20, 42 ,לת‎ FP. haber nהלש-רָׁשַא‎ 

20,43 ססר‎ et 21, 4. cam Pathach. Radix vo. Vide Parchon. 

21.2 1 כאגל‎ cum Pasek ut post | כבורת‎ in C 3. F. Hier. R 2. 
ubi ad duo po» notatum est. Locus ad posi ה' תלשי‎ 
numerandus est (Masora ad I Sam. 12, 3. II Chr. 35, 21.). 

1,5 מטס כָּי אד ברל‎ Telischa parva in Bone. Brix. ut codd. 

P17 אַתָּה‎ cum Mercha in Bone. Brix. ut codd. Alii ponunt 
Rebia, alii Sakef. 

21 9 קרְאפ-+ ם‎ Resch habet Gaja in bonis libris itague Joel 4, 9. 
teste etiam Simson in Dיoוקה .חבור‎ 

21,11 (אשַׁר הישבים‎ vocem אֲשֵׁר‎ Sonc. Brix. non habent. 

21,16 לָרֵדַת‎ eum Tebir in F. recte. Vide Mischpete hateamim p. 9. 

21, 20 אַיָבִי‎ defective sine Vav. F. Hier. cum Masora om “. 

pו‎ 2 הַכַעַסְתָּה‎ cum He desinens in codd. Hier. notat Nbh1 nb. 

Ibid. ְתַּחֲטָא‎ in F. notatum est: ‘Jי0 .ב' חסר, כך מצאתי בספר‎ 
Vide ad Ir Reg. 25, 8. 

21,26 ללים‎ 2377 defective sine Vav in edd. veteribus et codd. sicut 
15, 12. ubi Masora diserte docet: ‘1 von Nרפס ,כל‎ etiam ad 
Deut. 29, 16. ita notatur. 
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22,7 ,מאתו‎ Sone. ut E 1.3. pungit ,מַאָתְ‎ item v. 8. vide Norzi. 

22,11 לת‎ defective sine Vav in edd. veteribus ut OC 3. F. 
cum Masora: ב' חסר‎ h. 1. et Deut. 7, 22. 

22,16 מִשְביע‎ vide Ps. 81, 17. 

22, 18 הת‎ falso adnotatum est in Mas. parva edita Nb 1"; 
locus non pertinet ad septendecim in libro plene cam Vav seri- 
bendos dictos in Mas. magna infra v. 39., excerptos supra 1,11. 

22,25 חֲדֶר בָּהָדר‎ Cheth saegolatum, Kimchi in lexico radix 
חדר‎ et Simson. punctator in םיo1pה .חבור‎ In Michlol 167°. 
vox per errorum inter eas quae Zere habent nominata, eius 
loco pz ponendum est. Et vide Cant. 3, 4. 

22, 34 הפך‎ eum Mercha conveniens regulae, contra in Il Chr. 
18, 33. cum Darga. 

Ibid. fj? sine variatione ut O. BE 1. 2. Hier. Sed in II Chr. 
18, 93. כתיב‎ et יידי[‎ Cf. Norzi. 

22, 36 רָאי אֲלְ-אַרְצוֹ‎ Masora notat ‘2: Jes. 13, 14. 

22, 54 שה אֲבִיף‎ in omnibus codd. et edd. veteribus post hunc 
versum statim versus וַיַפְשֶׁע‎ ete. sine ulla interruptio sequi- 
tar, quod separatio libri in primum atque secundum librum 
maioribus ignota fuit. Potius ante היThN‎ (v. 92.) et ante 
ךabn1‎ (II Reg. 1, 3.) spatium clausae sectiones (הhinD)‎ in- 
venitur. 


Liber Regum secundus. 


1,3 ,המבכי‎ F. H. ponunt המבכי‎ He cum Pathach et Gaja, 
etiam Jekuthiel (ad Exod 14, 11.) variationem commemorat. 
Vide Harikma 222. Michlol 520. 
jd בסערה‎ item v. 11. Samech raphatum cum Chatef komez. 
Kimchi in comm. et lesico. F. ponit בְסָערה‎ et notat: Nim כ‎ 
ה בספר מדויק.‎ 

10 כְקח‎ Kof kamezatum. Masora, Chajug r. DoN, Zachoth 43°. 
Michlol 68%. 

Al אֲלַיּה בַסָערה‎ Mas. parva notat ad id byua ,2ב‘‎ nam h.l. 
et v. 1. ambo voces cum Sakef et Tifcha accentuatae sunt. In 
F. tamen h.1. ריעק אֵ: יה‎ stat cam Darga Tebir. 

2,14 איה‎ cum Gakef 3 מ‎ Sone: Brix. Ven. 1526. ut omnes codd. 

°N cum Mercha librorum usitatorum vitium crassum est. 

92,15 nmNריר‎ cam Rebia in Sone. Brix. 
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2,16 הַגַּאֲוִת‎ ita in F. Kexi est N37 Jod pro Vav cum voeali 
Cholem, recte uti Ezech. 6, 3. vide ibi. Notabiliter manet ut 
in Mas. finalis 34. col. 1. vox non citata sit. 

221 וכלא-יהיה‎ cum Vav copulativo in Sone. ut C 3. E 1.2.3. 
Hier. M. R1.2. 

2,94 ,שְׁנִי‎ R 2. habet in textu ָּשְׁנִים‎ et notam: ,'D לא קרי‎ 
.דין חד מן י"ח מלין דכתב' ם' בסוף תבותא ולא קרין‎ Nosוrג‎ 
masora ad Prov. 20, 16. non hance vocem sed eam de II Reg. 
17, 16. dicit. 

=f כַּמָוֹנִי‎ plene cum Vav in Bone. Brix. ut Hier. ubi etiam 
notatur Nb ,,decies plene® (scl. in prophetis et chronicis). 
Vide etiam ad Jes. 38, 19. Thr. 1, 21. 

32 חֲגוֹרָה‎ plene cum Vav sicut Jes. 9,24. in Bone. Brix. ut F. 

3,24 ,רְהַ בת‎ R 2. etiam hanc M27 seribit cum Beth et notat 
והכפות קרי, י"א כתב' ב' וקב" בי‎ contra nostram masoram. 

3,25 -WNT cum Sin (sinistra) in bonis codd. sicut Jes. 16, 7. 
Ita etiam Joseph punctator in suo catalogo de Sin testi- 
ficatur. 

4,3 כבל‎ accentus Paschta ut v. 7. Bone. Brix. ponunt Gerschaim. 

JS 13 F ,מה‎ F. habet 72°, etiam in H. ita stetit, postea autem 3 
deletam est. 

‘4,14 בִּיחֲזִי‎ recte cam Sakef in codd. veteribusgue edd. 

4,20 ּבאָה‎ plene cum Jod ut in eodd. Masora ad Gen. 29, 12. 

4,25 =F אתה‎ sine Vav in codd. et edd. veteribus. Non pertinet 
ad duodecim plene scribenda. 

4,26 yi, R 2. habet 7 cum nota 1 ‘on בר‎ '2. Porro 
Masora ibi invenitur: ,הnNרpo רֶץ ב' בק' חסר ו' וסי' רץ נא‎ 
(Sech. 2, 8.) bx רaד‎ yn, ergo nostra Masora repugnante, a 
I Sam. 20, 36. Sech. 2, 8. defectiva nominat. 

Ibid. הָעלֵּים‎ Ajin habet Scheba quietam. Michlol 70. Vide 
Thr. 2 56. 

4, 31 ְבַחֲזִי‎ defective sine Jod. item 9, 25. 8, 4. 5. Masora. 

Ibid. קָשֵׁב‎ ita in Hier. vocalis Zere sub Schin et accentus milra, 
teste Harikma 5T. Atqui in nota marginalis dicit Hier.: nN 
,נסח' דנקדי' ,קשב‎ vide Kimchi in lezico r. aWwp. 

4,36 ,אל -הַשׁנמִית‎ BE 2. seribit NAW, item Sab. ubi autem 
in margine notatum est: nיhowa .בספר מוגה, נ"א אל‎ Maפסrג‎ 
testis nostrae lectionis est, nam numerat vocem ad tria 
שנמית‎ sine Vav. 
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4,39 FhiN sine Vav in syllaba postrema sicut Jes. 26, 19. 
Masora inter ambo non discernit. 
4, 43 מְהדאָתְן‎ sic in F. 
5,1 כ בו נתֶן יהורה‎ hi accentus in F. H. 
5,6 ,ריבא‎ codex priscus adnotat: Dbm .272>י )בה‎ Bed Masora 
et anita (ad Exod 37, 5.) et ms. hune locam ad unum et 
quingquaginta Na») numerat. 
Ibid. ,רְעַתָּה‎ in F. correctum est עתה‎ et notatum in margine: 
ס"א וְעַתָּה, אבל בספר שנקד מורי זקיני הר"ר שמשון מצאתי עתה‎ 
וכן הוא ברוב ספרים מדויקים.‎ 
Sd האלדים‎ hic pathachatum (interrogativus), Masora >. Cf. 
Mas. finalis p. 20. col. 7. 
5,11 DXA defective sine Vav in F. Hier. M. sicut Lev. 14,2. 
Modo in II Chr. 26, 23. vox masoretice plena est. 
5,13 דוס‎ cum Rebia. 
5,18 בּהִשַׁתּחֲוְיְתי‎ bonus in ultima ut in edd. veteribus pluri- 
misque in codd. teste Michlol 135°. OF. Norzi. 
Ibid. יִסָכָח נא הוה‎ ita accentus in F.. recte. 
5, 0 בי אָםרצתי‎ in F. oN deest. 
1bid. מְוּמָה‎ tamquam קרי סטq סrק ,כתיב‎ e+ מו הארמה‎ Mas. 
parva ms. Ita etiam Talmud hieros. (Sanhedri in X. §. 2.) 
legit et Raschi in comm. R 1. habet M212 cum nota: nb 
חסר אל"ף.‎ i 

adg אכה‎ desinens in He cum vocale cholem sine ‘vp in omni- 
bus coda. veteribusque edd. In v. 15. stat JjQ°N cum Kamez. 
Cf. Masoram ad initium Threni. 

lo וַישְׁפַם‎ eum Telischa magno in codd. 

,9 ַּרְיוֹנֵים‎ sic a‘תnכ‎ in Hier. F. ubi notatum: ‘bי0‎ oa Niה .כן‎ 
Punctum in Cheth est Dagesch Daleth de vp: Dינֹויֿבד;‎ nam, 
punctationem semper secundum rationem legendi (קר(‎ num- 
quam secundum rationem seribendi (ano) se accomodare, 
notum est. 

27 ,אַל-‎ Cod Tschuf No. 103. adnotat: Nb7og N". 

32 FM¥9D7 Mem raphatum cum Gaja. Michlol 46. Metheg- 
setzung §. 20. 

Ce פּבַת.‎ Samech dagessatum propter pיnד,‎ item v. 16. 18. 

d2 מכ‎ sic lectionem testatur Kimchi, non ut pauci codd. ToT. 

Ibid. ב‎ Sone. Brix. ut E 1. 2. 3. F. H. pungunt YW] Ajin 
cum Pathach, item v. 17. 
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7,6 קול סוס‎ sine Vav copulativo in Sone. Brix. Compl. Ven. 
1518. 1831. aml >. C 2. 3. F. Hier. MRT. 2. Bab. 
recte secundum Masoram. Cf. Norzi. 

Ibid. ,אָחִיר‎ cod. De rossi No. 7. notat 17yQ .במדויק‎ 

Ibid. שכר‎ Metheg ad primam syllabam, pariter שׁאַל-‎ (Gen.43,7.). 
F. notat yoni b. Vide Michlol 6. Dikduke p. 66. 

7,8 המצרעים‎ Mem Chatef pathach habet in Sab. Vide Dik- 
duke 33. 

7,11 Np? singulariter. 

Ibid. בית-‎ T° sic accentus in Brix. B23 FE BRL 2. 

7,18 ְסַאֶה-‎ Samech cum Chatef komez in E 1.2. F. H. R. 
testatur Mas. ms. et Kimchi in lerico. Etiam Hier. et Sab. 
םסtant .במוגה וסאה‎ 

5,5 הוא‎ recte cum Mercha in C 3. Hier. Vide Dikduke §. 91. 

8,6 זבה‎ Ajin cum Komez chatuf et He raphatum. Mas. ms. 
Hier. et R 2. notant .ב' חטפין‎ Vide Jer. 49, 11. 

8,8 חֲזָהאֵל‎ quinquies cam He in fine primae syllabae (pariter 
,)שו האַל‎ enim h. 1. v. 13. 15. 29. et IT Chr. 22, 6. Omuia 
alia זאָל‎ sine He seribuntur. 

Ibid. דרש‎ Accentus Kadma servus est. M. et R 2. ponunt 
רדרשת‎ cum Gerschaim. 

3..19 ְּבַבְכִיר‎ cum Vav copulativo in Bonc. Brix. ut EB 1.2. 3. 
Hier. M. R1.2. Tta etiam Targum legit. Cf. Norzi.. 

8, 20 וימלכו‎ unus ex quingue locis defective sine Jod scriptis. 
Indicationem impressam ad I Reg. 16, 16. hic versus per 
errorem deficit. 

96. ושם אמו עתכיהו בה‎ sic accentus in Sone. Brix. ut 
E1.2.3.R9. Ali ponunt -nQ .רשם אמו עתכיהו‎ 

9,2 וְתָּבַיאת‎ plene cum Jod ante Aleph ut Jes. 43, 23. Masora 

et Michlol 193. 


(eo 


2-11 תֲּמִשְׁנֵּע‎ ="N2 Mem raphatum autem sine Gaja, quod antea 
iam “Metheg stat. Methegsetzung §. 21. 

2.12 רַיאֲמֶרְר ו‎ tonus in ultima manet in omnibus edd., sine ullo 
dubio, quia post vocem Pasek ponendum est, ante quod tonus 
non recedit, ut רָאֲמֵרי כו‎ (I Sam. 2, 16.). 

9,17 ְשָׁכֶח‎ Schin cum Chatef pathach in codd. aeque ישָׁבה‎ 
(Jud. 5, 12) yQW1. Vide ad Jes. 45, 14. et Dikduke p. 15. 

8, 25 ,נה‎ Ven. 1518. 1521. et paucis codd. vocem non habent. 

,9 שׁלום‎ (non (שָׁלוֹם‎ in Biblia rabbinica, Plantin, Bragadin, 


© 
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Elian, Stephan, Ben israel, etiam Norzi, ut C 2.9. P. et multis 
codd. Masora ms. h. 1. plane notat: Dib jיריבס שַׁלוֹם, ג'‎ 
tres voces Dow esse, eredunt, sed Dib ‘sunt®, enim I Bam. 
16, 4. II San. 18, 29. et h. lL. 

9, 24 ההצי‎ vide I Sam. 20, 36. 

9,33 שׁמְטוּה קר‎ una de undecim vocibus, quae cum Vav desinunt, 
quod non legitur. Masora ad I Reg. 12, 3. 

10, 6 שְׁנית‎ Sone. Brix. habent .שני‎ 

10, 9 רְאֲהְרְגָהוּ‎ He et Resch ambo cum Scheba sicut IT Sam. 4,10. 

10, 17 הַשְׁמָדוֹ‎ cum Chirek. Harikma 51. 

10, 24 האנשים‎ recte cum Rebia in Hier. 

10, 27 1הDW:1‎ etiam defective sine Jod nut E 1. secundum 
Masoram ad I Sam. 30, 25. [Ibi pro per errorum citato 
ואשמם בראשיכם‎ ponendum est אך הוא ישם ב‎ )]0b. 23,36.([. 

10, 29 ,כַיתאֶכ‎ Sone. תגbet‎ Dאתיבב.‎ 

accentus Mehupach in omnibus edd. veteribus et codd.‏ ערע טסו 

10, 36 עשְׂרִים רשנה‎ ita accentus in libris veteribus. 

Al al הַמַּמִ: ככ‎ F. in margine notat: m2ּ1bzה‎ N"o. 

11,;:2 קר ,7 הַמַמִותֵתִים‎ est םDיDמ2ו0ה.‎ Mas. ms. adnotat: 

סe‏ ,המומתים קרי, הממותתים פתנב;, וז' כתיב' "ה ולא קרי 

duplex Chethib: 1) pertinens ad רniNh1 מוקדם‎ (Mas. fin. p.27. 

col. 3.), 2) pertinens ad ז' כתיבן ת' ולא קרי‎ )Masסra‎ in 

I Reg. 19, 4.). 

14 NORV, Sone. Brix. habent MLN. 

18 \תnבThThN,‎ Sone. Brix. ut R 1.2. Sab. habent “MN 

רתmaבזh‎ falso; locus pertinet ad quadraginta quattuor voces sin- 

gulares cum nx (Mas. finalis 12. col. 2.), et vide הNירp .חלופי‎ 

12,9 “DEF Kof cum Scheba, Michlol 85°. 

12, 21 סלא‎ cum Aleph. Sed Thr. 1, 15. סְכָה‎ cum He, in alium 
sensum. 

137 עשרה‎ Munach in ultima in E 3. recte. Vide I Sam.17,17. 

13, 11 לאדסר‎ cum Telischa et Makef in codd. veteribusque edd. 
conveniens Ben-Ascher. 

14,13 VW, Sone. habet ut F. MYWH, hoc est ratio legendi 
orientalium ,(מדנחאי(‎ codex priseus etiam notat: פלי2י ביה,‎ 
סוראי אמרי מִשׁער, ומערבאי אמרי בְּשער.‎ 

14, 14 ית‎ C 3. Hier. ponunt “QF cum Metheg et Makef, 


etiam FEES AARON ;כן במוגה מלעיל‎ attamen contra regulam. 
Liber Regum. 8 


Jal 
11 


wo 
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14, 14 ,כיתהיהוה‎ non pertinet ad novem et triginta locos cum 
nיבכ‎ (Masora ad Ps. 134 .). 


14, 93 ,מלדהישראל‎ Ven. 1518. 1521. cum paueulis codd. 


habent .עלהישראל‎ 

14, 25 EFT memoratum inter NרsoT‎ jיnno,‎ Cheth igitur cum 
Saegol. 

15, 10 nyogp, Sone. Brix. ut B 1. 9. 3. M. R 1. 2. habent 
Dy22p, in unam vocem. Kimchi in comm. et lexico testatur 
pro duabus vocibus by-bQp, et ita Masora praecipiente, quae 
locum ad sedecim voces DY cum Kamez numerat. Etiam in 
C 3.h.l. ad by notatur 7” et ita Dikduke §. 37. (In Michlol 
1725. ר‎ yop erratum est). 

15,13 Aip, Sone. Bm np B93 RD 2. arrbunt ,כְעזרִיה‎ 
ut ב‎ Targum ante se habebat. Masora (final. 49. ‘col. 4.) 
vul לַערְיּה‎ cf. Norzi. Etiam F' ad id notam marginalem 
ee רוב העולם טועים במלה זאת וכותבים לעזריה, ואולת‎ 
בידם ואינם משימין על לב שהמס"ה הביא עזיה כעזיה ה' ואילין‎ 
עזיא‎ )1] Reg. 15, 30.( אינון, שלום בן יבש (1 .מ) ויקשר קשר‎ 
העשחרתי, לית כהיב א' (44 ,11 :ימC 4 רפוהופפים ושבך‎ 
.I Chr. 6, 9.) Jב‎ nהn‎ (Neh. 11, 4.) — Dicendum est, praeter 
Tresar, non quinque, sed sex ty invenit et versum Esra 10,21. 
abesse. 

15, 14 wיQ:‎ plene cum Jod, non pertinens ad septem defectiva. 

15,16 ניך‎ Mas. ms.: nno nob. CF. Michlol 136. 

Ibid. כל"הֲהֲרוֹתִיהְ‎ cum Mercha Tifcha, una de octo vocibus ita 
insignitis. Masora ad Lev. 23, 21. Mischpete hateamim 22°. 
Vox mnemosyness est: .בהם תגלור ש‎ 

15,25 ,אָת-אַרְגֹב‎ in Brix. NN deest. 

15, 30 ,ריקָשֶׁר-‎ E 1. etiam Mas. parva ms. seribit ויקשור-‎ cum 
Vav superfiuo, quod in legendo non auditur. 

15, 33 יְרושׁא‎ cam Aleph, in II Chr. 27, 1. cam He, Masora. 
Sone. Brix. habent יְרְשַׂא‎ Bchin dagessatum. 

15, 6 ,יוֹתַם אֲשֶׁר‎ Edd. impressae habent ,ירתם וְכַל-אשר‎ 4 
in C2. BE 1. Hier. et multis codd. deest הכה‎ etiam concor- 
dantiae non habent. Quod rectum est masora docente h. l. 
quae versum ad sex libri versus numerat, Ubi J17פ רְיָתָר דְּבְרֵי‎ 
אשַה עְשֶׂה‎ sine >] stat, enim I Reg. 16, 27. II Reg. 1, 18. 
14, 15. 15, 36. 16, 19.21, 23. 

;כל שום גבר קמץ ומלרע Mas. parva ms.:‏ אָחַז 38 ,15 
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16, 6 רְאַרמִים‎ ut aיnכ‎ cum Resch, “7p est D°ZTNV cum Daleth. 
Vox defectiva est sine Vav in Sone. Brix. Hier. recte. 

AS; אל-תנכַת‎ cum Kadma. Editionum Telischa mendum 
magnum est. 

16, 14 72727 constructus cum He articulo, sicut 23,17. Masora. 

16, 18 החיצוֹנָה‎ milel. Masora. Harikma 38. cf. Ez. 40, 19. 

17,3 לְמַנָאֲסֵר‎ :W item 18, 9. In cod. prisco ad ambo notatum 
est: ,פי אלבגדאדי שלמנא סל‎ i.e. in Cod. Bagdadis urbis (recensio 
babylonica) Nun vocalem Baegol habet et Aleph quiescentem. 

17, 4 ,רעצרָהה‎ Ajin cum Scheba simplice in C 2. 3. Hier. R2. 

17,6 התשעית‎ sine Jod post Schin. Vide 25, 1. 

Ibid. ,רגס‎ Sone. Brix. pungunt יבס‎ cum Zere sub Jod, itidem 
18, 11. Vide Raschi et ad Thr. 2,5. 

1bid. בַּחֲלַח‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. veteribusque 
edd. Vide I Chr. 5, 26. 

1742 ,חְקוֹתי‎ Sonc. ut nonnulli codd. habet ,רְחַקְתִי‎ repugnante 
Masora. | 

bao nיל,‎ Masora et Michlol 216.‏ פהם 15 ו 

17, 20 ,מִפְנִיר‎ R 2. exhibet פנ‎ bn. 

17,23 הבל‎ hic cam Chirek lh Jod (Kal) aeque 25, 21. Jer. 
52, 27. Job. 36, 10. Masora et Raschi. 

17,24 Jiy2°\ cum He finali in Bone. Brix. ut E 1.2.3. R2. 
recta lectio occidentalium, atgue Mas. parva ms. etiam in 
.גע חלופים‎ disסte‎ dicunt: Nyhו .כמערבאי ומעוה, למדנחאי‎ 

Ibid. סִּפרְוֹיִם‎ sic punctatio de Qיnכ,‎ nam 7p est Dh .רּמִסָּפַרְו‎ 

17,25 יְהוֹה ו‎ cum Pasek, Mas. parva ms. 

17, 38 ִירָאר‎ masoretice cum Jod radicis in codd. veteribus- 
que ead. 

i7 30 ְאֲנְשִׁי"כוּת‎ Sone. Brix. ponunt .רְאֲנשֵׁי כות‎ 

1d. ,פתחין דספרא 40 ,נַרְבֿל‎ vide Jer. 39, 3. 

lbid. אֲשׁימָא‎ Sonc. pungit ut Hier. אֲשִׁימָא‎ cum Bin sinistra. 

17, 31 נבָהַז‎ in libris usitatis Bajin forma maiorem habet et 
adnotatum: יnבר‎ j"‘ז,‎ quod autem Masora non commemorat 
atque in plurimis codd. non invenitur; cf. Kimchi in comm. et 
Dikduke §. 61. Sone. tamen habet נָבְחָן‎ Cheth kamezatum et 
Nun in fine. Talmud (hieros. Aboda sara III §. 2. et babii 
Sanhedrin 63°.) et Targum vocem ita etiam percepisse viden- 


tur, et profecto ad id, ut indicatio nostra ad Jud. 6, 26. de- 
8* 
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monstrat, variatio vetus est utrum cum Sajin an cum Nun. 
Etiam discendum est, EB 2. R 2. thaJ-nx seribere. 

17, 31 ראדרמלך :19,37 +6 כאדרְמלךָ וטע .6מ80 ,לאַרְרַמַכֵך‎ 
quae est lectio orientalis, vide ibi. 

17,35 תג ,תִשְׁתֲּתֲוְ‎ R 2. כתיב‎ est תשפחן‎ et notata ‘רp‎ 
.תשתחו‎ ss 

18,9 הְרְבִיעְת‎ defective sine Jod in ultima. Masora. 

.לית בספרא כותה Mas. ms:‏ חִזְקְיהוּ Ibid.‏ 

18, 10 וְבְדְה‎ ut Num 32, 39. defective sine Vav post Daleth. 
Masora. 

Ibid. ,היא שנת-תשע‎ Sone. Brix. pungunt .היא שנת-תשע‎ 

18, 13 חזִקְיה‎ sic recte sine Vav in fine ut C. Hier. R. secundum 
Masoram ad Zef. 1,1. Et vide v. 9. 

18, 14 אַשׁור ו לָבִישַׁה ו‎ Pasek post has ambo voces, haud post 
כָאמר‎ , in codd. Mas. parva ms. notat: piosב .ב פסקין‎ 

18,16 קצץ‎ Zade cum Pathach, sed Ps. 129, 4. yp cum Zere. 
Masora. 

18, 17 mpwW-aO ubiqgue duo vocabula cum Makef coniuncta in 
codd. veteribusque edd. At orientales seribunt pay unum 
vocabulum, secundum Mas. ms. Vide etiam Jes. 36, 9; 

Ibid. בְּחַי‎ ne Jes. 36, 2. Masora. 

18,19 א: מיהָט‎ plene cum Jod in Sone. Brix. recte. 

18, 24 פרעה‎ jin codd. ut Jes. 36, 6. 

18, 27 טִׁנֵיָהָם‎ _. ita avn in Hier. ex praecepto Masorae. Vide 

| חלופי קריאה 

18, 29 לשא‎ defective sine Jod sicut Jes. 36, 14. in codd. secun- 
dum Mas. 

18, 37 דְבָרִי‎ 35 (non )כ אַתזדברי‎ in Sone. Brix. C.2.3. E92. 
Hier. R. Hoc lectio occidentalium est quam etiam Magsora. 
(ad Num. 32, 28.) sequitur. In הNיdp‎ ‘sion ms. plane stat: 
מלכים, ויגידו לו דברי רב שקה, ישעיה, ויגידו לו אֶת דברי רב שקה.‎ 

19,2 הספל‎ sine Vav in codd. secundum Mas. 

19,3 רawשמ-דע,‎ Sone. Brix. exhibent רawמ-לע.‎ 

19,9 ,תִּרְתָקָה‎ e78.97,9. tonus in penultima; nomen peregrinus, 
quemadmodum NTT ,Nn7IWרפ אספּתא,‎ (Est. 9, 7. ete.) 
cf. praefatio ad Job. 

19,12 בּתְַאשֵׂר‎ Hier. adnotat q">Nב‎ הaומב .כן‎ 

19,15 יהוה‎ cum Rebia in C 3. bene. 
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.לית חס Masora‏ סנחֲרב 20 ,19 

19, 91 בְּזה‎ milra Michlol 112. 

19,3 חֲרְפַתֵּ‎ R 2. perspicue notat pos. 

19, 24 וארי‎ | sicut Jes. 97, 25. 

28 ושאננך‎ vide Jes. 37, 29. 

19, 34 למעני‎ cum Metheg (non Munach) ante Sakef. 

A ol ְאְרַמלֵך‎ in cod. prisco notatur: ידNדAב ,נאדרמלך, פי אל‎ 
i. e. in cod. Bagdadis prima syllaba habet Resch in fine et in 
primordis Chatef pathach cam Metheg antecedit. 

Ibid. רְשְׂרָאֲצַר‎ vide Jes. 37, 38. Jer. 39, 3. 

Ibid. אֲסרְחַדן‎ unum vocabulum in edd. veteribus ut C3. E1.2.3. 
F. Hier. M. R. vide etiam Esra 4, 2. 

20, 2 ויתפלל‎ cum Mercha in Sone. Brix. ut codd. 

20,9 אכה‎ vide ad Ps. 116, 4. 

.אֲל-חִזְקְיָהו נְָנִיד- al: ponunt‏ ,אָלחחזְקְיָּהו ו נָנַיך 20,5 

ae Jes. 2 1.‏ ,לית ויתיר א' ה ְּראדָך 20,12 

20,13 רְאֶת בַית‎ ita in Sone. Brix. Ven. 1515. 1518. 1526. ut 
C92.3. E1.92.3. F. Hier. M. R. et ita citant concordantiae. 
In Athias et id sequentibus edd. se habet na-b na\, falso; 
ita quidem lectio est in Jes. 939, 2. sed non hb. ]. Mas. parva 
dicit clare h. L.: ;ואת בית כליו, ישעיה ואת כָּל בית כלי1‎ etiגמ‎ 
Masora impressa ad 25, 9. versumm non ad novem na bכ ות‎ 
numerat. 

Ibid. בְּאְצרוֹתִיו‎ in prima syllaba sine Vav in Sone. Brix. ut 
codd. F. adnotat: בְאוֹצֲרֹתִין .3. חגn .לית כתיב כן‎ stat. 

20, 20 הֲלא-‎ non pertinet ad septendecim plene cum Vav seri- 
benda libri. Vide I Reg. 1, 11. 

21,6 oעכהל,‎ Sone. Brix. Ven. 1518. 1591. ut F. Hier. RL. 
habent ,להכעיס‎ etiam concordantiae. Masora autem testatur 
להכעיס‎ nostrorum edd., nam Masora ad id notat ToT n>. 
Itaque etiam in R 2. re extinctum est. 

21,9 הרע‎ nא,‎ F. cn delevit. 

21,11 בגלליו‎ defective sine Vav in F. Hoc in libro vox semper 
defective stat. Vide I Reg. 91, 26. 

21,15 Dien-]jn, R 2. habet ְמהיום‎ et notat ‘02 abs. 

21, 1 הלָלים‎ defective sine Vav in codd. veteribusque edd. 
sicut 17, 12. 23, 24. Vide IT Reg. 21, 26. 

22,1 תpPX3‎ Kuf pathachatum. Masora. 
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22,5 כָחַדְּק בָּדְק‎ sic Sone. Brix. Compl. ut C 2. 3. E 1.2. F. 
Hior R 15 2. ita etiam concordantiae citant. Of. Norzl. 

22,8 עכ-שפן‎ vide Kimchi in comm. et mNירp .חלופי‎ 

22, 14 חרחס‎ vide Mas. fin. 1. col. 6. et Kimchi. Cheth habet 
Pathach, velut כַּרְפַּס‎ )Est. 1, 6.). 

22,17 הכעיסני‎ plene ut II Chr. 34, 25. secundum Mas. Vide 
Ez. 16, 26. 

25, 4 הֶעשׂוּוִם‎ ita a2יתכ,‎ in קרי‘‎ pro Vav secundo legitur Jod 
.(הִכשׂויִם)‎ “Masora ad Exod. 39, 4. Est. 4, 8. Ochla 81, 184. 
Mas. parva ms. etiam notat: ’p Diשעה .-העשרוום כתב'‎ An:- 
madvertendum est, apud vocem variatio antiqua (probabiliter 
inter occidentales et orientales) inveniri; nam in cod. Curtis 
No. 4. in masora ad Exod. 37, 8. se habet: ,oyב>ל העשוום‎ 
Nnaibs Similem variationem cod. babil. ad v1pv Jer.25,27. citat. 

23,8 עד-באר שבע‎ F. adnotat nb; falso igitur “TY] in nonnullis 
ו‎ : 

23.11 ,בַּפּרְוָרִים‎ Hier. habet DיT1Oפ3‎ cum Dalet, vide Norzi. 

235, 12 מנשׂה‎ cum Rebia. 

23, 24 בית הוה‎ sicut 14, 14. vide ibi. 

23, 21 (אָה-יהוּדה‎ in Bone. Brix. “NN abest. 

Ibid. הֲסְרְתִי‎ omnino defective, Masora. 

23, 30 רְכַּבָהוּ‎ h. I. defective sine Jod et sine Vav; sed II Chr. 
= 24. כֵּיבָהוּ‎ Q°7 plene cum Jod. Masora. 

Ibid. ריבאהו‎ ut Jer. 26, 23. 

23, 31 ,חֲמוּטל‎ nonnulli codd. habent כתיב מו המיטל‎ cum Jod, 
contra Mas. fin. (p. 34. col. 4.) quae tantummodo in II Reg. 
24, 18. et Jer. 52, 1. aיתכ‎ significat. 

23, 35 wag eum Sin. 

24, 1 נְבַכַדְנַאצר‎ ita toto in libro, excepto II Reg. 25, 22. ubi 
כְבוּכדְנָאצר‎ omnino plene, Masora. Nomen ubiqgue unam 
vocem seribitur, ut teste Kimchi in comm. ad Jer. 39 9 BE 
vide Jer. 21, 2. Dan. 1, 18. 

24,12 עכ-מכך‎ ita in novem locis, Masora ad Ez. 28, 12. Dan. 
11, 25. Ttague falso in Sone. Brix. ,אל -מכה‎ cf. Norzi. 

24, 14 ,ְהַנְכָה‎ Sone. Brix. ut EB 2. 9. pungunt והָגלה‎ He cum 
Saegol. 

24, 15 הוכיך גֹכָה‎ eum Mercha Tebir in Brix. E 2. 


24, 20 הְשְׁכָכוֹ‎ in codd. He cum Chirek sicut Jer. 92, 3, Masora. 
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25,1 התשיעית‎ Jod in duabus syllabis. F. adnotat Nb ‘2; 
bh. 1. et Ez. 24, 1. Omnibus in aliis locis NיעשתT‎ seriptum 
est sine Jod post Schin, praeter Lev. 25, 22. ubi הַתּשִׁיעת‎ 
sine = post Ajin. Mas. ms. 

29,9 ,דְכָא- ר‎ Kimchi in Michlol 5°. ad vocem dicit: יaיbפ‎ 
:עה‎ i.e. punctatores dissentiunt, utrum Mercha ad ultimam 
an ad paenultimam pertineat. Bed non est, quod h. l. aliter 
quam Jer. 92, 6. legeretur. 

25, 4 ההמתים‎ omnes dupliciter defectiva, praeter Jes. 22, 11. 

25. ירֵחוֹ‎ Masora Nרפסב .לית‎ In Jer. 52, 8. punctatum Chirek, 
vide ubi 99, 9: 

25,7 AFNQI sine Jod post Beth et cum Zere sub Aleph sicut 
Jer. 52, 11. in Sone. Brix. Pisaur. Ven. 1518.1521. ut C2.3. 
Hier. Mrg. R. et plurimis codd. Edd. novae habent 1NNO1 
cum Bchurek, falso; locus non ad septem cum Schurek 
punctatos pertinet, Masora ad Jer. 26, 23. 

298 נְבזרָארְן‎ unam vocabulum. Kimchi in comm. ad Jer. 39,9. 
In cod. prisco etiam notatur: mb1כ‎ nN man .(*כתב בסינ‎ 

25, 10 הומת‎ sine Vav plurali. Vide ad Ez. 26, 4. 

Ibid. 2M cum Mercha, non Makef, in edd. veteribusque codd. item 
v. 11. 15. et QQ v. 12. 20. 

A ּכיבְבִים‎ ne a2יתכ‎ in omnibus edd. veteribus etiam in 
Nissel Hartman, Lombrosa, ut E 1.2.3. F.R. aeque Jer.92,16. 
ad duo Masora notat ‘2. Libri usitati h. 1. scribunt םיבab1‎ 
in Chetib cum Keri bיa2°b7;‎ etiam Kimchi ita ante oculos 
habuisse videtur. Haec autem lectio orientalium est, quam 
Norzi ostendat. 7 

Re עְכִי‎ cum Mercha propter Pasek. 

Kadma milra. Vide Jer. 52, 33.‏ רְאֲכט 29 ,ככ 

25, 0 חי‎ F. notat Nowיbב ,ד' חסר‎ Hier.: חַוּיו קרי‎ vide .r.2,33, 


Clausula libri: mwwi םיwbwi‎ nואמ .אלף וחמש‎ Editiones ex- 
hibent: rYברNו תו ,אלף וחמש מאות ושלשים‎ fine codicis 
babylonici se habet: whi םDיwbש ,אלף וחמש מאות‎ amס‎ 
falso; item falso in Hier.: nwbwi םיwbwו אלף וחמש מאות‎ 
וס' א"ך ל"ג.‎ Versuum numerationem rectam habent C 3. et 
F. cam voce mnemosynes: .וסימן אך כו‎ 


*) 210 nomen scribae praeclari. 
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IL. 
חלופי ספר מלכים‎ 
שבין תנר ומעהבא: ובין בני מדנהאי.‎ 


Scripturae libri Regum inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
1 עכ-גחון אַלנתון‎ I R138. 
:כו כדבריך מלא יו'ד ' כדברף חסר*‎ 
ישנה חסר יו"ד ישינה מלא5‎ 3,20. 
לא תמיתהו אַל תמיתהו:‎ 3,97. 
כתפות אכ ארבע כתפות על ארבע‎ 7,34 
רְתִכַּיִיִם רתכוים כתיב ותפיים קרי‎ 1022 
5 טברְמן מלה חדא טַב-רְגן = מלין‎ 15,18. 
אַלבעשא על בעשא‎ 2 
חטאפיו חטאתו כתיב, הטאתיו קרי ז‎ 16,19. 
יי כבכפכך שם לכלככך שַׁמַה‎ 
אל נפשן עכ נפשן‎ 19,3. 
3 מִמנר דגש ממנֹ רפי‎ 20,23. 


.3@ ויהלטוי הממנו ויחלטג הממנו כתיב וקלי! 
כתיב, ויחכטוה 
ממנו קרי 

.21,7 על ישראל אל ינשראל 


1 Cod. Tschuf. No. 80. notat ad vocemm ‘Nברhyhb‎ nb, ergo 
orientales scribunt -bX; conf. argumentum ad v. 33. 

* Notatum in Mas. parva. 

3 Vide ad Cant. 9, 2. 

* Ex Tschuf. No. 7. et Dירובד .עדת‎ 

.עדת דבורים מi Bie‏ 5 

6 Ex catalogo cod. Aleppo. Atque masora impressa ad Exod. 
28, 33.: רמ ט' חסרין בלישלא‎ recensionem orientalem sequitur. 

.צדת דבורים Ex‏ ז 

$ Etiam II Reg. 6, 1. Vide ad Job. 91, 14. 

9 Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): 
ניאמר אליהם‎ 
מְמָנהּ רפי‎ 
מכך יוֹרֶם‎ 
ַבִּיד כתיב וקרי‎ 


וְהּיְתָה כתיב וקרי+ 


חטאת חסר 

מִשׁער כתיב, בְּשער קרי 2 
שַׁכְמַנָאסָרי 

סיא כחיב סנא קלי 
רמענּא, SS‏ א 
וּסְפרְניִם כתיב וקרי 


אַדַּרְמֵכָךי 
סְפרָוָיִם כתיב וקבי 3 


רַבְשַׁקָהּ חדא מלה, וכן כלהון.ז 
מידי כהיב מידו קרי 

ריגדר כ אֶת דבר* 

על תרהקה! 

סנחריב מלא?! 


Occidentales (Palaestinenses): 
וידר אליהם‎ R12. 


.6,1 מִמַנּּ דגש 
.8,16 מכך יְהוֹרִם 
.9,15 לגיד כתיב כהַגִּיד 
כ 
.9,37 והית כתיב, וְהָיְתָהּ 
i‏ | 
.10,31 חטאות מלא ו"ו 
.14,13 בְּשער אפרים 
3 ( שַכַמַנְָסֵר 
.17,4 סוא 
.17,94 ומעוה, כתיב ה' 
Ibid.‏ וספרוים ‏ כתיב, 
ומִסָפַרָניִם קלי 
.41 = כַאַדְרַמָנֵך 
.4 ספרים כתיב 
סְפרְוָיִם קרי 
.18,17 בב שְׁקָה ב' מכין 
.18,99 מִיָּדוֹ 
.37 ,18 ויגדו כו דברי 
.9 אכ תּרהקה 
,)= @(0סנהךב הסר 


Indicium impressum obscurum. 


Tta in S. Tschuf. No. 18. et .עדת דבורים‎ 


No. 


Contra Tschuf. 


. םabet: .למדנחאי בּשער כתיב, מִשַׁער קרי‎ Et vide argumenta. 


Etiam 18, 9. vide areumenta. 


Etiam 19, 37. vide ibi in argumenta. 
Sic recta indicatio secundum mas. parva ms. et F. 


Ex catalogo Aleppo. 


1 

3 

7 

3 

* Bic B. et .עדת דבורים‎ 
5 

6 

d 

3 Cf. argumenta. 

9 


Contrarium in Jes. 37, 9. vide ibi et הNירpה .חלופי‎ 


= 


Mas. parva. 


? Bic in F. S. et bיn1aTד‎ nay, sed inverso ordine, testatur 
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Orientales (Babylonii): 
אַרְמַכָך‎ 


Occidentales (Palaestinenses): 
וְאַדְרַמֵכְך‎ 137. 


Ibid.‏ ְשׂרָאֲצֶר ְטׂר-אֲצַר ב' מלין1 
.21,19 שמעיו ‏ כתיב, שַמְעִי כתיב וקרי: 
שׂמְעֵה קרי 
.23,19 עלית עלות כתיב עלית קרי 
.12 25 ּלַלבְבִים ולנבים כתיב וְִּנָבִים קרי = 
UL.‏ 


החלופי נקור בספר מלכים 
בין בן אשר ובין בן נפתכי. 


Loci libri Regum a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


[Omnes varietates asterico distinctae depromptae sunt e libro 
ms. Bniaד ,עדת‎ de quo vide Dikduke hateamim p. 32]. 


Ben-Naphtali: 
רְאֶת הַנִבּורִים‎ 
קְרָאויכִי‎ 
מִכְּסָּא‎ 
ִשׁבַע-בֵי‎ 
= בְָרָא‎ 
ימר פא דגט5‎ 
* אֶת-עגֶי‎ 
אֶת-מְּכחֲפְצְך‎ 


1 Vide ad Jer. 39, 3. 


2 Tta recte ut in Dירובד .עדת‎ 


5 Vide argumenta. 


Ben-Ascher: 
וְאָת-הַנְבוֹרִיִם‎ R110. 


םא 
1.97 מִכסא 
*.1,51 יטב כי 
ה בַוְהלרָא 
*.2,30 נַיאמַר ו כא פסק 
Su‏ אָת-עמֶת 


* Ben-Ascher pro Munach ponit Mercha propter Gaja sequens, 


vide Mischpete hateamim p. 18. 


5 Ben-Naphtali pungit Nb cam Dagesch et omittit Pasek. Pari 
modo 11, 22. Jud. 12, 5. Gen. 18, 15. 
$ Ut IT Chr. 1, 10. Vero primo in versu etiam Ben-Ascher 


Gaja dat. 
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———— ooo 


Ben-Naphtali: 
צפה עץ‎ 
מִיַרְכְּתִי‎ 
אל -מַהֲזֶה‎ 
וָאֲבִיר אִישׁ צר‎ 
כלהֲנְהי‎ 
ארקל‎ 


ר הננ 
ברכ 

כָשׂוּם שָׁמָי 
מִשְׁרְתָיו 

כָא בָא 

שש מָאוֹת 

ְבֵי מַת 

ּאמֶר א דגש 
לַרְבְעם 
כדֲוִיד-עבְהיי 
בָּחֲמְשַׁה" 
עכ-הַמזְבֵהַ 

ויהי כַּשׁמֹע דגש5 
שב עְשׂרָה נה וז 


1 Vide ad Ezech. 16, 53. 
2 Vide I Chr. 16, 10. 


° Similiter 10,9. 19,21. Jos. 14, 33. alia. 


Ben-Ascher: 
צפהזעץ‎ IReg.6,15. 


.16 מִיַרְכָּתֵי 
.5 אֲלְ-מַחֲוֹה 
4% וָאֲבִיר אִישׁ-צרְי 
.7,37 לַכלֹהֲנָה 
*4 8 ְאֶת-פַל-כְּלֹי 
8% וְהתִפלֹלָּ 
Tbid.*‏ וְהָתְחֲננ 
7% כַּל-מחֲלה 
*3,44.48 ְהְתִפֲלֹלו 
7 וְהְתְחננּ 
*8,67 יברכ 
.9,3 כשׂוּם-שְׁמִי 
1 מִשַׁרַתִי 
*.10 ,10 לאדבָא 
.10,16 שִש-מַאָוֹת 
1% וכמת 
11,92 יּאמֶר ולא פסק 
.11,31 ַירְבְֶם 
86 כְבְוְיד-עבְדי 
32% בחֲמִשֵׁה 
בגנ עַלההַמַזְבָּת 
4 ויהי פע רפי 
1 וְּשְׁבַעעְשְׂרָה שָׁנֵהו 


Ben-Naphtali sub 


Resch Scheba simplicem non compositum ponit. 


* Vide ad Gen. 45, 15. 
5 Vide argumenta. 


6 Aeque Jos. 6, 2. 10,1. Jud. 7,15. 11,35. vide Gen. 19, 17. 
d 


T Vide Koh. 6, 2. 
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Ben-Naphtali: 
אל בַוהֲדַד‎ 
| ַע ְּכ"הְְעַה‎ 
אֶת-אִיזָבָ, מהפך+‎ 
אֲ"יְהְיָה‎ 
ַחְבְּיאִםי‎ 
ְקָרָא‎ 
ְעַד"הצַהֲרָיִם‎ 
יקָץי‎ 
שרחה‎ 
ְזהֶבְךָ‎ 
אערד‎ 
רְהֲנָף‎ 
ַנֹתְרִים ו‎ 
אֲשַׁרגקָח אָבְֹ‎ 
ימד‎ 
ריב‎ 
אֶת-הנָבִיאִים‎ 
ִשְׂרָאֵל אָלהוְהוֹשְׁפְט, לא פסק‎ 


רִיפֹֿ 4 

הֲפך יִדָי 
אֶס-אֲחְיָהּ 
בְנִידהַנָבִיאִים 
וישְׁתחֲויכוֹ 


Ben-Ascher: 


]R8.15,13*‏ אָת-מעכָה 


אֶל"בן"הרַר 
"הרעה 
אֶת-אִיזְבָ, רביע 
אֲמיהְיָה 
ַיחְבִּיאִם 
קרא 
ְעַד-הַצַהָרַיִם 
רְיקְץ, מפיק יו"ד 
ַישְׁרַתָהּ 
ּזְהָבְָ 
אָכהעַבְדְך 
מ 
הַּנוּתְרִים ו 
אַשֶׁר"קְקחדאָבֵ 
ויעַמד 
ָיְטֶב 
ִשְׂרָאֵכ י אָכ- 
ְהוֹשְׁפט, פסק 
ויפ 
הפ יָדְךָ 


15,18. 
16,7* 
16,31. 
17 1+ 
18,4 
19,926 
Ibid* 
18,97 
19,91. 
90,3. 
20,9. 
20,29. 
90, 30* 
20,34 
20, 38. 
91,7 
92,6. 
22,8 


922,920 
92,34 


IReָ. 1,2*‏ אָס-אֲחָיה 


בְכִּיהַנבִיאִים 
שְׁתְחֲוק 


9,3.5* 
2,15 


! למדנהאי את איזבb :vaזגp .גמ מ‎ haud dubie permiscio 
seribae est, corrige bafיא .לבן נפתלי את‎ 


* Item II Reg. 9, 7. 19, 11. 


Vide Jos. 2, 13. 


3 Aeque 21, 7. 22,20. Jud. 19, 9. Jer. 30, 11. Ezech. 13, 6. 
25, 4. 27, 30. TIT Chr. 12, 7. Vide Dikduke §. 13. 
* Etiam citat Jekutiel in suo Tipo ,דרכ“‎ et vide ad 18, 27. 
5 Contrarium in II Chr. 18, 33. 
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Ben-Naphtali: 
מִשְׁעַנְתִי בידך‎ 
אֶחָד אל-השדה‎ 
אָתיג;מְן‎ 
ְבָכ"מחֲנָהוּ‎ 
בהַשַׁתֲּחֲיְיֹתִי מלעיל:‎ 
אֲשֶׁר למל‎ 
וְהַנָּה אִין שֵׁם‎ 
מוְ-פַסוּסִים‎ 
רָאה שם‎ 
ְנְקַמְתִּי‎ 
בְּמַעְכָה גור‎ 
ְיבָרָבָהוּי‎ 
אֲשֶׁר עלהנחל‎ 
ְאֶת"הַשְׁבְטִים‎ 
אֶת הַבְּרִית‎ 
"הַקָדָשׁים‎ 
לא סֶר' שופר3‎ 
מְכַל"תַטאות‎ 
חֶץ תְּשׁוּעֵה כֵיי וָחץ תְּשׁוּעָה‎ 


תּוֹרֶת משה 
הנמצאִים 
מכל-חטאות 
שְׁבֶע עָשְׂרָה * 
אֶתההַמִסְנרוֹת 
המַעְָה 
רַיְחַפְאו 


ו 


Bic differentia, vide argumenta. 


1 
2 Ut Jos. 14, 13. 
° Tta etiam in S. 
* Eodem modo Est. 1, 5. 
° Similiter infra 25, 2. 8. 


Ben-Ascher: 
מִשענְתִּי בידךט‎ IIR 9 
אָחָד אלהשדה‎ 
אָתינעמן‎ 
וְבָכִ"מַחֲנָהוּ‎ 
ָּהְְׁתחֲויתֵי מכר<‎ 
אֲשֶׁר-נמְכְך‎ 
רְהַנֵּה אִיוְדְשֵׁם‎ 
מִוְדהַסוּסִיט‎ 
ּרְאַה-שֵׁם‎ 


ְנַקְמָתֵּי 


בְּמַעלהזנוט 
ַיְבָרָבָהוּ 
אֲשַׁר-עכ"נְחֲס 
אתההַבְּרית 
ככ"הַקָדְשִׁים 
כאהסה, מקף 
מִכְּלָ"תַשאות 
הֲץ-תְּשׁוּעַה ‏ כיל 
וְחֶץ-תֲּשׁוּעָה 
תורת-משָה 
הַנִמָצָאִים 
מִכּל-תטאות 
שְׁבע-עְשׁרָה דפקח 
את- הִסְנְרְויֹת 


ַּמַעְקָה 
רַרִהַפְּא 


4,39. 
5,6. 
5,15* 
5,18* 
7,2. 
7,5 
7,13. 
9,2. 
9,7* 
9,97. 
10,15. 
10, 33* 
11,10. 
11,17. 
19,19. 
13,11* 
Ibid .* 
13,17* 


146+ 
14, 14. 
14,94 
16.4 
16,17, 
17,7. 
17,9. 


||-|—--:|5-||o sor 
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Ben-Naphtali: 

יקְסמְו 
כּי"אָם כפמשפטם! | 
עַכִ"חֲזְקְיָה 

אַד-דּבר שׂפתים: 
הַּמִבַּעדֵי 
דבר-הג מיכך 
אַשר-על-הבית 
a‏ 
כָּי"אִם מעשׂה 
ָהֲשוֹתי 
התרנזְתף 


תַָנְע ו 


ריעֲמד 
קְטְרושׂמָה 
רְאַת-מַרְכְּכוֹת 
ְאֶת הַמִזְבָּהוֹת 
את הַמְִבָּהוֹת 
אַשׁריְּרְתְי 
ריּמָשְׁחָוּ 

עִשׁתִי עְשׂרָה 
רְרְדָפַו 

תָּשְׁע לָשְׂרָה 
הַנַשְארִיִם 
אֲשׁר היא פְקִיד !5 


Ben-Ascher: 


IHCR1TIReg.17,17. 
כִּי אָם-=משפטם‎ 17,40. 
על-חזק: יה‎ 18,14. 
אַדְ-דְבר-שְׂפָתַיִם‎ 19,20. 
המבּלעדֵי‎ 18,25. 
דברהפמכה‎ 18,98. 
אֲשׁר-על-מכַּיִת‎ 18,37. 
אַשַׁר-על-הַבית‎ 19,9. 
פִּי אַם-מֹעשָׂה‎ 19,18. 
כהשָה‎ (=@ 5. 
הַּתְרַגּך‎ 19,98 
רתכנע ו‎ 22,19. 
ריעמד‎ 23,3. 
קטרה-שמה‎ ( 8. 
רְאֶת-מַרְכְּבוֹה‎ 23,11. 
וְאֶה-הַמזְבְּהוֹת‎ ( 89. 
רְאֶתההַמִזְבָּחוֹת‎ Ibid. 
אֲשַׁר-בּחרְפי‎ 23.20 
ַימִשְׁחָוּ‎ 23, 30. 
ה עַשְׁתִּיעְשְׂרָה‎ 
ורדפ‎ 25,5. 
תּשׁע-עְשְׂרָה‎ 25,8. 
הַנַשְׁאֲרִים‎ 25,11. 
אֲשַׁרההָוֹּא פְקִיד ו‎ 25,19. 


* Similiter 19, 18. vide ad Jes. 10, 22. 


2 Item Jes. 36, 5. 


3 Ita recta differentia, etiam in codd. notatum est: Nרrnhב,,‎ 
“niwa> aan, cf. Norzium et nostram notam ad Gen. 22, 2. 


4 Vide ad Job. 30, 1. 


5 Eodem modo II Chr. 52, 25. 


127 Loci libri lineola Pasel: notatl. 


mw. 


פסקתא בספר מלכים. 


Loci libri Regum lineodla Paseli notati. 


0 הנותרים ו אפקה 


נבות ו לאמר ו 
הנה, בי בו 
ישראל ו אל 
יהושפט 


IIR.‏ כבים ו בבים 
.418 
.4,19 


חרדת ו אלינו 

ראשי ו ראשי 

כעת ו מחר 

יהוא ו לאמר 

ספר ו שנית 

שמר ו עבדין 

אבי ו אבי 

ייו בהם 

אשור ו ככישה ו 
לאמר, בה 

אשור ו אדניף 

הל ואונך 

חרפת ו אדני 

ייובן 

המלחמהו הלילה 

עכיו ו נתשת 


21,9. 


928. 


Fos 
10,5. 
10,6. 


12,99. 
13,14. 
17,95. 
18,14. 


19,4. 


19,16. 
19,93. 


94,9. 
95,4. 


25,17. 


IReg. 1,36.‏ ויאמר ו אמן 


הנביא ו למלך 
ויאמר ו לא 
לשפתו ו סביב 
פנים ו צפונה 
פנים ו ימה 
אריות ו בקר 
ענל ו סביב 
ההיא ו את החג 
יי ו שמן 
ויאמר ו לא 
הימים ו כפני 


הכהו דבף ו 


לאמר, ב' בו 
ירבעם ו חג 
ירם ו לחדש 
מזבח ו מזבת 
לאמר ו תפשהו 
האלהים ו היום 
oad‏ ישאך 
יי ו שנית 


לך ו חיק 


1,45. 
2,30. 
7,24. 
7,95. 
Ibid. 
7,99. 
7,35. 
8,65. 

11,14. 

11,99. 

11 98: 

12 16. 


12,39. 
Ibid. 
13,9. 
13 4. 
13 14 
18,19. 
19,7. 
20, 25. 


Loci libri vocalem non productam in pausa retinentes. 128 


v 


eens 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר מככים 


Loci libri Regum vocalem non productam in pausa retinentes. 


 1R8.20,19. jתרצ‎ I Reg. 7,46.‏ דברת 

.16,22 בהבדנה = .29,1 מבצקת 

.17,14 כקחת .25,18 הסף 

.21,97 אַט וכל לישן גת, מַס, 
IRe.14,95.‏ החפר כורתה בין באתנח 
.15,16 ויך בין בסוף פסוק. 
.17,30 נרגל 


VI. 


סדרים בספר מלכים כ ה, וסמניהון: 


Sectiones libri Regum masoretice. 


רהמכך דוד זקן 

ונם ככה אמר המכך 

והמלך שלמה ברוך 

יהודה וישראל רבים 

ויבן שלמה את הבית 

ויקם את העמדים לָאלָם 

אז אמר שלמה, דבתר ולא יכלו הכהנים 
והמלך וכל ישראל עמו 

רדר וג אלהיך ברוך 

ויהי בעת ההיא, דכתר והאיש ירבעם 
ויהי דבר האלהים, דכה אמר יי לא תעכו 
ויהי אחרי אככו להם 

הבשנת עשרים לירבעם 

בשנת עשרים ושכע שנה 

ויהי ימים רבים, דבתר ותאמר האשה 


I Ree: 1,1. 
1,48. 
2,45. 
4,920. 
6,14. 
7,91. 
8,12. 
8,62. 

10,9. 
11,99. 
19,92. 
13,23. 
15,9. 
16,15. 
18,1. 


129 Sectiones libri Regum masoretice. 


וירא כל העם ויפלו 

והנה נביא אחד ננש 

ויהי דבר יי אל אליהו דקום 

יהושפט בן שלשים וחמש שנה 

ויראהו בני הנביאים 

ותבא אל איש האכהים, דבתר עתה רוץ נא 
ויהי אחרי כן ויקבץ בן הדד 

ויצא העם ויבזו את מחנה 

ויתקשר יהוא בן יהושפט 

וילך משם וימצא את יהונדב 

ױיעש יהואש הישר 

ויחן יי אתם וירחמם 

בשנת שלשים ושמנה, דבתר וישכב עזריה 
בשנת שתים עשרה, דבתר וישכב אחז 
וידבק ביי לא סר 

וישלח ישעיהו, דבתר ועתה יי אלהינו 
ויאמר חזקיהו אכ ישעיהו 

ריעש הישר בעיני יי דיאשיהו 

וכמהו לא היה כפניו מכך(* 


AE 


IReg. 18, 39. 
20, 13. 
21,27. 
22, 42. 

Il Reg. 2,15. 

4,27. 
6,24. 
7,16. 
9,14. 
10,15. 
12,3. 
13, 23. 
15,8. 
17,1. 
18,6. 
19, 20. 
20,8. 
22,92. 
23, 25, 


חלופי הקרואה בספר מלכים 


Loci libri Regum qui facile confunduntur. 


סPrim‏ .1,19 I Reg.‏ ויקרא כככ בני המכך ולאביתר הכהן 


ויקרא לכל בני המלך וָּשְׂרֵי הַצַבָא 
ולאביתר הכהן 

רהורדתם אתו אֶל גחון 

ילכו אתו על גחון. וסמן, אֵל גְנזי, עַל 
בנז ).4,7 .3,9 .)Est.‏ 


1,25. Secundo 


1,33. Primo 
1,38. Secundo 


*) Ben-chaim porro memorat mw nha בן עשרים‎ (IIReg.24,18.( 
sectionem postremam. Autem C. F. hanc non habent et solum- 


modo 34 sectiones numerant. 
Liber Regum. 


9 


ף 
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I Reg. 2,95. Primo‏ ויפגע בו וימת 


ויפגע בו וִימִיתֲהוּ 

ויצא ויפגע בו וימת 

ביום צאתך וְעְברְתָ 

ביום צאתך רְהְלֹכְתּ. וסמן, ויעברו וילכג 
.)Jud. 19,14.)‏ 

לשמר חקי ומצותי כאשר הְֶכךְ 

לשמר חקתי ומצותי כאשר עְשֵׂה 

והמת אַל תמיתהו 

והמת לכא תמיחהו. ואפ'ס, אַל בני כי לא 
I Sam. 2, 24.)‏ 

וְקְצֵב אחד 

קצב אחד 

פּשָׁני טורים 

שׁנֹי טורים 

ועתה יי אלהי ישראל 

ועתה אלהי ישראל 

בשמים וָזהב רַב מאד ואבן יקרה 

זהב ובשמים הרבה מאד aa‏ יקרת 

ולא אשתה מים במקום ה 

ולא אשתה אִַתָּףְ מים es‏ הזה 

ולא תשתה מים וְלֹא תשוב בדרך אשר 
הלכת 

ולא תשתה שַׁם מים לא תשוב לְלֹכַת 
בדרך אשר הלכת בָה 

ויאמר אל בניו חבשו לי החמור 

וַיִדַבָּר אל בניו כָאמר חבשו כִי אֶת 
החמור 

אשר דבר ביד עבדו אחיהו הַנָבִיא 

אשר דבר ביד עבדו אחיה הַשִׁילנֵי 

ומלחמה היתה בין רחבעם ובין ירבעם 
כל הַיָמִים 

רמלחמה היתה בין רחבעם ובין ירבעם 
ככ יָמֵי חַיֵו 


2,34. Secundo 
2,46. Tertio 
2,37. Primo 
2,492. Secundo 


3,14. Primo 
11,38.Secundo 
3,26. Primo 
3,27. Secundo 


6,25. Primo 
7,37. Secundo 


7,18. Primo 
7,24.|Secundo 
7, 0 Tertio 
8,25. Primo 


8,26. Becundo 
10,2. Primo 
10, 10. Secundo 
13,8. Primo 
13,16. Secundo 
13, 9. Primo 


19,17. Secundo 


13,13. Primo 
13,27. Secundo 


14,18. Primo 
15,29. Secundo 
14,30. Primo 


19,6. Secundo 


131 Loci libri Regum qui facile confunduntur. 


סimצP IT Reg.15,99.‏ ויהי כְמכָכוּ (2"ף) 


ויהי בְּמככו (בי"ה). וסמן, כמלך בגדוד 
(.25 ,29 .מbסJ).‏ 

חמשים איש במערה 

חמשים חֲמשִׁים איש במערה 


16,11. Becundo 


18,4. Primo 
18,13. Secundo 


סimצP‏ .1,9 I1 Reg.‏ איטו האלהים המלך דְכָר רדה 


איש האלהים פה אֶמַר המלך מְהֲרָה 

ואָם איש אֲלָהים אני תרד אש 

אָם איש הָאֲלהים אני תרד אש 

ותרד אש מן השמים 

ותרד אש אֲלֹהים מן השמים 

וְסָאתיִם שערים 

סָאתים שערים 

היהיה הדבר ה: 

היהיה כדבר הזה 

וישב יוֹרֶם המלך וכו' ארמים בְּרְמָה 
בהלחמו 

וישב יְהוֹרֶם המלך וכו' ארמים בהלחמף 

ויאמר כה אמר המלך הֲשׁלום 

ויאמר כ אמר המכך שׁלוּם 

בא המ ָא עד הֶם ולא שב 

בא עד אֲלֵיהָם ולא שב 

הנשארים לְבִית אחאב בְּיזְרְשָאל 

הנשארים לאחאב בּשׂמְרוֹן 

אַךְ לא סְרוּ מַחַטאת בֵּית ירבעם אשר 

לא סֶר מִכָּל חשאות ירבעם בֶּן נָבְט אשר 

אָם ישוב עשר מעלות 

לא כִי ישוב הַצל אֲחֹרַנִית עשר מעכות 

אשים את שׁמֵי (ס"פ) 

אשים את שמי לעוֹלם 

וְיְתּנהוּ על יד 

וַיתנהּף עכ יד 


1,11. Secundo 
1,10. Primo 
1,12. Secundo 
1,10. Primo 


1,12. Becundo 
7,1. [Primo et 
7,16.|\Becundo 
7,18. Tertio 


7,2. Primo 
7,19. Secundo 
8,29. Primo 


9,195. Secundo 
9,18. Primo 
9,19. Secundo 
9,18. Primo 
9,20. Secundo 
10, 11. Primo 
10,17. Secundo 
13,6. Primo 
13,11. Secundo 
20,9. Primo 
20, 10. Secundo 
21,4. Primo 
21,7. Secundo 


22,5. Primo 


22,9. Secundo 


g« 
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ספר מלכים חלוף הברי הימים. 


Diversitates libri Regum a libri Chronicorum. 


ויהי כשלמה אַרְבָּעִים אֶכְף ארָוֹתּ סוסים 
כמִרְכבוֹ | 

ויהי לשלמה ארבַּעַת אַלפִים אֶרָיוֹת סוסים 
ּמרְבָּבוֹת 


יהי לשְׁלָמֹה שבעים אלף נֹשׂא סבל 
ריעש מַהֶם שבעים אלף סבל 


שלשת אלפים וּשְׁכלש מאות הֲרֹדִים בַּעֵם הֶעֹשִׂים 


בַּמְלָאכַה 


ושלשת אלפים שש מאות מְנַצֵחִים כַהַעבִיד 


= 
ויקם את העמדים לָאֲיִם ההיכל 
ויקם את העמודים על-פּנִי ההיכל 
משפתו עד שפתו 
משפתו אֶל שפתו 
פקָעִים מתחת כַשִׂפְתוֹ סביב 
ּדָמוּת בְּקָרִים תחת כו סָבִים סביב 
שְׁנֵי סורים הַפְּקָעִיִם יצקים בִיצקָתוֹ 
שְׁנַיִם טורים הַבְּקֶר יצוקים בְּמִצַקְתּוֹ 
עמד עכ שָׁנֵי עשר 
ערמד על שׁנִים עשר 
הּשְׂפָתוֹ חביר = פרח שוֹשן 
שת יתיב = פרת שׁוֹשְׁנָה 
אַלַפיִם בַּת יכיל 
מַחֲזִיק בַתִּים שׁלשַׁת אלפִים יכיל 
מכתף הַכַּיִת הימנית קדמה ממול נָנֶם 
מכתף הימנית קדמה a‏ נָבַדָּה 


IReg.o,6. 


II Chr. 9, 25. 


IReg. 9,29. 


TI Chr. 2,17. 


IReg. 9, 90. 


TI Chr. 2,17. 


IReg.7,21. 
II Chr. 3,17. 
IReg. 7,23. 
ITChr.4,2. 
IReg.7,24. 
IIT Chr. 4, 3.. 
IReg. 7,24. 
IIT Chr. 4, 3.. 
IReg. 7,25. 
IT Chr. 4, 4. 
IReg. 7,26. 
ILChr. 4, 5. 
IReg. 7,26. 
II Chr. 4,5. 
IReg. 7,39. 
II Chr. 4, 10. 


ויעש חירוֹם את הכירות 

ויעש חוּרֶם את הסִירוֹת 

את כָּל המלאכה וג' בָּיִת יי 

את המלאכה וג' בָּבֵית 

ְנְכַת הַפתרת אֲשֶׁר על ראש 

והות וְהַכֹּתָרוֹת על ראש 

שׁנֵי טורים 

שׁנַיִם טורים 

ואת המכנות עשר ואת הכירת עשרה 

ואת המכנות עְשֵׂה ואת הכירות עְשה 

ואת הים הָאֶחד ואת הבקר שנים עשר תַּהַת 
חַיָם 

את הים אָחד ואת בה שנים עשר תַּתְתּי 

הַמּזְרְקוֹת ואת כל הַכַכִים הֲאֲלֵה אֲשַׁר עשה 
חִירם 

הַמִזְלָנוֹת ואת כל כְּנֵיהֶם עשה חורם אֲבִי 

בָּית יי נחשת מִמרְט 

כָבֵית יי נחשת מַרוּק 

בְּמַעבָה -= צַרְתַן 

בַעַבֵי = צְרַדָתֵהּ 

ַיכַח שלמה אַת כל a‏ מרֹב מאד מִאֹד כא 

ועט שלמה כל הכלים הָאֲלֵה לָרב מאד כִּי לא 

ית יי אֶת מזבת הזהב ואת השכחן אֲשֵׁר עלֵיר 
לחם הפנים זֶהְב | 

בִּית הָאֲלהִים ואת מזבח הזהב ואת השכחָנות 
וַעֲלֵיהֶם לחם הפנים (ס"פ) 

ואת חמנרות חמש מִיּמִין וחמש משׂמאל כפני 

ואת המנרות וְנַרֹתֵיהָם לבערם פמשׁפט כפני 

סָגִוֹּר (אתנח) והפרת 

סָנוּר (סלוק) והפרת 

והמלקחים זהב 

והמלקחים זהב הוּא מִכְלוֹת זְהָב 


Diversitates libri Regum a libri Chronicorum. 


IReg.7, 40. 
IIChr. 4, 11. 
IReg. 7, 40. 
IT Chr. 4, 11. 
IReg. 7,41. 
IT Chr. 4,12. 
IReg.7, 42. 
II Chr. 4,13. 
IReg. 7, 43. 
II Chr. 4, 13. 
IReg. 7, 44. 


IJ Chr. 4, 15. 
IReg. 7, 45. 


II Chr. 4,16. 
ITReg. 7, 45. 
IIChr.4,16. 
IReg. 7,46. 
II Chr. 4, 17. 
IJReg. 7,47. 
IIChr. 4, 18. 
IReg. 7, 48. 


II Chr. 4, 19. 


IReg. 7,49. 
II Chr. 4, 20. 
IReg. 7, 49. 
II Chr. 4, 20. 
IReg.7, 49. 
II Chr. 4, 21. 


רְהַסִּפוֹת ורהמזמרות 

והמזמרות 

וְהַפֹתוֹת לדלתות הבית הנימי 

ּפָתַה הבית דַּכְתוֹתִיו הַפְנִימְיוֹה 

לדלתי הבית 

דתי הבית 

עשה הַמָכֶך שלמה בית יי 

עשה שלמה כבית יי 

אֶת הכסף ואת הזהב ואת הככים נתן באצרות 
ביתנ 

וְאָת-הכסף ואת ו ואת פַל-הכלים נתן 
באצרות בית הַאֲכְהִּי 

זקני ישראל (פזם) אֶת בה 

זקני ישׂראל (רביש) ואת כל ראשי 

אל הַמַכֵךָ שלמה ירושכם 

אל ירושלם 

המכך שׁלָמֹה כל וגו בְּיָכַת הָאֲתָנִים בחג הוא 

המלך כל וגו בחג הוא 

וישאו הַפַֹנִים 

רשאו הַכוְים 

ויעלו את אַרוֹן ו 

ויעכו את הָאָרוֹן 

ריעלו אתם הכהנים וְהלוים 

הָעלוּ אתם הכהנים הלוים 

ישראַל (יחיב) הנועדים עליו אתו לפני 

ישראל (חביר) הנועדים עכיו כפני 

כִּי הכרובים פרשים כנפים אָל מקום הארון 
ריספנ 

ויהיו הכרובים פרשים כנפים 2 מקום הארון 
ַיכַסף 

מוהַקדֶשׁ על וג' ויהיו שם 

מן-הְאָרוֹן עכ וג' וַיְהִי שם 
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IReg. 7,90. 
II Chr. 4, 22. 
IReg. 7,50. 
II Chr. 4, 22. 
IReg.7,50. 
IT Chr. 4, 22. 
IReg.7, ol. 
IL Chr. 5,1. 
IReg. 7,51. 


ILChr.5,1. . 


IReg.8,1. 
IIT Chr. 9, 2. 
IReg.8,1. 
ILChr.5, 2. 
IReg. 8,2. 
II Chr. 5,9. 
IReg. 8,3. 
ITChr.5, 4. 
IReg.8,4. 
IT Chr. 5,9. 
IReg.8,4. 
IL Chr.5,9. 
IReg. 8,9. 
IT Chr. 9,6. 
IReg.8,7. 


II Chr. 5,8. 


IReg. 8,8. 
II Chr. 9,9. 


135 


לחות הָאֲבְנִים אשר הנֵיתַ שֵׁם משה ו‘ מַאָרֶץ 

מצרים 

הַלָּחוֹת אשר נָתַן משה וג' מִמצרִים 

מן הקדש וְהֶעְנֶן וכו' 

מן הקדש כִּי ככ וכו' 

כבוד יי את בית יי 

כבוד יי את בית הָאֲלֹהִים 

בָנֹה בניתי בית זבל כך מִכון 

ראֲנֵי בניתי בית זבכ כך וּמָכון 

ובידוֹ מלא 

ְבידָיר מלא 

את עמי אַתהיִשְׂרָאֵל ממצרים 

את עמי מאָרֶץ מצרים 

שמי שם ואכחר בדוד להיות על עמי ישראל 
)ס"פ( 

שמי שם וְלֹא בְחַרָתִּי בָאִישׁ כַהָּיֹת נָנִיד על-עִמֵי 
ִשׂרָאֵל (o"o)‏ וָאֲבְחַר בִּירוּשׁלם להְיוֹם שמ 
שׁם ואבחר בדויד כהיות על עמי ישראל 

ִּי אָסדבנך 

כִּי בנך 

ואשם שם מָקוֹם לארון 

ואשים שם אֶת-הָארון 

כרת עם אֲבתֵינוּ בְּהּוֹצַיאוֹ אתם מָאָרֶץ מִצָּרַיִם 

כרת עם בְּנֵי יִשׂרָאֵל 

ויעמד שׁלמה לפני 

ויעמד כפני 

אלהים בשמים מִמֿעל וְעַל-הָארץ מִתָּחַת 

אלהים בשמים וּבָארץ 

סלכת כָפֲנֵי 


ללכת בְּתוֹרְתי 
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IReg.8,9. 


II Chr. 8, 10. 
IReg.8, 10. 
II Chr. 8, 11. 
IReg.8,11. 
II Chr. 9,14. 
IReg.8,13. 
II Chr. 6,2. 
IReg.8,15. 
II Chr. 6, 4. 
IReg. 8,16. 
IIT Chr. 6,5. 
IReg.8,16. 


II Chr. 6, 5. 


IReg. 8,19. 
IT Chr. 6, 9. 
IReg. 8,21. 
IH Chr. 6,11. 
IReg.8, 21. 
II Chr. 6, 11. 
I Reg. 8, 22. 
IIT Chr. 6, 12. 
IReg. 8, 23. 
II Chr. 6,14. 
IReg. 8, 25. 
II Chr. 6,16. 


.8,6.שIR‏ ועתה אלהי ישראל יאמן נָא = כעבדך דָוְד 


אָבִי 
ועתה יי אלהי ישראל יאמן דברך = לעבדך 
ַדוְיד 


II Chr. 6, 17. 
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ישב אלהים על הארץ 

ישב אלהים אֶת-האדם על הארץ 
הנה הַּשָׁמים ושמי 

הנה שמים ושמי, וסמן השמים שמים ליי (.3.115,16). 
מתפלל לפניך הַיּוֹם 

מתפככ כפנִיך (סיפ) 

אל הבית הזה כַיָכָה וְיזֹם 

אל הבית הזה יוֹמֶם וְכַיְכָה 

הָיָה שְׁמִי שם 

כָשׂוּם שמ שם 

אל תִּתֲנֵת עבדך 

אל פּתֲנוּנֵי עכדך 

אָל מקום שבתך אֶל השמים 

מִמּקום שבתך מִן השמים 

אֶה אשר יהטא 

אַסהיתטא 

תשמע השמים 

תשמע מִודהשעים 

כָהַרְשִׁיע רשע 

כַהָשִׁים רשע 

בְּהְנָנפ וגו אֲשֶׁר יחטאו לך ושבו אֲלִיף והודף 
וָאִםהִנָנף וגו' כי יהטאו כך ושבו והודו 
רהתחננו אֲכִיךְ 

והתחננו כְפניך 

תשמע השמים 

תשמע מִוְ-הַשַׁמים 

נתת כאבותם 

נתת כָהָּם וְלַאבותֵיהָם 

בהעצר שמים 

בהעצר הַשֹׁמים 

ימחטאתם ישובון 

מחטאתם ישובון 


IReg. 8,27. 
TI Chr. 6, 18. 
IReg. 8,27. 
II Chr. 6,18. 
IReg. 8, 28. 
II Chr. 6,19. 
IReg. 8,29. 
II Chr. 6, 20. 
IReg. 8, 29. 
II Chr. 6, 20. 
IReg. 8, 30. 
II Chr. 6, 21. 
IReg. 8, 30. 
IIChr. 6,21. 
IReg.8, 31. 
II Chr. 6, 22. 
IReg. 8,32. 
II Chr. 6, 23. 
IReg.8,32. 
IIL Chr. 6, 23. 
IReg. 8, 39. 
II Chr. 6, 24. 
IReg.8, 33. 
II Chr. 6, 24. 
IReg. 8,34. 
II Chr. 6, 25. 
I Reg. 8, 34. 
II Chr. 6,25. 
IReg. 8, 39. 
II Chr. 6, 26. 
IReg. 8, 35. 
II] Chr. 6, 26. 
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כי תורם אֶת הדרך 

כי תורם אֶל הדרך 

שדפון ירקון ארבה חָסיל 

שדפון וְנַרקון ארבה רְחָסִיל 

אֹיבוֹ בארץ שעריו כל ננע כָּל מחלה 

אֹיָבְיו בארץ שעריו כל ננע וָבֶל מחלה 

אשר תָּהיה ככל האדם בג ענזך 

אשר יהיה לכל האדם וּלכל עמך 

אשר ידעון איש נָנֶע לבב 

אשר ידעו איש נַנְשוֹ וּמַכְאובו 

תשמע הַשׁמים מכון שבתך וסכחת וְעֲשִׂית 

תשמע מִן השמים מכון שבתך וסלחת 

ַדַעְתָ לָבַדְּךְּ את לבב כָּל בני האדם 

בד יַדַעְתָּ את לבב בני האדם 

כמען ייראוך כל הימים 

למען ייראוך לָכַכַת בּדְרָכִיףּ כל הימים 

a‏ שמ (ס'פ) כִּי יִשׁמשּן אֶת שמך הגדול 
וָאֶת ידך החזקה 

למען שַׁמף יט וידך החזקה 

ּבָא Aint‏ אל 

ּבָאוּ והתפ2ל1ּ אל 

אַה תשמע השמים מכון 

וְאַתֵּה תשמע מן השמים מִמַכון 

למען ידעון וכו' לָיִראה 

למען ידעו וכו' וכיראה 
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IReg. 8, 36. 
II Chr. 6,27. 
IJReg.8, 37. 
II Chr. 6, 28. 
IReg. 8,37. 
II Chr. 6, 28. 
IReg. 8, 38. 
II Chr. 6, 29. 
IReg. 8, 38. 
IT Chr. 6, 29. 
IReg.8, 39. 
II Chr. 6, 30. 
IReg. 8, 39. 


5 II Chr. 6, 30. 


IReg. 8, 40. 
II Chr. 6, 31. 
IReg. 8, 41. 


IIT Chr. 6, 32. 
IReg.8, 492. 
II Chr. 6, 32. 
I Reg. 8, 43. 
IT Chr. 6, 33. 
IReg. 8, 43. 
II Chr. 6, 33. 


IR. 3,44‏ על אובו 


עכ אובי 
אכ יי דרך העיר 
אֲלָיךְּ דרך העיר הַזּאת 


II Chr. 6, 34. 
IReg. 8, 44. 
N IIChr. 6,34. 


.45 ,8.שIRe‏ רשמעת השמים 


ושמעת מִן השמים 
אל ארץ הָאוֹיִם רחוקה 


II Chr. 6, 35. 
I Reg. 8, 46. 


IIChr. 6,36.‏ אל ארץ רחוקה 


והשיבו אל כַבָּם וכו שֹבַיתָם לאמר הטאנן 
וְהֲעוינוּ רשענו 

והשיבו אל כָבָבֶם כו שַׁבָיִם לאמר nטאנו‏ 
העוינו ורשענו 

לָבָכֶם ובכל נפשם בארץ אֹיְבֵיתָּם 

לָבּם ובכל נפשם בארץ שֵׁבָיִם 

והתפללו אֲליף דרך וכו' הָעיר אשר בהרת 
רְהַבִּית 

והתפללו דרך וכו' וְהֲעִיר אשר בחרת וְלַבֵּית 

השמים מכון שבתך את תפכתם ואת תהנַתָם 

מן השמים ממכון שבתך את תפלתם ואת 
הּחנֹתִיהֲם 

משפטם (ס'פ) חטאו 7 (זקף( 

משפטֵם (אתנה) הטאו-כך (ס"פ) 

והמלך וכל יִשְׂרָאֵל עו זבחים 

והמכך וכל הֶעְם זבחים 5 

ויזבת שלמה את. זבח הַשַׁכָמִים אֲשׁר זָבַה כיי 
בקר 

ויזבה הַמכךְ שלמה את זבח הבקר 

בית יי המכך וככ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 

בית הְאֲלֹתִיִם המכך וכל הֶעֵם 

ביום הַהוּא קדשׁ הַמכֵךְ את תוך 

וקד שְׁכמה את תוך 

שם אֶת הֶּעילָה וְאֶת הַמִּנְחָהּ ואת חלבי 

שם תעלות ואת חלבי 


אשר ספני יי קָטֹן מהכיל וכו' חֲכֵבֵי הש js‏ 
אשר עשתה שָלמה לא יכל להכיל : 
הַחֲלָבִים 


בעת ההיא את החג וכל 

את החג בעת ההיא שַׁבְעֵת ימים וכל 
דול מלבוא 

דול מָאֹד מלבוא 


Diversitates libri Regum a libri Chronicorum. 15 


IReg.8, 47. 


II Chr. 6, 37. 


IT Reg. 8, 48. 


II Chr. 6, 98. 


IReg.8, 48. 


II Chr. 6, 38. 


I Reg. 8, 49. 


II Chr. 6, 39. 


I Reg. 8, 49. 


IT Chr. 6, 99. 


IReg.8, 62. 
IT Chr:74. 


8 


IReg.8,63. 


TI Chr:7, 9: 
I Reg. 8, 63. 
IIT Chr. 7,5. 
I Reg. 8, 64. 
ILChr.7,7. 
I Reg. 8, 64. 
ITChr.7,7. 
I Reg. 8, 64. 
IE Chr de 


IReg. 8,65. 
II Chr. 7,8. 
IReg. 8, 65. 
IIChr. 7,8. 
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על כָּל הטובה אשר עשה יי כדוד עבְזוֹ 
ולישראל עמו 

על הטובה אשר עשה יי 
ולישראס עמו 

וירא יי אל-שלמה שׁנִית 

וירא יי אל=שלמה ללה 

ריאמר יי אָכָיו שמעתי 

ויאמר כו שמעתי 

אביך בַּתָם כָבָב וּבְישֶׁר כעשות 

אביך וְכעשות . 

חקי ומשפטי 

רְחקי ומשפטי 

כסא מַמָכַכְתְךּ 

כסא מִכְכוּתְ 

דְבַּרְתִּי עַ דוד 

כַּרַתִּי לדויד 

מַעֵל כִּפָּא ישראל 

מוֹשׁל בִּישראק 

אָם שוב תשובון אתם ובְנֵכֵם מַאַתֲכֵי נָלֵא 
תִשׁמַרו מצותי חקותי 

וְאֶם תשובון אתם וַעובְתָם חקתי ומצותי 

והכרתי את ישראל מעכ פני האדמה 

ונתשתים מעל אדמתי 

הבית אשר הקדשתי לשמי אֲשַׁלַח מעל פני 
וְהְיָה יִשְׂרָאֲכ 

הבית הנה אשר הקדשתי כשמי אַשְׁכֵיך מעל 
פני רְאֶתַּנְכֹ 

יְהֲיָה עלירן כַּל עובר 

אֲשֶׁר היה a‏ כ עובר 

ישום וְשׁרק וְאֶמָרוּ עֵל מָה 

ישום ואמר במה 

את יי אכֹהֲיחָם אשׁר הוציא אֶת אֲבוֹתָם 

את יי אלהי. אֲבוֹתֵיהֶם אשר הוציאָם 


לדוד וְלַשְׁלמֹה 
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IlReg. 8, 66. 


IIT Chr. 7, 10. 


IReg.9, 2. 
II Chr. 7,19. 
IReg. 9,3. 
II Chr. 7,12. 
IReg.9, 4. 
II Chr. 7,17. 
IReg.9,4. 
IT Chr. 7, 17% 
IReg. 9,4. 
II Chr. 7, 18. 
IReg.9,5. 
II Chr. 7,18. 
IReg. 9,5. 
II Chr. 7,18. 
IReg. 9,6. 


IX Chr. 7, 19. 
IReg.9,7. 
ITChr 7, 20: 
IReg.9,7. 


II Chr. 7, 20. 


IReg. 9,8. 
II Chr. 7, 91. 
IReg. 9,8. 
II Chr. 7, 21. 
IReg.9,9. 
II Chr. 7, 22. 


Rens eee eid 
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הביא יי עכיהם 

הביא עליהם 

ויהי מִקְצַה 

ויהי מקץ 

אֶת שׁנֵי הַבַתִּים את בית יי ואת בֵּית הַמַכֵך 

את בית יי ואת בֵּיתוֹ 

ואת השק שלמה 

ואת כל חשק שלמה 

האמרי החתי הפרזי החוי ויבוסי אשר לא 
מִבְּנֵי ישראל המה 

החתי וְהאמרי וְהפרזי וְהחוי וְהַיבוּסִי אשר 
לא מישראל המה 

בניהם אשר נותרג 

מִן בניהם אשר נותרו 

אשר לכא יָכָלוּ בני ישראל כַהַחֲרִימִם 

אשר לא ככוּם בני ישראל 

כמס עובד עד היום הוה 

כמס עד היום הוה 

ּמִבּנִי ישראכ לא נתן שלמה עבד 

מַן בְּנֵי ישראל לא נחן שלמה לֹעבְִים 
למְלאכתו 

כי הָם אנשי הַמלחמה ועדיו ושׂרִיר ושכישיו 

כי הַמַּה אנשי מלהמה ושֹׂרֵי שלישין. וס' חם 
קטני ארץ והֲמַּה (34 ,30 .)r.‏ 

Se‏ שרי הנצבים אשר על הַמִּלָאכָה לשלמה 

וְאֲלה שרי הנצבים אשר למל שלמה 

וחֲמַשׁ מַאוֹת הרודים בעם הֶשֹשִׂים בַּמַּכָאכָה 

מָאתֲיִם הרודים. בעם (ס"פ) 

אַך בת פרעה עְכָתָה מעיר דוד אֶל בַּיתָהּ 

וְאֶת בת פרעה הלה שלמה מעיר דויד כַבַּיִת 

על שפת ים סות 

על שפת הַים 


IReg.9,9. 
II Chr. 7, 22. 
IReg. 9, 10. 
IIChr. 8,1. 
IReg. 9,10. 
II Chr.8,1. 
IReg.9,19. 
II Chr. 8,6. 
i Reg. 9,20. 


IIChr. 8,7. 


IReg.9,21. 
II Chr. 8,8. 
IReg.9,21. 
II Chr. 8, 8. 
IReg.9, 21. 
IIChr.8, 8. 
I Reg. 9,22. 
IIChr.8, 9. 


IReg. 9,22. 
IIChr. 8,9. 


I Reg. 9,23. 
II Chr. 8,10. 
IReg. 9,23. 
II Chr. 8, 10. 
IReg.9, 24. 
II Chr.8,11. 
IReg. 9,36. 
ITC, 8,17. 
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וישלח חירם בָּאֲנִי אֶת עכדיו אַנְשִׁי אניות 
יודעי הים עם עבדי שלמה 

וישלח כו חירם בְּי עכדיו אניות ועבְדִים 
יודעי הים ויבאו עם עבדי שכמה 

משם זָתָּב ארבע מאות וְעְשֵׁרִיִם ככר ויביאו 

משם ארבע מאות נַחֲמָשִׁים ככר זְהֶב ויביאו 

שוֹמעת את שמע שלמה לָשֵׁם יי ותבא לנסותו 
בחידות 

טְׁמַעֵה את שמע שלמה ותכא כנסות אֶת 
שלמה בחידות 

רתבא ירושלימה בחיל כבד מאל (זרקא) 

בִּירוּשׁלַם בחיל כבד מאד (פזר) 

נְמֹלִים נושאים בשמים וזהב רב מאד ואבן 

הנמלים נושאים בשמים וזהב כָרֹב ואבן 

רתדבר אֲלֵיר 

ותדבר עמו 

לא היה דבר נעלם מִן המכ 

ולא נעלם דבר משלמה 

את כָּל חכמת שלמה 

את חכמת שלמה 

רמשקיו ועוֹכָתו וכ' ולא היה בה עוד רוח 

רמשקיו וּמַלְבּוּשִׁיהָם וֹעלַיָתוֹ וכ' ולא היה עוד 
בה רוח 

אמת הָיָה הדבר 

אמת הדכר 

ולא האמנתי לַדְבָרִיִם וכו' הַחֲצִי הספת חָכֵמָה 
רְטוֹב אָס 

ולא האמנתי לַדבְרֵיהָם וכו' חֲצֵי מרְבִּית הֲכְמָתְך 
ספת על 

הַשׁומעים את הכמתך 

ושׁומעים את חכמחך 
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IReg.9,27. 


II Chr. 8, 18. . 


IReg. 9,28. 
II Chr. 8, 18. 
IReg.10,1. 


II Chr.9,1. 


IReg. 10,2. 
ITI Chr. 9,1. 
IReg.10,2. 
TI Chr.9, 1, 
IReg.10,2. 
II Chr. 9,1. 
IReg. 10,3. 
II Chr. 9,2. 
IReg.10, 4. 
II Chr. 9,3. 
IReg.10,5. 
II Chr. 9, 4. 


IReg.10, 6. 
II Chr. 9,5. 
IReg.10,7. 


IT Chr. 9, 6. 


I Reg. 10, 8. 
II Chr.9,7. 


Diversitates libri Regum a libri Chronicorum. 


ּפָא יִשְׂרָאֵל באהבת יי את ישראכ כעוכם 
יֵשׂימְךָ 

ָאי למלך ליי אֲלהִיך באהבת אלהִיך את 
ישראל להעמִיה: לעולם וַפַנְךְ עְלֵיהם 

ובשמים הַרְבֵּה מאד 

ובשמים כַרֹב מאד 

לא בָא כבשם ההוא שוֹד כָרֹב אשר 

וְלֵא הָיָה כבשם ההוא אשר 

וגם אֲנִי חִירם אשר נָשׂא זהב מאופיר 

ונם עִבְדֵי חורם וְעבְדֵי טלמה אשר הביא זהב 
מאופיר 

הּבִיא מַאוֹפיר עצי אלַמנִים הַרְבַּהּ מְאֹד 

הביאו עצי אלנומים - 

האכמגים מִסְעֵד 

האלגוּמים מִסָלית 

לא בא כן עצי אלמנים ולא נְרְאֶה עד היום 

ולא נְרָאּ ie‏ לפנים בארץ יהודה 

אשר נָתַן לת כִּיִ המלך שלמה וַתַפן רת לד 

אשר הֲבִיאָה אֵל המכך ותתפך Ss‏ 

שׁשים ושש ככַּר זהב 

וְשְׁשִׁים ושש כפֹרי זהב 

התרים וּמִסְחַר הְרָֹלִים וכל מככי הָעְרֵב 

התרים וְהַסְּחֲרִים מביאים וכל מככי ערב 

שש מאות זהב יעלה על הצנה האחת 

שש מאות זהב שׁחוּט יעלת על הצנה האחת 

שכשׁת מָנִים זהב יעלה 

שלש מאוֹת זהב יעלה 

בֵּיית יער הכבנון 

בְּבִית יער הכבנון. וסמן בית בבית )2e8.5,3(‏ 

ויצפהו זהב מוּפַז 

ויצפהו זהב טהוֹר 


anc an 
3ilsh 
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IReg.10, 9. 
II Chr. 9, 8. 


IReg. 10, 10. 
Ir Chr.9,9: 
I Reg. 10, 10. 
IF Chr. 9, 9. 
IReg.10,11.. 
II Chr. 9, 10. 


ITReg.10, 11. 
IIT Chr. 9, 10. 
IReg.10, 12. 
IIChr.9,11. 
IReg. 10,12. 
IT Chr. 9,17. 
IReg.10,13. 
II Chr. 9, 12. 
I Reg. 10,14. 
II Chr, 9, 13. 
IReg.10, 15. 
II Chr. 9,14. 
IReg. 10, 16. 
TI Chr:9,15: 
IReg.10, 17. 
II Chr. 9, 16. 
IReg.10, 17. 
IIChr.9,16. 
IReg.10, 18. 
ITI Chr. 9,17. 


שש מעלות לכסה וְראשׁ 
רגר' אל מקום 

וְשׁשׁ מעלות ככסא וְכַבַשׁ 
וגו' עַל מקום 

ושנים עשר אריִים 

ושנים עשר ארִיוֹת 

לכל ממלכוֹת 

לכל ממככה 

אין כס סף לא נהחשב 


אַה 


T: 


בזְהֶב לכסא מַאֲחֲזִיִם 


אין כסף נחשב 


כי אֲנֵי חרשיש כמכך בַּיִם עם אֲנָי חִירם 
כי אֲנִיוֹת למלך הוככוֹת תרשיש עם עבְדֵי חוּרם 
תָּבוֹא אֲנִי תרשיש נוֹשָׂאת 
תְּבוֹאנָה אֲנָיוֹת תרשיש נוֹשאוֹת 
לעשר וכהכמה 
כעשר וְחכמה 
וכל הארץ מבקשים וכו' אלהים בלבו 
וכל מֵַבֵי הארץ מבקשים וכו' הְאֲלַהים בלב 
רְהֲמֵּה מביאים וגו' ונשק ובשמים 
וָהַם מביאים וגו נשק ובשמים. וס הֲמַּה יעשו 
רְהֵם (.50 ,1 .)Num.‏ 
ַינָחַם בערי 
וַיּנָיחָם בערי 
ומקוה סוחרי המלך יקחו מִקוָה במחיר (ה"א) 
ומקוָא סוחרי המלכך מִקוָא יקחו במחיר (אל'ף) 
ותעלה ותצא מרכבה ממצרים 
ויעכו ויוציאו ממצרים מרכבה 
והימים אשר מלך שלמה בירושכם 
וימלך שלמה בירושלם 
ַיקָבַר בעיר דוד אבין 
וַיִקְבְּרוּהוּ בעיר דויד אביף 
בי שכם בַּא 
כי שכם באו 


I Reg. 10, 19. 


II Chr. 9, 18. 


IReg. 10, 20. 
II Chr. 9,19. 
IReg. 10, 20. 
II Chr. 9,19. 
IReg. 10,21. 
II Chr. 9, 20. 
IReg. 10, 22. 
II Chr. 9, 21. 
IReg. 10, 22. 
II Chr. 9, 21. 
IReg. 10,23. 
II Chr. 9, 22. 
IReg. 10,24. 
II Chr. 9,23. 
IReg. 10,25. 
II Chr. 9, 24. 


IReg. 10, 26. 
II Chr. 9, 25. 
IReg. 10, 28. 
II Chr. 1,16. 
I Reg. 10, 29. 
TT Chr. 3, 1th 
IReg. 11, 42. 
II Chr. 9, 30. 
IReg.11, 43. 
IIT Chr. 9,31. 
IReg. 12,1. 

II Chr. 10, 1. 
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רהוא עוֹדָנו במצרים אשר ברת 

והוא במצרים אשר ברח 

מפני הַמכֵך שלמה וַשֵׁב ירבעם בְּמַצרִים 

מפני שׁלמה הַמֶלֵךְ וַישֵׁב ירבעם מִמַּצרים 

ירבעם וכל קהל ישראל 

ירבעם וכל = 

וְאַתָּה עחה הקק 

ועתה הקל 

כב עוד ה ימים ושובו אכ" לכו העם 

עוד שלשת ימים ושובו אכי וַיָכָךְ העם 

אֶת פְּנָי שלמה 

כִפנֵי שלמה 

אֶת הֶעם הזה דבר 

כֶעם הזה דבר 

אם הַיוֹם תהיה עבָד כֶעם הזה וַעבַדְתּם וַענֵיתֶם 

אם תהיה כְטוֹב לתעם הזה וּרְציתם 

אֲשֵׁר העומדים לפנין 

הערמדים כפנין 

וידברו אֲלֵיו הילדים 

וידברו את הילדים 

כה תאמר כעם הַזֶה 

כה תאמר לעם 

כה תְדַבר אליהם 

כה תהאמר אליהם, וס' דבר ואמרתה (.29,3 .)E2.‏ 

ואני אֲיסר אֶחָכֵם בעקרבים 

ואני בעקרבים 

יען המכך אֶת הֶעֶם קשה ויעזב את עצת 
הזקנים אשר יעצוהו 

ױענם המלך קשה ויעזב הַמַכֵך רְחַבָעם את 
עצת הזקנים (ס"פ) 

לאמר אֲבִי הַכְבּיד את עלכם 

לאמר אַכְבֵּיד את עלכם 
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IReg. 12,2. 
II Chr. 10, 2 
IReg.12,2. 
IIT Chr. 10,2. 
IReg. 12,9. 
II Chr. 10, 3. 
IReg. 12,4. 
ITChr. 10, 4. 
lReg.12,5. 
II Chr. 10,5. 
IReg.12,6. 
II Chr. 10, 6. 
IReg. 12,6. 
IIChr. 10, 6, 
IReg.12,7. 
II Chr. 10,7. 
IReg.192,8. 
II Chr. 10, 8. 

I Reg. 12, 10. 
II Chr. 10, 10. 
I1Reg. 12,18. 
II Chr. 10, 10. 
IReg. 12,11, 
IT Chr. 10, 10. 
IReg.12,11. 
II Chr. 10,11. 
IReg. 12,13. 


II Chr. 10, 13. 


IReg. 12,14. 
II Chr. 10,14. 
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ואני אוסיף על עִכָכֶם 

אני אוסיף עְלָיר | 

ואני אֲיֵסַר אֶתְכֵם בעקרבים 

ואני בעקרבים 

כי היחה סִבָּה מעם יי 

כי היחה נְסְבּה מעם הָאֵלְתִּים 

למען הקים את דברו אשר דבר יי ביד אהיה 
כמען הקים יי את דכרו אשר דבר ביד אה:הו 
וַירָא כָּל ישראל כי לא שמע המכך אֲכֵיהֶם 
וְכְל ישראל כי לא שמע המכך כָהָם 


וישיבו העם את המלכך דָבֶר לאמר -= לאהליך 
ישראל 

וישיבו העם את המלך לאמר -= אִישׁ לאהכיך 
ישראל 


וילך ישראל לאהליו 

וילך כָּל ישראל לאהכיו 

אדרם אשר על המס וירגמו כל ישראל בו אבן 

הדרם אשר על המס וירגמר בו בְּנֵי ישראל אבן 

את כָּל בית יהודה וְאֶת-שֵׁבְט בנימן 

את בית יהודה וּבנימן 

עם בַּיִת ישראל כהשיב את הַמכוּכָה לרחבעם 
בה שכמהי 

עם ישראל להשיב את הַמַּמְלָכָהּ לרחבעם (סיפ) 

ויהי דבר הָּאֲלהִּים אל שמעיה 

ויהי דבר יָהנָהּ אל שמעיהו 

כל בַּיִת יהודה ובנימן וְיָתָר הֶּעֶם לאמר 

כל יִשְׂרָאֵל בּיהודה ובנימן לאמר 

ולא תלחמון עם אהיכם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל שובו 

ולא תלהמו עם אהיכם שובו. וסמן מלכיא אכלין 
נונין 

את דָּבַר יהוה וישובו ללכת כְּדָבר יְהוה 


את דְּבָרֵי יהוה וישובו מִלֹכת אֶל יִרְבֶעְם 
Liber Regum.‏ 


IReg.12,14. 
II Chr. 10, 14. 
IReg.12,14. 
II Chr. 10, 14. 
IReg.12,15. 
II Chr. 10,15. 
IReg.12,15. 
II Chr. 10,15. 
IReg. 12,16. 
IT Chr. 10, 16. 
IReg.12,16. 


II Chr. 10, 16. 


IReg. 12,16. 
IIT Chr. 10,16. 
IReg. 12,18. 
II Chr. 10,18. 
IReg.12, 91. 
TT Chr. 111: 
IReg. 12, 21. 


TT Chr. 11,1. 
IReg. 12,22. 
II Chr. 1122 
IReg.12, 23. 
IT Chr. 11,3. 
IReg. 12,24. 
II Chr. 11, 4. 


IReg. 192,94. 


II Chr. 11,4. 
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ואת הככ כקח ויקח את ככ מגני 

את הכל לקח ויקח את מנני 

תַּחְתָּם מגני 

תַּחְתֵיהֶם מנני 

ישׂאוּם הרצים 

באו הרצים וּנָשְׂאוּם 

ויקבר עם אֲבוֹתיו בעיר דוד וְשֵׁם אֲמו נעְמָה 
הֶעמּנִית וימכך אֲבְים 

ויקבר בעיר דויד וימלך אבה 

יבשנת שמנה עשרה למלך ירבעם בַּן נבְט 
מָכֵך אבַים 

אבה 

השם אמו מַעֲכָהּ בת לי 

ושם אמו מִיכִיהּוּ בת אוּריאַס 

ונם אֶת מעכה אַמו וַיִסְרָה מנבירה אשר עשתה 
מפלצת לאשרה 

וגם מעכה אָם אֶסָא הַַנךְ הַסִירָהּ מנכירה 
אשר עשתה לאשרה מפכצת 


וישרף בנחל 
ַידָק רישרף בנחל 
לא סרו רק . ee:‏ כם כ ככ מו 


לא סרו מׂרְאֵל : 

וקדשי בית יי 

וקדָשֵׁיו בית ה 

בִּין אבי . . . הנה (פלשא) שלחתי לך שחד כס 

ּבִין אבי . . . הנה (אזלא) שלחתי לך כסף 

2 הְפרָה : אֵת בריתך 

לך הְפַר בריתך 

2. עי יראל ד: 
ואת ככ 

אָל ערי ישראכ וַַפּףּ. 

כְּנָרוֹת על כָּכ אֲרֶץ נפתלי 

מִסְכּכֹה עְרֵי נפתלי 


. שלם כל ימיו 


. אבל בִּית מַעכָה 


. אבל מָיִם ואת כל 


בשנת שמנה עשרה למכך ירבעם וימלך 
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IReg. 14, 26. 
II Chr. 12,9. 
IReg. 14,27. 
TI Chr. 12,10. 
IReg.14, 23. 
II Chr. 12,11. 
IReg.14,31. 


II Chr. 12,16. 
IReg.15,1. 


IT Chr. 19, 1. 
IReg. 19,2. 

TI Chr. 13,2. 
IReg. 19,13. 


IT Chr. 15,16. 


IReg.19,13. 
II Chr. 15,16. 
IReg.15,14. 
II Chr. 19,17. 
IReg. 15,15. 
II Chr. 15, 18. 
IReg.15,19. 
II Chr. 16,3. 
IReg.15,19. 
IIChr.16,3. 
IReg. 15,20. 


II Chr. 16, 4. 
IReg. 15, 20. 
IIL Chr. 16, 4. 
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וַיֵשָׁם בְּתְרְבָּה 

וַשְׁבֵּת אֶת מְכַאכְתּוֹ 

ויבן בּם הַמּכֶךְ אֶסָא את נכבע 

ויבן בְּתֶם את נבע 

התלך אִתִּי כַמִכְחֲמָה רמת 

התכך עְמֵּי רמת 

ויאמר יְהוֹשַׁפְט אל מַכַ יִשְׂרָאֵל כמוני כמוך 
כֶּעמי כּעמך כּסוּסי כְּסוּסִיף 


בניבון 


ויאמר כו כמוני כמוך וּכֶעמך עי וְעִמְּף 
בַמכְחְמָה 

כַּאַרבּע... הַאַלך על . . . ויתן אֲדֹנֵי 

אַרבע... בַּנֵלךְ אֵל. . . ויתן הָאֲלְהִים 

שׂנאתיו כי כא יתנבא ig‏ טוֹב כי אַם רֶע 

שׂנאתיהו כי אִינָנו מתנבא עכי כְטוֹבָה כי 
כָל יָמָיוּ כָרָעָה הוא 

הרה 

מֹהַר 

בנדים בגרן 

בגדים וָישְׁבִיִם בגרן 

כקרא מִיכיהר . . . הנה נֵא דברי 

כקרא כָמִיכיהו . . . הנה דברי 

יְהִי נא דברך כַּדְבַר אַחַד 


ִיהִי נא דברך כְּאֲהַד. וסמן, יְהִי רקיע נִיהִי 
.)Gen. 1, 6.)‏ 

יאמר יי אֲֵי אותו 

יאמר אֲלֹתֵּי אותו 

אליו מֵיכְיְהּּ . . . נחדל װאמר אֲלָי עלה 
והַצָלח ונ ַ יִ בִּיד המַכֶך 

אלין מיבה . . אָחדל ויאמר על וְהַצלֵיחוּ 
ונתנו בְיָדָבֶם 

. אין כָהֶם 


.. אין כָהָן 
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IReg.15,21. 
IIT Chr.16,5. 
IReg. 15,22. 
IIChr.16, 6. 
IReg. 22,4. 

II Chr. 18,3. 
I Reg. 22, 4. 


IT Chr. 18, 3. 


IReg.22,6. 
IT Chr. 18,5. 
IReg. 22,8. 
II Chr. 18,7. 


IReg. 22,9. 
II Chr. 18, 8. 
IReg. 22,10. 
II Chr. 18, 9. 
I Reg. 22,13. 
IT Chr. 18,12. 
IReg. 22,13. 
II Chr. 18,12. 


IReg. 22,14. 
II Chr. 18, 13. 
IJReg. 22,15. 


IT Chr. 18,14. 


IR. 17.‏ אל ההרים. 
IL Chr. 18,16.‏ על ההרים . 
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כי אם רֶע 

כי אם כָרֶע 

שׁמַע דבר יי 

שַׁמַע דבר יי 

למַד עליו מימינו וּמשמאכו 
עֹמָדִים על ימינ נשמאכו 
אחאב ויעל 

אחאב מֶשָךְ יִשְׂרָאֵל ריעכ 
זה בְּכה וזה אמר בְּכה 

זה אמר כָּכָה וזה אמר כָּכָה 
רהייתי. רוח שקר 


והייתי כָרוּח שקר 


בפי כל נביאיך אלה 

בפי נביאיך אלה 

ריכה..: איים בה 

ויך.. . אי זה הדכך בה 

קח את מיכיהו והשיבה 

קתו את מיכיהו והשיבהו 

רָאֲמַרֶתָּ כה... שימו אֵת זה . . . בּוֹאִי בשלום 

נַאֲמַרְתָּם כה . . . שימו זה . . . שּׁבָי בשכוס 

יהודה רמת 

יהודה אַל רמת 

ובוא במלחמה 

ויבאו במלחמה 

כו שְׁלשִׁים וּשׁניִם לאמר . . . אתדקטן רְאֶת בְּדוּל 

לו לאמר . . . את הקָטן אה הַּנדול 

אַך מלך ישראל הוא ויסורוּ עליו להלחם 
ויזעק יהושפט (ס'פ) 

מלך ישראל הוא ויסכו עליו כלהלחם ויזעק 
יהושפט ויי וכו 

כי לא מלך ישראל הנא 

כי כא הַיָה מכך ישראל 


ITReg. 22,18. 
lr Chr. 18, 17. 
IReg. 22,19. 
II Chr. 18,18. 
IReg. 22, 19. 
II Chr. 18,18. 
IReg. 22, 20. 
IT Chr. 18,19. 
IReg. 22,20. 
II Chr. 13,19. 
IReg. 22,22. 
IT Chr. 18,21. 
IReg. 22, 23. 
II Chr. 18, 22. 
IReg. 22,24. 
II Chr. 18, 23. 
IReg. 22,26. 
II Chr. 18, 25. 
IReg. 22,27. 
IT Chr. 18,26. 
IReg. 22,29. 
II Chr. 18, 28. 
IReg. 22, 30. 
II Chr. 18, 29. 
IReg. 22,31. 
II Chr. 18, 30. 
IReg.22, 32. 


II Chr. 18,31. 


IReg. 22,33. 
II Chr. 18, 32. 
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וַיכָּה את מכך 

ַיַך את מלך 

רַכָּבו הפוך ידך והוציאַנִי 

רַפָּב הפוך ידך והוצאתני 

ותַעלָה . . . וְהַמלךְ היה מִעַמְד 

תעל . . . ומכך יְְׂרָאֵל היה מַעמִיד 
וַּמַת בְּערם ויצק דם המכה אכ חיק הרכב 
עד הֶערב וַּמָת לעת בוא השמש 

את יְהוּדָה למען וד עַבְדוֹ כַּאשר אמר כו 


את בֵּית דָוִיד למען הַבָּרִית אֲשֶׁר רת לדְִיל 
וְכאשר אמר 

וֹרִם צַעִירֶה וכל . . . ויהי הוא קם לילה 
יכ 


ְהוֹרֶם עֶם שִׂרְיוּ וכל . היהי קם ליה וי 

שרי הרכב ונס הֶעְם לא הקיו 

שרי הרכב (פ'פ) 

בן עֲשׂרִיִם ושתים שנה 

בן אַרְבּעִים ושתים שנה 

בת עמרי מלך יִשְׂרָאֵל 

בת עמרי (ס"פ) 

ויכו אֲרַמֵּיִם 

ויכו תְּרַמִּיִם 

וישב יוֹרְם הַמנָך להתרפא מן המכים אשר 
ִכוּהוּ אֲרַמֵּים 

וישב להתרפא כִּי המכים אשר הוה 

וַאֲחֲזְיְהוּ בן. . . את יוֹרֶם 

וּעזרְיהּוּ בן.. . את יְהוֹרם 

ועתלינה אם וכו רַתָּאַבֵּד את כל זרע הממלכה 
)ס"2( 

ועתכנהו אם וכו' וַתִּדַבּר את כל זרע הממככה 
כָבִית יְהוּדה 

יהושבע בת המכך ווֹרִם אֲחוֹת אחזְיָהוּ את 
יואש בן אחזיה 

יהושְׁבֶעת בת המלך את יואש בן אהזיהו 


IReg. 22, 34. 


‘IT Chr. 18, 33. 


IReg. 22,34. 
II Chr. 18, 33. 
IReg. 22,35. 
II Chr. 18, 34. 
IReg. 22,35. 
II Chr. 18, 34. 
IJlReg. 8,19. 
II Chr. 21,7. 


ITI Reg. 8, 21. 


IT Chr. 21,9. 
II] Reg.8, 21. 
IIT Chr. 21,9. 
II Reg. 8, 26. 
JI Chr. 22,2. 
II Reg. 8, 26. 
II Chr. 22, 2. 
II Reg. 8, 28. 
II Chr. 22,5. 
II Reg. 8, 29. 


II Chr. 22, 6. 
II Reg.8,29. 


II Chr. 22,6. 
IlIReg.11,1. 


II Chr. 22,10. 
ITReg.11,2. 


II Chr. 22, 11. 
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אתו ואת מנקתו בחדר המטות וּסְתִּירוּ אתו 

וְתּתּן אותו ואת מנקתו בחדר המטות 
רַתסתירַהו 

ויהי אֶתָּה בית יי 

ויהי אֶתָּם בְּבית הָאֲלְהִים 

שלח יהוידע 

הֲתְחֲוּ יהוידע 

אשר תעון 

אשר תעש 

בשער סור 

בשער היסוד 

יהַקפְתָם על המכך 

וָהִקִיפוּ הְַוְיִם אֶת המכך 

הַשְׂדָרוֹת . . . בְּצֵאתוֹ וּבְבאו 

הבית . . . בבאו באכו 

ויתן הכהן כשרי המאות אֶת התנית ואת 
השכטים 

ויתן יְהוֹידַע הכהן כשרי המאות ההתניתים 
רָאֵת הַמַנְנּוֹם ואת השכטים 

אשר בָּבית יי 

אשר בית הָאֲלהִים 

ַעַמֵדוּ הְרְצִים איש וְבַלִיר בידו 

ויעמַד אֶת כל הֶּעִם ואיש שׁ;חוֹ בידו 

הציא את בן המלך ופן עליר וכה ופ כף 
ויאמרו 

ויוציאוּ את בן המלך וַתֲּנוּ עליו וכו יְהוֹיִדֶע 
ּבְנָיו ויאמרו 

עתכיה את קול ה 

עתלנהו את קול הָעֵם הָרְצִּים וְהַמְהַלֹלִים אֶת 
20 ותכוא 

עס העמד כַּמַשׁפֵם והשרים והחצוצרות אל 

על עַמודו במבוֹא והשרים וההצוצרות על המכך 


המלך 
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ITReg. 11,2. 
Jr Chr: 22.11. 


ITReg. 11,3. 
TT Chr. 22,12. 
IlReg. 11,4. 
IIChr. 23,1. 
Il Reg. 11,0. 
II Chr. 23, 4. 
Il Reg. 11,6. 
IIT Chr. 29,9. 
ll Reg. 11,8. 


RM Chr. 25. 7. 


Il Reg. 11,3. 
II Chr. 29, 7 
IIT Reg.11,10. 


II Chr. 23,9. 


II Reg.11,10. 
II Chr. 23,9. 

Il Reg. 11,11. 
IM Chr. 23,10: 
II Reg. 11,12. 


1I Chr. 23,11. 


II Reg. 11,13. 
II Chr. 23,12. 


II Reg.11, 14. 


II Chr. 23, 13. 
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ותקרע עתכיה את בנדיה וַתִּקְרָא קשר קשר 

רְהַמִשׁוֹרְרִים בַּבָלֵי הַשִׁיר וּמוֹדִיעְם Fo‏ ותקרע 
עתליהו את בנדיה ותאמר קשר קשר. וסמן. 
ותקרא אל אישה ותאמר (.4,22 Reg.‏ 01. 

יצו . . . הוֹציאו אוֹתָהּ. . . כשׂדרות . . . הְמַת 

לצא . ... הוציאות... השדרות.. . יגמַת 

אַלְתּוּמת בית יי 

לא תָמִיתוּתָ בית יי 

דָרֶף מבוא הסוסים . . . רַתּוּמַת שם 

אָל מבוא שַׁער הסוסים . . . גַיְמִיתוּה שם 

אֶת פַּבּרית בִּין יי ובין המכך ובין העם 

ברית בִּינ ובין כָּל העם ובין המלך 

להיות כעם ליי וּבִין הַמַשַךְ וּבֵין הֶעֵם 

להיום לעם ליי (ס"פ) 

עם הָאָרֶץ. בית.. . אֶת מזבחותיור.. . שברר 
הִיטֵב 

הנם בות : .. האת נזבהתיו .. . ברו 

הֲכֹהַן פקודות ת על בית יי. (סוף (pies‏ 

יְהוֹידע lh‏ בית יי. (ראש פסוק) 

ישמה . . . בחרב בֵּית הכש 

שמחו . . . בחרב (ס"פ) 

בן שבע שנִים יהוֹאש (טפחא) 

בן שבע שנים יוֹאש (יתיב) 

כל יָמָיו אֲשֶׁר הוֹרְהוּ יהוידע 

כל ימי יהוידע 

מִן ירושלם 

מִירושלם 

הממככה בְידוֹ ויך 

הממלכה עְלָיו וַיהֲרֹג 

בְּנֵי הַמִּּים . . . פַכּתוב בספר תורת משה 

בְּנֵיתֶם . . . פֵּי ככתום בַּתּירָה בספר משה 

מתה | יוּמַתוּ, כי אֶם איש בחטאו יומת 

ימוּתו, ימוּתו, כי איש בהטאר ימוּתו 


1 Re 11,14. 
II Chr. 23,13. 


II Reg.11,15. 
II Chr. 23,14. 
II Reg.11,15. 
II Chr. 23,14. 
II Reg.11,16. 
II Chr. 23,15. 
II Reg.11,17. 
IIT Chr. 23,16. 
1 Bev. 11:37, 
IT Chr. 23, 16. 
II Reg. 11,18. 


II Chr, 29,17. 
II Reg.11,18. 
IT Chr: 23, 18; 
Il Reg. 11,20. 
II Chr. 23, 21. 
Il Reg.12,1. 
IT Chr. 24,1. 
IIReg.12,3. 
IT Chr. 24, 2. 
ITReg. 14,2. 
II Chr. 25,1. 
II Reg.14,5. 
II Chr. 25,3. 
IIReg.14, 6. 
II Chr. 25, 4. 
IITReg. 14, 6. 
II Chr. 25, 4. 
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הַּפָּה הכיה .. . הִכָּבַד נָשֵׁב בביתך וְכָמה 

אֲמַרְתּ מה הכית - -.. כהכיהוגגה מכ 
בביתך כמה 

בן אַהַזְיָהוּ הפש יְהוֹאֲשׁ 

בן יְהוֹאֶחָז תפש יוֹאֲשׁ 


ובא . . . בשער אפרים עד שער הַפּנֵה 
רַיבִיאֲהוּ. . . משער אפרים עד שער הַפוֹנָה 


ְלָקָה אֶת כָּל.. . יי וּבְאוֹצַרוֹת 

וְכָכ ... הָאֲלְהִים עם עבד אֲדוֹם וְאֶת אוֹצְרוֹת 
וישב שטמְרוֹנָה 

וישב שטמְרוֹן 


הנה במככר 


עִזְיּהוּ במככו 

וישב בְּבֵיִת החפשית 

רשב בֵית החפשית. וסמן, בַּבעל פעור . 
פערר (.4,3 .)Deut.‏ 

ְיקָבֶר צעם אבתיו בעיר דוד אֲבִיְ 

רַיקבָררּ אותו בעקר ריב 

בעיני יי אֲכְהִיו כדוד אַבין 

בעיני יי כדויד אביו 

ולך בָר מלכי 

ss ne Tah 

אֲבִי בת זכריה 

אֲבַיּה בת זכריהו 

אבה שזקיהו :: . כבע ה 

נתֵּץ נהזקיהו . מב 4 fr‏ 

וְֶּעבִיר את בְּנֹ באש ועונן ונחש ועשה אוב 
וידענים 

וְהּוּא הֶעבִיר את בָּנָיו באש בָּנִי בֵן הַכֹּם ועונן 
ונחש וְכְשֵׁף ועשה אוב וִידעוֹני 

להכעיס 

להכעיס: 


B93. 


אמור 
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IT] Reg. 14, 10. 
II Chr. 25,19. 


IIT Reg. 14,13. 
II Chr. 25,23. 
II Reg. 14,13. 
II Chr. 25,23. 
Il Reg.14,14. 
II Chr. 25,24. 
ITI Reg.14,14. 
II Chr. 25,24. 
II Reg.19,2 

II Chr. 26,3. 

IJ Reg. 19,9. 

II Chr. 26, 21. 


II Reg. 19,38. 
II Chr. 27,9. 
II Reg.16,2. 
II Chr. 28,1 
IJ Reg.16,3. 
II Chr. 28, 2. 
II Reg. 18,2. 
II Chr. 29,1. 
II Reg. 21,3. 
II Chr39, 3. 
II] Reg. 21,6. 


IT Chr, 33, 6. 


II Reg. 91,6. 
II Chr. 33, 6. 
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הנ פפותמנונ גי בעו2ם 

מל בית האלהים.. .אֲלהִיִם.. .כעִילוֹם 

מָהֲנִיד 6 ישראל מִן האדמה אשר נַתַתִּי 
לאבותם 

כָהָסִיר אֶת רגל ישראל מַעל האדמה אשר 
העמַדְתִּי לַאבֹתֵיכֵם 

בלל אשר צויתים וּככל התורה אשׁר צוָּה 
אוֹתָם עבְדִי משה 

אַת כל אשר צויתים כָכל התורה וְהַחֲקִים 
וְהַמּשַׁפטִים בִּיִד משה 

ולא שְׁמַע וַתֵעם מנשה לעשות אֶת הרע 


תע מנשה אֶת יְהידֶה וְישָׁבִי ירוּשׁלם לעשות רע 


עבְדֵי אמון עכיו וימיתו אֶת הַמַבָךְ בביתו 

עכיו עבדיו וַימיתוּהו בביתו 

עם הארץ 

ריכו עם הארץ 

בן שמנה שֵׁנָה 

בן שמנה שׁנִיִם 

ב גר דול 

שקרבי דויד 

וַיּאמֶר חלקיהו הַפהַן הַגּדוֹל על שפן 

יע Bes‏ ריאמר os‏ שפן 

הספר = שפן וִַקָרְאֲהוּ 

הספר אכ שפן )ס"o(‏ 

ויבא שפן הַפפר אל המכך וישב את המכך דבר 
ויבא שפן אֶת הַסַּפַר אל המכך וישב עוֹד את 


המלך דבר 
ַיַתְּנוּהוּ על יד.. . בַּית יי 
וַתָנוּ על יד.. . בְּבֵית גי 
ִַּקרְאֲהוּ שפן 

ַיקָרָא בו שפן 


את דכרי סַפַר התורה 
את דברי התורה 
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II Chr. 33,7. 
II Reg. 21,8. 


II] Chr. 93,8 


II Reg. 21,8. 


IT Chr. 33,8 


II Reg. 21,9. 
IT Chr. 33, 9. 


II Reg. 21,23. 
II Chr. 33, 24. 
II Reg. 21, 24. 
IIT Chr. 33, 25. 


II] Reg. 22,1. 
II Chr. 34,1. 
II Reg. 22, 2. 
II Chr. 34, 2. 
II Reg. 22,8. 


IT Chr. 34,15. 


II Reg. 22,8. 


II Chr. 34, 15. 


II] Reg.22, 9. 


II Chr. 34, 16. 


II Reg.292,9. 


II Chr. 34, 10. 
II Reg. 22, 10. 
1 Il Chr. 34, 18. 
II Reg. 22,11. 
11 Chr. 34,19. 


U Reh 2p 
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חלקיה הַפֹּהֲן ואת . . . עָר בן מִיבָיָה 
חלקיהו ראת . . . = בן מִיכָהּ 

הֶעם וּבְעד כָּכ יְהוּדָה . . . הַנָּמְצָא הַזָה 
הנשאָר בְְִּׂרָאֵל ּבִיְהוּדָה . . . אֲשֵׁר נָמְצֵַא 


הִיא נְצַתָהּ... שׁמֶע. bp.‏ דְבָרִי הספר הזה 
כפשות .: : עכונן 
נַתֲּכָה ... שַׁמָרוּ... אַת דָבַר יי לעשות . . . ע 


הספר הזה 

חלקיהו הַכֹהַן ואחיקם 

חכקיהו וַאֲשֶׁר המב 

בן תִּקָנָהּ בן מרְסֲ . 

בן הִּקָת בן חַסְרָה 

ותאמר אֲֵיהָּם 

ותאמר כְתָּם 

אל המקום . 
יהודה 

על המקום . . . הָאֲלוֹת הַכְּתּבוֹת על הספר 
אשר קְרָאוּ כַפְנֵי מלך יהודה. 

וָנִבְּתָה המתי 


וְעכְבּוֹר וְשׁפן ועשׂיה 


TA Ts 


... אֲלִיהָ בְּזֹאת 


.. דְבְרֵי הספר אשר קְרֵא מכך 


רתפך המתי 


לדרוש אֶת יי 

לדרוש בַּיֵ 

מִפְנֵי יל .. . אשֶר דַּברתי וכ 
מלפני אֲלִֹים . . אֶת דָבְרִיר וכ 
רַתבְכָּה כפני וגם אֲנֹכִי 


רַתֵּבֶךְ כפני ונם אֲנִי 


כָכֵן הנני אוספך על אבתיך 
הנני אוספך אָכ אבותיך 
הזה וישיבו 

הזה וְעֵל יוֹשׁביו וישיבן 
רײאַספו אֲלין כל זקני 
ראָסֹף אֶת כל זקני 
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II] Reg. 22,12. 
II Chr. 34, 20. 
II Reg. 22,13. 
II Chr. 94, 21. 
IIT Reg. 22,13. 


II Chr. 34,91. 


II Reg. 22,14. 
II Chr. 34, 22. 
Il Reg. 22,14. 
II Chr. 34, 22. 
II] Reg. 22,15. 
II Chr. 34,23. 
II Reg. 22,16. 
II Chr. 34, 24, 
II Reg. 22,17. 
II Chr. 34, 25. 
II Reg. 22,18. 
II Chr. 34, 26. 
Il Reg. 22,19. 
II Chr. 34,27. 
II Reg. 22,19. 
IT Chr. 34,27. 
II Reg. 22, 20. 
II Chr. 34, 28. 
II Reg. 22,20. 
IT Chr. 34, 28. 
Il Res. 23,1. 

IT Chr. 34, 29. 
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וְכָכ יושבי ירושלם אֲתּוֹ והכהנים וְהנָבִיאִים 
וכל העם כָמְקְטן ועד גדוק 

ויושבי ירושלם והכהנים והפִיִם וכל העם 
מִנדול ועד קטן 

הנמצא בָּבֵית יי 

הנמצא בֵּית יי 

על העַמּוּד 

על עְמדוֹ 

אֲחַר יי.. . מצותיו וְאֶת עדותיו וְאֶת חְקוֹתִי 
בכ לב ובכס נַפשׁ 

אַחֲרֵי יי.. . אֶת מצותיו רֶעדותיו ְהְקָיו בכ 
לְבָבוֹ ובכל נַפְשׁו 

ַהְקִים את דברי הברית הַזאת הכתובים על 
הספר הזת ויעמד ככ הִעְם בַּבְּרִית 

כעשוֹת את דברי הברית הכתוכים על הספר 
הזה (סיפ) 

כִּי אָם בּשמנה.. . כַמֵּכָךְ יאשיהו נעשה הפסת 
הזת כֵיי בִּירוּשָׁלֶם 

בשמנה . . . כַמככוּת יאשיהו נעשה הפסת 
הזה (כ"פ) י 

בן שמנה עְשְׂרֵהּ שַׁנָה יהויכין במלכו ושלשה 
חדשים מלך בירושלם 

בן שמנה שָׁנִיִם יהויכין במלכו ושלשה חדשים 
רַעְשׂרֶת ימי מכך בירושלם 


EX. 
מלכים חלוף ישעיה.‎ 


I | Reg. 93, 2 


II Chr. 34,3. 


II Reg. 23,2. 
IT Chr. 34, 30. 
II Reg. 23, 3. 
II Chr. 34, 31. 
II Reg. 23,3. 
II Chr. 34, 31. 
II Reg. 23,3. 
IL Chr. 34, 31. 
II Reg. 23, 23. 
II Chr. 35,19. 


II Reg. 24,8. 


II Chr. 36, 9. 


Diversitates libri Regum a libri Jesaiae. 


יבארבע עשרה שנה 

ְַהִי בְּארבע עשרה שנה 
וישלח מלך אשׂור, (פזר) 
וישלח מלך אשור ו, (לגרמה) 


II Reg. 18,13. 
Jes. 36, 1. 
II Reg. 18,17. 
Jes. 36, 2. 
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את פַּרְתַן וְאֶת רב סְרִיס וָאת רב שקה מֶן כָכִישׁ 
את רב שקה מִָכִישׁ 

אל המלך חזקיהו בחיל כבד ירושכָם 
ירונימה אל המלך חזקיהו בחיס כבד 


ויעלו ויבאו ירְּשׁלם ריעלו ויבאו ועֲמֶד 
ריעמד 

אֲשֵׁר במסכת 

במסכת 


קָרָאוּ אָכ הַמכְ ויצא אֲגֵיהֶם 

ויצא אֲכִיר 

אמרת אך 

אמרתי אך וסמן, ואיך אמרת = כי אמרתי .)Ge.26,9.(‏ 

עִתָּה הנה בטהת כ 

הנה בטחת 

אמְרון וגו' תשתחוו בִּירוּשְׁכֵם 

תאמר וג" תשתחוו (ס"פ). רס מלכים רבים, ושעיה 
ההוב 

את אדני אֶת מכך 

את אדני המלך 


עה. . . הַמּקוֹם הַוָה כהשחיתו . . . על הארק 
ְשַָּה . . . הָאֶרֶץְ הַוּאת כְהשחְיתָתּ.. . אֶל 
הארץ 


אליקים כַּן חֲכקיהוּ ושבנא . . . ואל תדבר עְמֵּנ 
אליקים ושבנא . . . ואל תדבר אַלינה 

ויאמר אֲנֵיהָם רב שקה העל אדניך 

ויאמר רב שקה האל אדניך 

רדר ויאמר שמעו דְבַר 

ויאמר שמעו אֶת הַבְרֵי 

להציל אתכם מִיָדוֹ 

להציל אתבם (ס"פ) 

וְלֵא תנתן אֶת העיר 

לא תנתן העיר 


II Reg.18,17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg.18,17. 
Jes. 36, 2. 
II Reg. 18,17. 
Jes. 36,2. 
Il Reg. 18,17. 
Jes. 96, 2. 
II Reg. 18, 18. 
Jes. 36, 3. 
II Reg. 18, 20. 
Jes. 36,5. 
II Reg. 18, 21. 
Jes. 36, 6. 
II Reg. 18, 22, 
Jes. 36, T. 


II Reg. 18, 23. 
Jes. 96,8. 

II Reg. 18, 25. 
Jes. 36, 10. 


II Reg. 18,26. 
Jes. 36, 11. 
II Reg.18,27. 
Jes. 36, 12. 
II Reg. 18,28. 
Jes. 36,13. 
II Reg. 18, 29. 
Jes. 36, 14. 
II Reg. 18, 30. 
Jes. 36, 15. 
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כי כה אצר מַכךְ אשור 

כי כה אמר הַמּלךְ אשור 
וּכָרְמִיִם (לביק) ארץ זית וגו 
ּבָרְמִיִם (ס"פ) 

כי יסית אתכם לאמר 

פַן יסית אתכם חִזְקִיָּהוּ לאמר 
הַהַאֵל הצילו 

הַהִצִילו 

ספרוים הנע וְענָּה כִּי הצילו 
ספרוים וְבֵי הצילו 

הארצות אשר 

הארצות הָאֲנָה אשר 
ְהַחֲרִישׁו הֶעָם וא 

יחֲרִישׁוּ ולא 

אליקים בן חכקיָה 

אליקים בן חכק:הו 

וינדו כו דברי רב שקה 

וינידו כו את דברי רב שקה 
וְשַׁבְנָא . .. הַכְבֵיא בָּן אָמוֹץ 
רָאֵת שַׁבָנָא . . . בָּן אָמוֹץ הַנָבִיא 
את כָּל דברי רב שקה 

את דברי רב שקה 

ויאמר כָהֵם ישעיהו 

ריאמר אֲכֵיהָם ישעוהו : 

ושב לָארצו 

ושב אֶל ארצו. 

אל הרהקה 

כל תרהקה 

הְנֵּה יצא להלהם אתך וִישֵׁב וישַׁלֹה 
יצא להלחם אתך וַשׁמַע וְשׁלָת 
אֶת אשר עשף. 

אשר עשו 


II Reg.18, 31. 
Jes. 36,16. 

II Reg. 18, 32. 
Jes. 36,17. 

II Reg. 18,32. 
Jes. 36,17. 

II Reg. 18, 33. 
Jes. 36, 18. 

II Reg. 18, 34. 
Jes. 36, 19. 

II Reg. 18,35. 
Jes. 36, 20. 

IIT Reg.18, 36. 
Jes. 36, 21. 

Il Reg.18, 37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg. 18,37. 
Jes. 36, 22. 

II Reg.19,2. 
Jes. 37,2. 

II Reg.19, 4. 
Jes. 37,4. 

II Reg. 19,6. 
Jes. 37, 6. 

II Reg.19,7. 
Jes. 37,7. 

II Reg. 19,9. 
Jes. 37, 9. 

II Reg.19, 9. 
Jes. 37,9. 

II Reg.19,11. 
Jes. 37,11. 
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אשר שחת 

אשר השְהִיתוּ 

אי מלך חמת 

אַיּה מלך חמת 

מיד המכאכים ויקראַם 

מיד המלאכים ויקראָהו 

כַפני יל ריאמר (זרקא) 

אל לאר( 

יי אלהי ישראק 

יי צָבָאוֹת אלהי ישראכ 

את דברי סנהריב אשר שׁלָהוֹ 

את כָּל דברי סנחרים אשר שׁכַח 

את הַגּוֹיִם ואת 

את כָּל הּאֲרְצוֹת ואת 

a 

ְנָתן 

הוֹשיענוּ נא מידו 

הושיענג מידו 

אֲלֹתִּים כבדך 

כבדך 

מלך אשור שַׁמַעְתִּי 

מלך אשור (ס'פ) 

על קדוש 

אָל קדוש 

ביד מַכָאָכַיךְ .. . מבחוֹר ברשיו ואבוֹאָה מִלוֹן 
קצה 

ביר עבניך: 
קצו 

מיִם זָרִים 

מַיִם 

בוביר קהם אי , 

מימיסחם . . 


. מבחַר ברושיו ואבוֹא מְרוֹם 


כַהְּשׁוֹת 
כְהַשִׁאוֹת 
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II Reg.19,12. 
Jes. 37, 12. 
II Reg. 19,13. 
Jes. 97,13. 
II Reg.19, 14. 
Jes. 37,14. 
IIT Reg.19,15. 
Jes. 37,15. 
IIT Reg.19, 15. 
Jes. 37,16. 
II Reg.19,16. 


Jes. 37,17. 


II Reg.19,17. 
Jes. 37, 18. 
II Reg. 19, 18. 
Jes. 37,19. 
II Reg. 19,19. 
Jes. 37, 20. 
II Reg.19,19. 
Jes. 97, 20. 
IIT Reg. 19, 20. 
Jes. 97, 21. 
II Reg. 19,22. 
Jes. 37, 23. 
II Reg. 19, 93. 


Jes. 37, 24. 


II Reg. 19,94. 
Jes. 37, 25. 
II Reg. 19, 25. 
Jes. 37, 26. 
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הבשו . . . ושדפה 

וְבשׁוּ... וְשדָמַה. וס וסגר פֶם (8,23 .מגע). 
הי 

שְׁחִיס 


בדרך אשר יבא 

בדרך אשר בָּא 

וננותי אֶל העיר 

וננרתי על העיר 

וַיְהִי בַּיָלָה ההוא ויצא מלאך ו 

ויצא מלאך יי וְַכֵהּ 

שמנים וחמשה 

השמנים וחמשה 

ויסב אֶת פניו אל הקיר ויתפלל אל יי לאמר 

ויסב קנח פּנין us‏ הקיר ויתפלל אל (סי) 

אנ זר זכד... = הבכבט Se‏ 

וַּאמַר אנה יי זכר.. . וּבָכַם שלם. וסמן ראשי 
ספרהון. 

וַיְהִי ישעיהו כא יצא העיר התיכנה וּדְבַר יי 
הּיָּה אָכָיו לאמר, 

ַיָתִי דָבַּר יי הַיֵה אָל יִשַׁעְיְהוּ לאמר , 

שיב ואמרת אל חזקיהו נָנִיד עג 

הֶלוֹךְ ואמרת אל חזקיהו 

הַנְנֵי רפא כֶך ביום se‏ תעכה בית יי 

הִנָנֵי יוֹסִיף על ימיך חמש עשרה שה (oo) i‏ 

והוספתי על ימיך חמש עשרה שנה ((זקף) 
וּמִכף מֶכָך ג | 

מִכּם מל וגוי 

על העיר הזאת לְמַעְנִי ולמע דוד עַבָדִי 

על העיר הזאת (ס"פ) 

קח דבלת תאנים וַיקָחו ושימ על השחין 
es‏ 

ישׂאו דבלת תאנים וְיְמְרְתוּ על השחין וְיָחִי 


I] Reg. 19,26. 
Jes. 37,27. 

II Reg. 19, 29. 
Jes. 37, 30. 

II Reg.19,33. 
Jes. 37, 34. 

II] Reg. 19,34. 
Jes. 37, 35. 

II Reg.19, 35. 
Jes. 37, 36. 

I] Reg. 19,35. 
Jes. 37, 36. 

II Reg. 20,2. 
Jes. 38, 2. 

II Reg. 20,3. 
Jes. 38,3 


II Reg. 20, 4. 


Jes. 38, 4. 
II Reg. 20,5. 
Jes. 38,9. 
II Reg. 20,5. 
Jes. 98,5 
II] Reg. 20,6. 


Jes. 98, 6 
I] Reg. 20,6. 
Jes. 38, 6. 
JI Reg. 20,7. 


Jes. 38,21. 
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מה אות כי יְרָפָּא יי כֵי וְעְכֵיתִי בַּיוִם השׁנֵישׁי 
ברה לג 

מה אות כי אֶענָה בית יי 

ומר יִשַׁעְיְהוּ זה כך האות מאת יי כִּי יעשה 

ְזָה לך האות מאת יי אֲשֶׁר יעשה 

שב את הַצל בַּמּעלות . . . אחז אחורנית 

הֲנָנֵי מִשִׁיב את צל הַגעלות . . . אחז בַּשַׁמֵשׁ 
אחורנית 

בְּרֹאדֵךְ . . . כִּי שְׁמַע כי הלה חִזְקִיּהוּ 

מְרדַך.. . וישְׁמַע כי חכה וַיחֲזְק 

רימע עליהם | 

ישמה עליהם. וסמן שמעה ותשמח (.8.97,9?). 

את כָּל בית נכתה 

את בית נכתה 

שׁמן הטוב ואת בית כליג 

הַשַׁמן הטוב ואת כָּל בית ככין 

מארץ רחוקה באו מבבל 

מארץ רחוקה באו אֲנֵי מבבל 

שמע דבר יי 

שמע דבר יי צְבָאוֹת 

היום הזה בָּבֵכָה 

היום הזה בְּבֵל 

תוליד יִקח כתיב, יִקָחוּ קרי 

תוכיד יִקָּחוּ כתיב וקרי 

הֲלוֹא אֵם שלום ואמת יהֲיָה בימי 

כִּי יְהיֵה שכום ואמת בימי 
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Il Reg. 20, 8. 


Jes. 38, 22. 

IIT Reg. 20, 9. 
Jes. 38, 7. 

Il Reg. 20, 11. 
Jes. 98, 8. 


II Reg. 20, 12. 
Jes. 99,1. 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 39, 2. 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 99, 2. 
II Reg. 20, 13. 
Jes. 99, 2. 
II Reg. 20,14. 
Jes. 39, 9. 
Il Reg. 20, 16. 
Jes. 39,5. 
II Reg. 20,17. 
Jes. 99, 6. 
II Reg. 20, 18. 
Jes. 39,7. 
II Reg. 20, 19. 
Jes. 39,8. 
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XA. 


Diversitates libri Regum a libri Jeremiae. 


מלכים חלוף ירמיה. 


Diversitates libri Riegum a libri Jeremiae. 


היחה בירושכם וּביהודה 
היתה בירושכם וִיהודת 


וַיִָּי בַּשָׁנַת התשיעית 


בּשׁנָה התשיעית 

וַיָהִי בַּשּׁנָה התשיעית 

וכל חילו על ירושכם וַיחן עליה 

רְכל חילו אָל ירושלם וצרו עליה (ס"פ) 

היא וְכל חילו על ירושלם וַחֲנּ עליה 

בתשעה לחדש, (ר"פ) 

בַּהֹדָשׁ הַשַׁבִיעי בהשעה כחדש, (ר"פ) 

וכל אנשי המלחמה הלילה דרך שער 

וכל אנשי המלחמת וּבָרָתוּ ניצאו כילה 
מִן הְעִיר דרך גֿן הַמֶּכֶך בְּשׁער 

וכל אנשי המלחמה יִבְרְחוּ וַיַצֵאּ מן 
פעיר כילה דרך שער 

וילף דרך הערבה 

ויצַא דרך הערבה 


וַיָכָכוּ דרך הערבה 


אַחַר הַּמַכֵךְ שיגר אותו 
אַחֲרֵיתָם וישיגו אַת צִדְקְיהף 
אַחֲרִי הַמַכָך וישיגו אֶת צִדְקיהף 
ויתפשו את המכך ויעכו אותו 
ויקחו אותו ויעלוהף 


ויתפשו את המכך ויעכו אותו 
Ziber Regum.‏ 


II] Reg. 24, 20. 

Jer. 52,3. 

IIReg.29,1. 

Jer. 39,1. Primo 
52,4. Secundo 

IJ Reg. 25,1. 

Jer. 99,1. Primo 
52,4. Secundo 

JIReg.25,3. 

Jer. 92,6 

IlLReg. 25,4. 

Jer. 39,4. Primo 


52,7. Secundo 


ITReg. 25,4. 

Jer. 39,4. Primo 
52,7. Secundo 

IJIReg.25,9. 

Jer. 39, 5. Primo 
52,8. Secundo 

IIReg. 25,6. 

Jer. 39, 5. Primo 


52,9. Secundo 
ikl 
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אל מלך בבל רבלתה 

אל נְבוּכדְרָאצַר מלך בבל רבלתה בְּאֲרֶץ 
חֲמָת 

אל מלך בבכ רבכתה בְּאָרֶץ חֲמָת 

וידבָּרוּ אתו משפט 

וידבּר אתו משפטִים 


ואת בני צדקיהו שׁתֲטוּ לעיניו 

שׁחְט מָכֶךְ בְבָ את בני צדקיהו בְּרְבְבָה 
כעיניו 

ַישְׁחַט מַנָךְ בככל את בני צדקיהו כעיניר 

ובחדש החמישי בְּשׁבָעֵה לתדש 

ובתדש החמישי בַּעְשוֹר לחדש 

עֲבָד מכך בבל ינרושלם 

עְמַד לַפַנִי מלך בבל בירושלם 

בית נה 

בית הגדול 

ראת הומות וכו אשר רב טבחים 

ואת כל חומות וכו' אשר אֶת רב טבחים 

ואת יתר העם וכו' על המלך בבל 

ימדלות תהֶעִם ואת יתר העם וכו אל 
מכך בבק 

יתר ההמון 

יתר האַמון. וסמן, ה'א לכם זרע (.47,23.מGe).‏ 

ומדכֿת הארץ 

רמדפות הארץ. וס עניותא בתר עניותא 
.)Baba kamma 92.) NbN‏ 

השאיר רב טבחים 

השאיר נְבוּוּרְאַדְן רב טבחים 

אשר בָּית יי... את נחשתם בבלה 

אשר כָבַית יי . . . את כָּל נתחשתט בבלה 

ישרתו בָם לקהו 

ישרתו בָהָם לקחו 


Il Reg. 29, 6. 


Jer. 99,9. Primo 


52,9. Secundo 
ITReg. 29,6. 


Jer. 99, 5.| Primo et 
52,9.| Secundo 


IJIReg. 29,7. 
Jer. 99,6. Primo 


52,10. Secundo 
IlLReg. 29,8. 
Jerno2 9 
ILReg.25,8. 
Jer, 52, 12. 

II Reg. 29,9. 
Jer. 92,13. 

II Reg. 25,10. 
Jer. 92,14. 
IIReg.29,11. 
Jer. 52,15. 


IllLReg.29,11. 
Jer. 92,15. 
JIReg. 25,12. 
Jer. 52, 16. 


II Reg.25,12. 
Jer. 52, 16. 
II Reg. 25,13. 
Jer,92,17. 
IIReg.25,14. 
Jer. 92, 18. 


הים הָאֶחד 

הים אָחד 

משקל לנחשת 

משקל לִנחֲשְׁתָּם 

הכתרת שַׁלשׁ אמות 

הכתרת הָאַחַת חֲמָשׁ אמות 

השני על הַשֵׂבְכָה 

השני וְרְמנִיִם 

צפניהו כהן משנה 

צפניה כהן המשנה 

הוא פקיד 

הָיָה פקיד. וס הוּא 

רַחֲמִשַׁה אנשים מרואי 

וְשׁבְעָה אנשים מרואי 

ואת הַסּוֹפַר 

ואת סופר. וס' וזה פרשגן.. 

הנמצאים בְּעיר 

הנמצאים בְּתוֹךָ העיר 

על מלך 

אָל מלך 

ניך אותם 

וַָכָּה אותם 

המה והָאֲנָשִׁים כי הפקיד מלך בבל את גדליהר 
(gp)‏ 

המה וְאֲנָשֵׁיתם כי הפקיד מכך בבל את גדליהר 
ב אַחִימָם בְּאָריץ (את:ח) 

אל גדקיהג המצפה 

אל גדליה המצפְתָה 

נתניה ויוחנן בּן קרח 

נתנינהו רירחנן וְיוֹנָתְן בְּנֵי קרח 

הנטפתי וְיְאֲזֹנִיהוּ 

בְנִי עיפי הנטפתי וִיזְניהף 


lame 2 as 
Als) 
TE 


גבור (.10,9.מGe).‏ 


,הסוֹפר סופר).Bsra?,11(.‏ 


Diversitates libri Requm a libri Jeremiae. 


JI Reg.25,16. 
Jer. 52, 20. 
II Reg.25,16. 
Jer. 52,20. 
II Reg.25,17. 
Jer. 52, 22. 
II Reg.25,17. 
Jer. 52, 22. 
II Reg.25,18. 
Jer. 52,24. 
II Reg.25,19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25,19. 
Jer. 52, 25. 
II Reg. 25,19. 
Jer. 52, 25. 
IIT Reg.25,19. 
Jer.52,29. 
II Reg. 25, 20. 
Jer. 52, 26. 
II Reg.29, 21. 
Jer. 92,27. 
II Reg. 25, 23. 


Jer. 40,7. 


II Reg. 25, 23. 
Jer. 40, 8. 
II Reg. 25, 23. 
Jer. 40,8. 
II Reg. 25,23. 
Jer. 40, 8. 


TF 


Diversitates libri Regum a libri Jeremiae. 164. 


ולאנשיהם וַיאמַר כָהָם 

בן אַחִיקָם בּן שָׁפֶן ולאנשיהט לָאמֹר 
מִצַבָדֵי 

מעבוֹד 

ועשרה אנשים אתו 

וְרַבִּי הַמכֶךְ עשרה אנשים אתו 
בעשרים וְשַׁבְעֵה לחדש . . . בשנת מַכְכוּ 
בעשרים וַחֲמִשַׁה לחדש . . . בשנת מַכָכְתוֹ 
מבית כָּכָא \ 
ריוֹצָא אוֹתו מבית הַכְּלוּא 

מַעֵל כְּסָּא 

מִמַעַל כָכָסָּא 

לחם תּמִיד לַפְנִיו 

כהם כְפְנָיר תְּמִיד 

מאת הַמַּכְֶ 

מאת מַכָךְ בְּבָס 

ביומו ככ ימי הייו 

ביומו עד יוֹם מותו כל ימי הייו 


II Reg.25,24. 
Jer. 40, 9. 

II Reg. 25,24. 
Jer. 40, 9. 

II Reg. 25, 25. 
Jer. 41,1. 

II Reg. 25,27. 
Jer. 52, 91. 

II Reg.25,27. 
Jer. 92, 31. 

II Reg. 25,28. 
Jer. 52,32. 
IJIReg. 25,29. 
Jer. 52, 33. 

II Reg. 25, 30. 
Jer. 52,34. 

II Reg. 25, 30. 
Jer. 52, 34, 


165 Varietas scriptionis et lectionts. 


XI. 
Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Qיֵתָכ‎ Seriptum: קר‎ Legendum: 
IReg.1,27. עַבְדְךָ (עַבְדָיְ .8 .ם) עבדיך‎ 
1,37. הָיָה (יְהִי .8 .ם) יהי‎ 
1,47. אֲלְִים (אֲלְתִּיךְּ.e .ג) אלהיך‎ 
2,94. .ם) וירשביני‎ e. רַיושיבנִי (נירשבינֵי‎ 
4,7. הַּאֶחָד (אָחֲד..ם) אחד‎ 
5,17. לי (רַבְל.e .ם) רגלף‎ 
6,8. יצורע‎ )b. 0. יצע (נצרע‎ 
6,38. .ת) משפטר‎ e. מִשְׁפַּטַיו (משְׁפּט‎ 
7,20. שבכה‎ )b.. הַשֹׁבָכָהּ (שׂבְכָה‎ 
7,93. .ם) רקות‎ e. וקו (רְקְרָת‎ 
7,36. (למסנרתיה .₪ .ם) ומסגרתית‎ A 
7,45. הָאֲלָהּ (הַּאֹתָּל .e.ג) האהל‎ 
8,96. דְבֶרְךָ .22,13 מג (דָבָּרִיךְ .= .ם) דבריך‎ 
8,48. .ם) בנית‎ e בְנִיתי (בְנִית‎ 
9,9. רַיַשְׁתַּהֲווּ (ַיַשׁתַּתו.G.e רשתחו‎ 
9,18. .ם) תמר‎ e. תַּדְמר | (תָּמר‎ 
I a ְרושְַׁיְמָה (ירוּשׁבָמָה .6 .) ירושכמה‎ 
10,5. מְשְׁרְתִיר (מִשַׁרְתוֹ .= .ם) משרתו‎ 
= A .מ) ויבאו‎ e. יבא (ליבא‎ 
127, יבר (רובבך .₪י.ם) וידברי‎ 


ריבא Vav pro Aleph)‏ יבן (h.6.‏ רוב" .12,12 
לב (מלבד .8 .מ) מלבד .12,33 


I Reg. 14,2. 


14,95. 
15,15. 
15,18. 


16, 26. 
16,34. 
1744 
17,15. 
18, 36. 
18, 49. 


19,4. 


20, 33. 


20, 41. 


21,8. 


21,91. 
21,99. 
22,49. 


Ibid. 
II Reg.2,16. 
3,24. 
4,92. 
4,3. 


4,5. 
A: 
Thid. 
4,93. 
4,34. 
5,9. 


Varietas scriptionis et lectionis. 


Seriptum:‏ כתי2 
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Legendum:‏ קרי 


(hb. e. “AN), etiam Il Reg. 4, PN‏ את‘ 


16:23. 3,1. 


(שוּשק e.‏ .ם) שושק 

(ְקְדְשׁו e.‏ .מ) וקדשר 

etiam IT Reg.‏ ,(מכך (h.e.‏ מכך 
.15,95 .20 ,11 

(ובחטאתיר . .ם) ובחטאתיו 

(רבשביב e.‏ .ם) רבשגיב 

(תּתן .= .ם) תתן 

(הוא רהיא .₪ .₪ הוא והיא 

(ובדבְרִיךְ. .מ) ובדבריך 

(בַּרְכּי.e‏ .4 ברכ 

(אָחָת .= .ם) אחת 

וַיּחֲלְטוּ 6 ג) ויחלטו הממנו 


הממ 


(מַעַל .= .מ) מעס 

(הַסִּפרִּים e.‏ .ם) הספרים 

23a (Rh. 0. 22) sine Aleph rad. 
(אָבֵ" . .ם) אבי‎ sine Aleph rad. 
.ם) עשר‎ e. (עְשֵׂר‎ 

(נשברה . .ם) נשברה 
(הגאות e.‏ .ם) הגאות 


ויבו 
(לבי .0 .מ) ככי 


ef. P. 103,‏ (שכַכָיכֶי .6 .ם) שכניכי 


aon. 


(מיצקת . .ם) מיצקת 
(כִשְׁנְכִי ..ם) נשיכי 
(בּנַיְכֵי e.‏ .ם) בניכי 
(הַכְתִּי e.‏ .ם) הלכתי 


(כַפר .8 . כפו 


(כסוסו h.e.‏ בסוסר 


שישק 
ְקְדְשִׁי 
הּמַכַךַ 


וּבְחֲטִּאתוֹ 
ּבְשׂנוּב 
תת 
היא והנא 
ובדבָרְָ 
בְרְָּי 
אֶחָד 
טוה 
מִמַּפףּ 
עי 
סְפְרִים 
מִבִיֹא 
אֲבִיא 
עה 
נשברו 
ַפַּאִית 


שְׁכַנךָ 


מוצקת 
נִשְׁנֵךְ 
וּבָניִךָ 
הֹכָכֵת 
כַּפִּיר 
בְסוּסִיר 


Varietas scriptionis et lectionis. 


2יתhתכ‎ Seriptum: קרי‎ Legendum: 


אֲמָנָה (אַבְנָהּ .e.ם)‏ אבנת .5,12 
יִסְכַח ִסְהַח-נָא (hb. e.‏ יסלחנא .5.18 
מְאוּמָה (מוּמה .8 .ם) מומה .5,20 
מַאַיִן (מַאָן .₪ .ם) מאן .5,25 
דְבָיוֹנַיִם (?) חריונים .6,25 
בַשֵׂדָה (כָתַּשַׂדָה .6 .ם) בהשדה .7,12 
המוֹן (הַּתָּמוֹן .0 .ם) ההמון .7,13 
בְּחֲפְום (כַּתֲּחֲפָזִם )b. e.‏ בהתחפזם .7,15 
שׁנִים (שׁנת (b.e.‏ שנה .8,17 
כַהַנִּיד (לביד .0 .מ) לביד .9,15 
שְׁמְטוֹהָ (שׁמטוּהר . .ג) שמטוהף .9,33 
רְהָּיָתָה (ְַּיִת e.‏ .ם) ותית .9,37 
כָמוֹצַאוֹת (?) למחראורת .10,927 
רָאתָּה (וְרָאֲתָּה .= .ם) וראתה .11,1 


הַמּוּמַתִים (הַּמְמוּתָתִים .e.ג)‏ הממותתים .11,2 
etiam NINAD‏ (הַַאַיוֹת .eם)‏ המאיות .11,4 
v- 9.40.9:‏ 


מִזְבְּהֹתִּי (מִזְבַּחֲתּוֹ e.‏ .ג) מזבתתר .11,18 
מִימִין (בְּימין .8 .ם) בימין .12,10 
(he. To) 0‏ .1242 

הַפִפְקְדִים (תַּפְּקָדִים .8 .ם) הפקדים .4גמ: 
הָחֲסִיא (הָּחֲסִי e.‏ .ם) החסי .13,6 
יְהועדְן | (ְהועדִין.=.ם) יהועדיך .14,2 
ימת (יָמוּת (b. e.‏ יFnh‏ .14,6 
מִכח המלה . )b.‏ המלת .14,7 
לָאהּלֵיף (לָאֶתּל .6 .ג) לאהו .14,12 
רַאַדמִים (לַאֲרַמּיִם e.‏ .ם) וארמים .16,6 
ריצה (לַיצַהו )h..‏ וצור .16,15 
אֶת (ְאֶת .0 .ם) ראת .16,17 
מוּסך (מִיסך .= .מ) מיסך .16,18 


נָבֵיאִי (נְבָּיאל .6 .ם) נביאר .17,13 


Varietas scriptionis et lectionis. 


. Dיnת5כ‎ Seriptum: 


II Reg. 17,16. 
17,91. 
17,94. 
17.31. 
Ibid. 
18,97. 
Ibid. 


19,98. 
19, 31. 
197. 


20,4. 
20,18. 


91,19. 


92 5. 
Ibid. 
93,4. 
23,10. 


23,33. 
23,37. 


24,10. 
24,14. 
24,15. 
24,18. 
25,19. 
25,17. 


(שְׁנַיִם e.‏ .ם) שנים 
(?) ודא 


(וּסְפרְוַיִם .8 .ג) וספרוים 


(אֲלהּ he.‏ אלה 
(סְפַרַיִם .8 .ת) ספרים 
(?) חריהם 

(2) שניהם 

(בּרכַב .8 .מ) ברכב 
ב 

שאר 

(הֲעִיר .6 )b.‏ העיר 
(יְקה e.‏ .ם) יקח 
(שׁמְעִיר e.‏ .ם) שמעיו 
(וְיַתּנָת e.‏ .ם) ריתנה 
(בְּבִית .8 .ם) בבית 


(הֶעַשׂוּוִם . .ם) העשוום 


ב (he.‏ 239 
(כַּמֶלֹךָ .= .ג) במכך 
(זְבֵידָה .0 .ם) זבידה 
(צלה .2 .₪) עכה 
(עַשׂרַה e.‏ .ם) עשרה 
(אולי .6 .מ) אולי 
(חֲמִיטַל .= .ג) חמיטל 
(ּכַבּבִיִם .0 .מ) רלגבים 
(אַמֵּה .6 .מ) אמה 


168 


Legendum:‏ קרי 


וידה 
ּמִסְפרְוָיִם 
סְפרְוָיִם 
צוֹאֶתֵם 

מֵימַי רַנְלֵיהָם 
בכ 

צְבָאוֹת 
ְׂרָאֲצָר בָּנָיר 
הציר 

ִקָ 

ההג 

בִּית 


הֶעשויִם 


AAs 


פלינבים 
את 


169 Notae marginales. 


B. Notae marginales. 


’N Aleph cum Segol. I Reg. 16, 24.‏ בְּסַנוֹכַ 

‘N Aleph quiescens. I Reg. 11, 39.‏ ברה 

NWT ‘T Daleth dagessatum. II Reg. 23, 36. 

paּוש דג אַחַר‎ Dagesch post Schurek. I Reg. 6, 8. ITReg. 16, 10. 

’N nnn ה‘‎ He pro Aleph. I Reg. 10, 19. 

Vav minusculum. I Reg. 2, 23.‏ 4“ זָעֲירָא 

‘* Mo Deficiens Jod. 8, 29. 

Dimidium libri. 22, 6.‏ חצי הַסַפֵר 

Ae Vav.. 6, 6:‏ ותיר ל 

/» יתיר‎ Abundans Jod. 2, 24. 18, 36. 

Bcriptum sed non legendum. II Reg. 4, 18.‏ פָּתִים רְלַא קרי 

‘hn Mem cum Zere. I Reg. 5, 20.‏ בְּצרֵי 

by?n Penultima. IT Reg. 16, 18. 

Samech cum Chateph komez. I Reg. 13, 7.‏ ©‘ בְּחֲטף קמץ 

Pe dagessatum. 18, 91.‏ 5‘ דושה 

mNJnNa NDS Pathach apud Athnach. 2, 39. 16, 22. 17, 11. 

UT Bec le. Te. 70 pO 

Rn Pathach in fine versus. I Reg. 2, 39. 40.‏ 03 = (בְּסוֹף פסוק) 
IT Reg. 22, 1. 25,48.‏ .27 ,21 .5,28 .4,6 

Kamez apud Sakeph. I Reg. 3, 7. 8. 6, 4. 9,17.‏ קָמַץ בזקף 
II Ree.‏ .29 ,99 .91,27 .12 ,18 .17,20.91 .5 ,13 .13 ,11 
כ יפי כ .1,46 19 .28 14 .12 ,11 

Kamez apud Tarcha (Tifcha). I Reg. 5, 31.‏ קמץ בַּסַרְחָא 

Intervallum in medio versu. 13, 20.‏ פִסְקָא בָאֲמְצַע פסוק 

Legendum et non scriptum. II Reg. 19, 31. 37.‏ קרי רְלָא כְתִיב 

Awa ‘n Resch dagessatum. II Reg. 6, 32. 

Duo accentus. II Reg. 17, 13.‏ תתָּרִי סעמִי 


Clausula masoretica. 170 


CO. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libri hgס-bֵש‎ םיp1ספה‎ bםּוכָס חֲזֶק:‎ 
Regum mille et guingenti et tri- 
ginta et sex, signum א"ד ל"‎ (N=1, 
ו ,30 = ל ,500 = ד‎ = 6(, et me- ְשָׁשֵׁה, וְסֵמֵן א"ך כ"\. רְהָצנֶן‎ 
dium versuum est J] Reg. 22, 6. וסדריר אַרבעה‎ .] RB. 6 
Sectiones libri sunt guattuor et tris  °°= ב‎ 

inta, signum וּשׁלשִׁים, וְסְנֵּן בְּכֵב. ופסקתּוֹתָיר ,30= ל ,2=ב( ב"ב‎ 
2=2). Loci pasekati eius sunt 
quadraginta et tres, signum 17" 
Gh ro 01-0: שנוה כספר משמכך שכמה ב(‎ 
Anni libri: a Salomone, Davidis יִד ער שַׁחֲכֵב הבית הראשון,‎ 
filio, regnante ad domum primam ה‎ 
deletam, quadringenti et undecim 
anni et sex menses et decem dies. : וְשְׁשַׁה חֲדָשִׁים וַעשֵׂרָת יָמִים‎ 


מְכָכִים אֲלֶף וַחֲמַשׁ מַאוֹת וּשְׁלשִׁים 


אַרָבִָים וְשָׁלשׁ, וְסַמֶּן כְדָכֹ. 


אַרְבַּ מַאוֹת וְאַחַת עְשְׂרֵה שָׁנָה 
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